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No. 24651

MULTILATERAL

Agreement for the establishment of the Intergovernmental
Organization for Marketing Information and Technical
Advisory Services for Fishery Products in the Asia and
Pacific Region (INFOFISH) (with annex and final act).
Concluded at Kuala Lumpur on 13 December 1985

Authentic texts: English and French.

Registered by the Food and Agriculture Organization of the United Nations on
20 March 1987

MULTILATERAL

Accord portant creation de l'Organisation intergouvernemen-
tale de renseignements et de conseils techniques pour
la commercialisation des produits de la pe~che en Asie
et dans le Pacifique (INFOFISH) [avec annexe et acte
final]. Conclu i Kuala Lumpur le 13 decembre 1985

Textes authentiques : anglais et frangais.

Enregistrg par l'Organisation des Nations Unies pour l 'alimentation et l'agriculture
le 20 mars 1987
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AGREEMENT' FOR THE ESTABLISHMENT OF THE INTERGOVERN-
MENTAL ORGANIZATION FOR MARKETING INFORMATION AND
TECHNICAL ADVISORY SERVICES FOR FISHERY PRODUCTS IN
THE ASIA AND PACIFIC REGION (INFOFISH)

The Contracting Parties,

Conscious of the paramount importance of fisheries as an essential sector of their
national development;

Recognizing that most of the countries in the Asia and Pacific region would benefit
greatly from the development of their fisheries which may partly depend on the
establishment of international market information and technical advisory services for
fishery products, since this would lead to a more balanced supply situation on the markets,
promote a more regular pattern of prices and encourage the best use to be made of fishery
resources;

Realizing that the promotion and success of such services can be facilitated through
regional cooperation;

Considering that the said cooperation can best be achieved through the establishment
of an intergovernmental organization carrying out its activities in collaboration with
countries, organizations and commissions that may be able to provide financial and
technical support;

Have agreed as follows:

Article 1. ESTABLISHMENT

The Contracting Parties hereby establish the Intergovernmental Organization for
Marketing Information and Technical Advisory Services for Fishery Products in the Asia
and Pacific region (hereinafter referred to as "INFOFISH") with the objectives and
functions set out below.

Article 2. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:
"Fishery products" means all aquatic animals and plants and products derived

therefrom. Endangered species falling under the Convention on International Trade
in Endangered Species of Wild Fauna and Flora adopted in Washington in 1973,2 as

I Came into force in respect of the following States on 3 March 1987, when instruments of ratification or accession by
Governments of at least five States listed in the annex had been deposited with the Director-General of the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations, in accordance with article 15 (4):

Date of deposit
of the instrumnent

State of accession (a)

Bangladesh .................................................... 3 M arch 1987 a
Democratic People's Republic of Korea ........................... 20 March 1986 a
India .................................... .............. 19 September 1986 a
M alaysia ...................................................... 22 January 1987 a
M aldives ...................................................... 7 August 1986 a

2 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243.

Vol. 1458, 1-24651
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amended,' are excluded. Cetacean species which are not covered by the said Convention
shall not be included within the services provided by INFOFISH.

"Host State" means the State in which the seat of INFOFISH is situated.
"Marketing information" means data and other information on distribution, transport

and sale on local and international markets, on marketing opportunities and on the overall
process of product development and promotion including advertising, public relations
and other services.

"Sub-regional offices" means offices established by the Governing Council of
INFOFISH to handle INFOFISH activities covering a sub-region of Asia and the Pacific.

Article 3. OBJECTIVES

The objectives of INFOFISH shall be:
(a) To enable the fisheries of the Contracting Parties to develop in accordance with

current and future market demand and to take full advantage of the potential offered
by their fishery resources;

(b) To contribute to the upgrading and modernisation of fisheries of the Contracting
Parties;

(c) To contribute to more balanced supplies of fishery products to the Contracting Parties;
(d) To make the best use of export opportunities within and outside the Asia and Pacific

region; and
(e) To promote technical and economic cooperation among Contracting Parties in this

sector.

Article 4. FUNCTIONS

For the achievement of its objectives, INFOFISH shall:
(a) Provide to its Members marketing information on fishery products, including

sales opportunities and supply prospects within and outside the Asia and Pacific
region;

(b) Advise on technological developments, product specifications, processing methods
and quality standards in accordance with market requirements;

(c) Assist in developing new products and marketing opportunities for fishery resources
that are not fully utilized for human consumption;

(d) Assist in the planning and implementation of national fish market information and
research activities in Member Countries;

(e) Train staff in governments, institutions and industry in marketing development and
strengthen national institutions involved in this field.

Article 5. SEAT

1. The seat of INFOFISH shall be determined by the Governing Council.

2. The Governing Council may, whenever necessary, establish sub-regional offices.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1157, p. 455 ; vol. 1205, p. 433; vol. 1216, p. 319; vol. 1242, p. 519; vol. 1459,
No. A-14537; vol. 1537, No. A-14537, and vol. 1552, No. A-14537.
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Article 6 MEMBERSHIP

1. The Members of INFOFISH shall be the Contracting Parties to the present
Agreement.

2. The original Members of INFOFISH shall be the States in the Asia and Pacific
region, in particular those invited to the Conference of Plenipotentiaries at which the
present Agreement was adopted (hereinafter referred to as "the Conference of Pleni-
potentiaries") as full participants, which have ratified the Agreement or have acceded
thereto. A list of invited States is given in Annex to this Agreement.

3. The Governing Council of INFOFISH may, by a three-quarters majority of all
its Members, the combined fish export value of which constitutes not less than fifty percent
of the total fish export value of all Members of INFOFISH, authorize any State not referred
to in paragraph 2 above, which has submitted an application for membership, to accede
to the Agreement as in force at the time of accession, in accordance with Article 15,
paragraph 3. The fish export value shall be based on the most recent fish trade statistics
published in the FAO Commodity Yearbook.

Article 7 THE GOVERNING COUNCIL

1. INFOFISH shall have a Governing Council consisting of all Members.
2. The Governing Council shall hold a regular session annually at such time and

place as it shall determine.
3. The Governing Council may hold special sessions if it so decides or at the request

of one third of the Members.
4. The Governing Council shall elect its Chairman and other officers.
5. The Governing Council shall adopt its own Rules of Procedure, by a three-

quarters majority of the votes cast.
6. Each Member shall have one vote. Except as otherwise expressly provided in

this Agreement, all decisions of the Governing Council shall be taken by a majority of
the votes cast. A majority of the Members shall constitute a quorum.

Article & FUNCTIONS OF THE GOVERNING COUNCIL

1. The Functions of the Governing Council shall be:
(a) To determine the policy of INFOFISH and approve its programme of work and its

budget, giving due consideration to the conclusions and recommendations of the
Technical and Advisory Board referred to in Article 10;

(b) To determine the contributions of Members as provided in Article 12;
(c) To establish special funds for the development of new programmes and projects;
(d) To lay down general standards and guidelines for the management of INFOFISH,

including for the fees to be paid for its services;
(e) To review the work and activities of INFOFISH and the audited accounts, and give

guidance to the Director of INFOFISH on the implementation of its decisions;
(f) To adopt the Financial Regulations;
(g) To elect its Chairman, appoint the Director of INFOFISH and, if necessary, a Deputy

Director;
(h) To adopt rules governing the settlement of disputes, referred to in Article 18;
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(i) To approve formal arrangements with other organizations or commissions and with
governments, including any headquarters agreement concluded between INFOFISH
and the Host State;

(I) To adopt the Staff Regulations which fix the general conditions of employment of
the staff; and

(k) To perform all other functions that have been entrusted to it by this Agreement or
that are ancillary to the accomplishment of the approved activities of INFOFISH.
2. The Governing Council may delegate specified functions falling under para-

graph 1 (k) above, to the Technical and Advisory Board.

Article 9. OBSERVERS

Non-member States, organizations and commissions that are.able to make a sig-
nificant contribution to the activities of INFOFISH may, in accordance with the Rules
of Procedure adopted under Article 7, paragraph 5, be invited to be represented at sessions
of the Governing Council as observers.

Article 10. TECHNICAL AND ADVISORY BOARD

1. The Governing Council shall establish a Technical and Advisory Board composed
of one representative designated by each Member of INFOFISH.

2. The representatives designated on the Technical and Advisory Board shall be
competent individuals or entities, public or private, known for their expertise or their
close involvement in the. technical, marketing and trade aspects of fishery products.

3. The Technical and Advisory Board shall meet at least once a year and at any
time at the request of the Governing Council.

4. The Technical and Advisory Board shall advise the Governing Council on all
technical and economic aspects of INFOFISH activities.

5. The Technical and Advisory Board shall carry out any other functions delegated
to it by the Governing Council pursuant to Article 8, paragraph 2.

6. At each session, the Technical and Advisory Board shall adopt a report, which
shall be submitted to the Governing Council.

Article 11. THE DIRECTOR AND STAFF

1. INFOFISH shall have a Director appointed by the Governing Council on such
conditions as it may determine.

2. The Director shall be the legal representative of INFOFISH. He shall direct
the work of INFOFISH under the guidance of the Governing Council, in accordance
with its policy and decisions.

3. The Director shall submit to the Governing Council at each regular session:
(a) A report on the work of INFOFISH, as well as the audited accounts;
(b) A draft programme of work of INFOFISH and a draft budget.

4. The Director shall prepare and organize the sessions of the Governing Council,
the Technical and Advisory Board, and all other meetings of INFOFISH. He shall provide
the secretariat for such meetings and attend them.

5. The Director, if he deems fit, may propose to the Governing Council that a Deputy
Director be appointed who would have the powers and duties entrusted to the Director
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under this Agreement, if and for so long as the Director were unable to perform his
duties.

6. Staff members shall be appointed by the Director in accordance with the policy,
general standards and guidelines laid down by the Governing Council and in accordance
with the Staff Regulations.

Article 12. FINANCES

1. The financial resources of INFOFISH shall be:

(a) The contributions of the Members to the budget of INFOFISH;

(b) The revenue obtained from the provision of services against payment, which include:
subscriptions to INFOFISH publications, sales of information, paid advertisements
in INFOFISH publications and consultant fees for its technical services;

(c) Donations, provided that acceptance of such donations is compatible with the objec-
tives of INFOFISH; and

(d) Such other resources as are approved by the Governing Council and compatible with
the objectives of INFOFISH.

2. Members undertake to pay annual contributions in freely convertible currencies
to the regular budget of INFOFISH. There shall be for each Member a minimum con-
tribution determined by the Governing Council. The Governing Council shall establish
a scale of contributions, approved by unanimous vote, and taking account of GNP per
capita, total fish exports value and fish exports as a percentage of total exports of each
Member. At each regular session, the Governing Council shall, by a majority of three-
quarters of all its Members, the combined fish export value of which constitutes not
less than fifty percent of the total fish export value of all Members of INFOFISH,
determine the regular budget for the following year.

3. INFOFISH shall be operated having regard to generally accepted commercial
principles. To this end, INFOFISH shall charge for the services it grants at rates set
by the Governing Council with a view to the revenue thus derived covering the operating
costs and administrative expenses of INFOFISH, and replacement of operating assets.

4. A Member which is in arrears in the payment of its financial contributions to
INFOFISH shall have no vote in the Governing Council and shall cease to be represented
on the Technical and Advisory Board if the amount of its arrears equals or exceeds the
amount of the contributions due from it for the two preceding calendar years. The Govern-
ing Council may, nevertheless, permit such a Member to vote if it is satisfied that the
failure to pay is due to conditions beyond the control of the Member.

Article 13. LEGAL STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. INFOFISH shall possess juridical personality and such legal capacity as may
be necessary for the fulfilment of the Organization's objectives and for the exercise of
its functions.

2. The representatives of Members and the Director and staff of INFOFISH shall
be accorded the privileges and immunities necessary for the independent exercise of their
functions with the Organization.

3. Each Member shall accord the status, privileges and immunities referred to above
in the following manner:
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(a) In the territory of each Member which has acceded to the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies1 in respect of FAQ, those which are
stipulated therein, mutatis mutandis;

(b) In the territory of each Member which has not acceded to the above Convention
in respect of FAO but which has acceded to the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, 2 those which are stipulated therein, mutatis
mutandis, unless that Member notifies the Director-General of FAO at the time of
the deposit of its instrument of ratification or accession that it will not apply the
said Convention in which case that Member shall, within six months thereafter,
conclude an agreement with INFOFISH granting a status and privileges and im-
munities comparable to those provided for in the said Convention;

(c) If a Member has not acceded to either of the above Conventions it shall, within six
months of the deposit of its instrument of ratification or accession, conclude an agree-
ment with INFOFISH granting a status and privileges and immunities comparable
to those-provided for in the said Conventions.
4. Privileges and immunities are accorded to the representatives of Members and

the Director and staff of INFOFISH not for the personal benefit of the individuals
themselves, but in order to safeguard the independent exercise of their functions in
connection with the Organization. Consequently, a Member or the Director, as the case
may be, not only has the right but is under a duty to waive the immunity of its represen-
tatives or of a staff member in any case where, in the opinion of the Member or of the
Director, the immunity would impede the course of justice, and where it can be waived
without prejudice to the purpose for which the immunity is accorded. If the Member
sending the representative or the Director, as the case may be, does not waive the immunity
of the representative or the staff member, the Member or the Director shall make the
strongest efforts to achieve an equitable solution of the matter.

5. INFOFISH shall conclude a headquarters agreement with the Host State, and
may conclude agreements with other States in which offices of the Organization may
be located, specifying the privileges and immunities and facilities to be enjoyed by the
Organization to enable it to fulfil its objectives and to perform its functions.

Article 14. COOPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS AND COMMISSIONS

1. The Contracting Parties agree that there should be a working relationship between
INFOFISH and the Food and Agriculture Organization of the United Nations. To this
end INFOFISH shall enter into negotiations with the Food and Agriculture Organization
of the United Nations with a view to concluding an agreement pursuant to Article XIII
of the Constitution of the Organization. Such agreement should provide, inter alia, for
the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
to appoint a Representative who would participate in all meetings of INFOFISH, but
without the right to vote.

2. The Contracting Parties agree that there should be cooperation between
INFOFISH and other international fisheries commissions and other organizations which
might contribute to the work and further the objectives of INFOFISH. INFOFISH may
enter into agreements with such commissions and organizations. Such agreements may
include, if appropriate, provision for participation by such organizations in activities
of INFOFISH.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371,
p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

2 Ibid., vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Article 15. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCESSION,
ENTRY INTO FORCE AND ADMISSION

1. This Agreement shall be open for signature by the States in the Asia and Pacific
region, in particular those listed in Annex, in Kuala Lumpur, on 13 December 1985,
and thereafter, at the Headquarters of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations (FAO) in Rome until 30 June 1986. Such States that have signed the Agreement
may become a party thereto by depositing an instrument of ratification. Such States that
have not signed the Agreement may become a party thereto by depositing an instrument
of accession.

2. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the Director-
General of FAO, who shall be the Depositary of the present Agreement.

3. Subject to Article 6, paragraph 3 of the present Agreement, and at any time after
the entry into force of this Agreement, any State not referred to in paragraph 1 above
may apply to the Director-General of FAO to become a member of INFOFISH. The
Director-General of FAO shall inform Members of such application. The Governing
Council shall then decide on the application in accordance with Article 6, and if a
favourable decision is made, invite the State concerned to accede to INFOFISH. The
State shall lodge its instrument of accession, whereby it consents to be bound by the
provisions of this Agreement as from the date of its admission, with the Director-General,
within ninety days of the date of the invitation by the Governing Council.

4. This Agreement shall enter into force, with respect to all States that have ratified
it or acceded thereto, on the date when instruments of ratification or accession have been
deposited by the Governments of at least five States listed in Annex.

Article 16 AMENDMENT

1. The Governing Council may amend this Agreement by a three-quarters majority
of all its Members, provided that the combined fish export value of the majority constitutes
not less than fifty percent of the total fish export value of all Members of INFOFISH.
Amendments shall take effect, with respect to all Contracting Parties, on the thirtieth
day after their adoption by the Governing Council, except for any Contracting Party which
gives notice of withdrawal within thirty days of the adoption of such amendment, subject
to Article 17, paragraph 1.

2. Proposals for the amendment of this Agreement may be made either by the
Technical and Advisory Board or by a Member State in a communication to the Deposi-
tary, who shall promptly notify the proposal to all Members and to the Director of
INFOFISH.

3. No proposal for amendment shall be considered by the Governing Council unless
it was received by the Depositary at least one hundred and twenty days before the opening
day of the session at which it is to be considered.

Article 17 WITHDRAWAL AND DISSOLUTION

1. At any time after the expiration of three years from the date when it became
a party to this Agreement, any Member may give notice of its withdrawal from INFOFISH
to the Depositary. Such withdrawal shall take effect twelve months after the notice thereof
was received by the Depositary or at any later date specified in the notice, provided,
however, that any obligation incurred by the Member vis-6t-vis INFOFISH shall remain
valid and enforceable.
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2. INFOFISH shall cease to exist at any time decided by the Governing Council
by a three-quarters majority of all its Members. Any assets remaining after the land,
buildings and fixtures have been disposed of, after the balance of any donated funds
that have not been used has been returned to the respective donors, and after all obligations
have been met, shall be distributed among the States which were Members of INFOFISH
at the time of the dissolution, in proportion to the contributions that they made, in
accordance with Article 12, paragraph 2, for the year preceding the year of the dissolution.

Article 18. INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement which
cannot be settled by negotiation, conciliation or similar means may be referred by any
party to the dispute to the Governing Council for its recommendation. Failing settlement
of the dispute, the matter shall be submitted to an arbitral tribunal consisting of three
arbitrators. The parties to the dispute shall appoint one arbitrator each; the two arbitrators
so appointed shall designate by mutual consent the third arbitrator, who shall be the
President of the tribunal. If one of the parties does not appoint an arbitrator within two
months of the appointment of the first arbitrator, or if the President of the arbitral tribunal
has not been designated within two months of the appointment of the second arbitrator,
the Chairman of the Governing Council shall designate him within a further two-month
period.

2. A Member which fails to abide by an arbitral award rendered in accordance
with paragraph 1 of this Article may be suspended from the exercise of the rights and
privileges of membership by a three-quarters majority of the Governing Council.

Article 19. DEPOSITARY

The Director-General of FAO shall be the Depositary of this Agreement. The
Depositary shall:
(a) Send certified copies of this Agreement to the Governments of the States invited

as full participants to the Conference of Plenipotentiaries, and to any other government
which so requests;

(b) Arrange for the registration of this Agreement, upon its entry into force, with the
Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of
the United Nations; and

(c) Inform the States invited as full participants to the Conference of Plenipotentiaries
and any State that has been admitted to membership of INFOFISH of:

(i) The signature of this Agreement and the deposit of instruments of ratification
or accession in accordance with Article .15;

(ii) The date of entry into force of this Agreement in accordance with Article 15,
paragraph 4;

(iii) Notification of the desire of a State to be admitted to membership of INFOFISH,
and admissions, in accordance with Article 6;

(iv) Proposals for the amendment of this Agreement, and the adoption of
amendments, in accordance with Article 16; and

(v) Notices of withdrawal from INFOFISH in accordance with Article 17;

(d) Convene the first session of the Governing Council of INFOFISH within six months
after the entry into force of this Agreement, in accordance with Article 15, para-
graph 4.
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Article 20. ANNEX

The Annex shall constitute an integral part of this Agreement.

ANNEX

LIST OF COUNTRIES INVITED TO THE CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARIES

(Article 6, paragraph 2)

Afghanistan
Australia
Bangladesh
Bhutan
Brunei
Burma
China
Cook Islands
Democratic Kampuchea
Democratic People's Republic of Korea
Fiji
France
India
Indonesia
Japan
Kiribati
Korea (Republic of)
Lao People's Democratic Republic
Malaysia

Maldives
Nauru
New Zealand
Nepal
Pakistan
Papua New Guinea
Philippines
Samoa
Singapore
Solomon Islands
Sri Lanka
Thailand
Tonga
Tuvalu
United Kingdom
United States of America
Vanuatu
Vietnam

[For the testimonium and signatures, see p. 22 of this volume. ]
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ACCORD' PORTANT CRIfATION DE L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE DE RENSEIGNEMENTS ET DE CONSEILS
TECHNIQUES POUR LA COMMERCIALISATION DES PRODUITS DE
LA PECHE EN ASIE ET DANS LE PACIFIQUE (INFOFISH)

Les Parties contractantes,

Conscientes de l'importance primordiale des p~cheries comme secteur essentiel de
leur ddveloppement national;

Reconnaissant que la plupart des pays d'Asie et du Pacifique b6n6ficieraient largement
de la mise en valeur de leurs p~cheries, ce qui d6pend en partie de la crdation d'un
service de renseignements sur le march6 international des produits de la p~che, et d'un
service de conseils techniques, dans la mesure oia de tels services permettraient de
r6gulariser l'offre sur les divers march6s, tendraient A la stabilisation des prix et encou-
rageraient une utilisation optimum des ressources de la p~che;

R6alisant que la coopdration rdgionale peut faciliter l'expansion et le succ~s d'un
tel service;

Consid6rant que la cr6ation d'une organisation intergouvernementale collaborant
avec les pays, organisations et commissions pouvant 6ventuellement apporter un soutien
financier et technique, est la meilleure fagon de r6aliser cette coop6ration;

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. CREATION

Les parties contractantes cr6ent par les pr6sentes l'Organisation intergouvernementale
de renseignements et de conseils techniques pour la commercialisation des produits de
la p6che en Asie et dans le Pacifique (appel6e ci-apr~s ,< INFOFISH ,), ayant les objectifs
et fonctions ci-apr~s.

Article 2. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
,Produits de la p~che , signifie tous les animaux et plantes aquatiques et leurs

produits. Les esp~ces menac6es d'extinction visees par la Convention sur le commerce
international des esp~ces sauvages menac6es d'extinction de faune et de flore, adopt6e
A Washington en 19832, telle qu'amendde3 , sont exclues. Les esp~ces de c6tacds qui

I Entrd en vigueur A I'dgard des Etats suivants le 3 mars 1987, lorsque des instruments de ratification ou d'adh6sion par

les Gouvernements d'au moins cinq Etats dnum6r6s A I'annexe eurent 6t6 d6posds auprts du Directeur g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, conformment au paragraphe 4 de larticle 15 :

Date du dep6t
de l 'instrument

Etat d 'adhision (a)

Bangladesh ...................................................... 3 m ars 1987 a
Inde ............................................................ 19 septem bre 1986 a
R6publique populaire d6mocratique de Corde ......................... 20 mars 1986 a
M alaisie ........................................................ 22 janvier 1987 a
M aldives ........................................................ 7 aofit 1986 a

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 243.
3 Ibid., vol. 1157, p. 455; vol. 1205, p. 433; vol. 1216, p. 319; vol. 1242, p. 519; vol. 1459, n0 A-14537; vol. 1537, na A-14537;

et vol. 1552, n0
A-14537.
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ne sont pas vis6es par ladite convention ne font pas l'objet des services fournis par
INFOFISH;

Etat h6te * signifie l'Etat oil se situe le siege d'INFOFISH;
, Renseignements pour la commercialisation , signifie les donndes et autres ren-

seignements se rapportant A la distribution, au transport et A la vente sur les march6s
local et international, aux possibilit6s de commercialisation et A l'ensemble du processus
de mise au point et de promotion des produits, y compris la publicitd, les relations
publiques et autres services;

v Bureaux sous-rdgionaux , signifie les bureaux dtablis par le Conseil d'administration
d'INFOFISH pour mener les activitds concernant des sous-regions de l'Asie et du
Pacifique.

Article 3. OBJECTIFS

INFOFISH a pour objectifs :
a) De permettre au secteur de la p6che des parties contractantes de se d6velopper selon

la demande prdsente et future du march6, et de tirer pleinement avantage du potentiel
offert par les ressources de la p~che;

b) De contribuer A la valorisation et A la modernisation du secteur de la p6che des parties
contractantes;

c) De contribuer A la r6gularisation de l'offre des produits de la p~che au profit des
parties contractantes;

d) De profiter au maximum des possibilit6s d'exportation A l'int6rieur et A l'ext6rieur
de lAsie et du Pacifique;

e) De promouvoir dans ce secteur la coop6ration technique et 6conomique entre les
parties contractantes.

Article 4. FONCTIONS

A cette fin, INFOFISH est chargd :
a) De fournir A ses membres des renseignements pour la commercialisation des produits

de la p~che y compris sur les possibilit6s et.perspectives d'offre A l'int6rieur et A
l'ext6rieur de lAsie et du Pacifique;

b) De fournir des conseils sur les ddveloppements technologiques, sur les caractdristiques
des produits, les m6thodes de traitement et les normes de qualit6 selon les exigences
du marchd;

c) D'aider A la crdation de nouveaux produits et de nouvelles possibilitds de commer-
cialisation des ressources de la pche encore sous-utilis6es pour l'alimentation
humaine;

d) D'aider A la planification et A la r6alisation d'activitds nationales de recherche et de
renseignements sur le march6 du poisson dans les pays membres;

e) De former pour les gouvernements, les institutions et l'ensemble du secteur, du
personnel spdcialis6 dans le d6veloppement de la commercialisation, et de renforcer
les institutions nationales actives dans ce secteur.

Article 5. SIlcGE

1. INFOFISH a son siege A l'endroit fix6 par le Conseil d'administration.
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2. Le Conseil d'administration peut, en tant que de besoin, cr6er des bureaux
sous-r6gionaux.

Article 6. MEMBRES

1. Sont membres d'INFOFISH les Parties contractantes au pr6sent Accord.
2. Sont membres originaires d'INFOFISH les Etats dans la r6gion de lAsie et du

Pacifique, en particulier ceux invit6s comme participants actifs A la Conf6rence des
pl6nipotentiaires qui a adopt6 le pr6sent Accord (appel6e ci-apr~s , la Conf6rence des
pl6nipotentiaires )), qui ont ratifi6 l'Accord ou y ont adh6r6. L'annexe du pr6sent Accord
donne la liste des Etats invit6s.

3. Le Conseil d'administration d'INFOFISH peut A la majorit6 des trois quarts de
tous ses membres, A condition que la valeur combin6e de leurs exportations de poisson
ne repr6sente pas moins de la moiti6 des exportations totales de poisson de l'ensemble
des membres, autoriser tout Etat non vis6 au paragraphe pr6c6dent, et qui en a fait la
demande, A adh6rer A l'Accord tel qu'en vigueur au moment de l'adhdsion, dans les
conditions pr6vues A l'article 15.3. La valeur des exportations est calcul6e sur la base
des statistiques les plus r6centes sur le commerce du poisson publi6es par la FAO dans
l'Annuaire sur les Produits.

Article 7 CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. INFOFISH est dot6 d'un Conseil d'administration comprenant tous les Etats
membres.

2. Le Conseil d'administration tient une session ordinaire annuelle aux lieu et date
qu'il d6termine.

3. Le Conseil d'administration peut tenir des sessions extraordinaires s'il en d6cide
ainsi, ou A la demande d'un tiers des membres.

4. Le Conseil d'administration 61it son pr6sident et les autres membres du bureau.
5. Le Conseil d'administration adopte son R~glement int6rieur, A la majorit6 des

trois quarts des suffrages exprim6s.

6. Chaque membre dispose d'une voix. A moins que le pr6sent Accord n'en dispose
autrement de faqon expresse, toutes les d6cisions du Conseil d'administration sont prises
A la majoritd des suffrages exprim6s. Le quorum est constitud par la majorit6 simple
des membres.

Article 8. FONCTIONS DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'administration a pour fonctions :
a) De d6finir la politique d'INFOFISH et d'approuver son programme d'activit6s et

budget, compte dfiment tenu des conclusions et recommandations du Comit6 con-
sultatif et technique mentionn6 A l'article 10;

b) De fixer le montant des contributions des membres conform6ment aux dispositions
de l'article 12;

c) De cr6er des fonds sp6ciaux pour le d6veloppement de nouveaux programmes et
projets;

d) D'6tablir les normes et les principes g6n6raux de la gestion d'INFOFISH, y compris
pour le paiement des droits de participation A ses services;
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e) De passer en revue les activit~s d'INFOFISH et d'examiner les comptes vrifids, et
de fournir des orientations au Directeur d'INFOFISH quant A la mise en oeuvre des
d6cisions du Conseil;

]) D'adopter le R~glement financier;
g) D'61ire son Pr6sident, de nommer le Directeur d'INFOFISH, et au besoin, un Direc-

teur adjoint;
h) D'adopter les r~gles r6gissant le r~glement des diff6rends mentionn6 l'article 18;
i) D'approuver les accords officiels avec d'autres organisations ou commissions, et avec

les gouvernements, y compris tout accord de si~ge conclu entre INFOFISH et 'Etat
h6te;

j) D'adopter le Statut du personnel qui d6termine les conditions g6ndrales d'emploi du
personnel; et

k) D'exercer toutes autres fonctions qui lui sont confi6es par le pr6sent Accord ou
fonctions connexes requises par les activit6s d'INFOFISH approuv6es.
2. Le Conseil d'administration peut d616guer au Comit6 consultatif et technique

certaines des fonctions d6volues en vertu du sous-paragraphe k) du paragraphe pr6c6dent.

Article 9. OBSERVATEURS

Les Etats non membres, les organisations et les commissions qui sont en mesure
de contribuer de mani~re importante aux activit6s d'INFOFISH peuvent, dans les condi-
tions fix6es par le R~glement int6rieur adopt6 en vertu de l'article 7.5, etre invit6s A
se faire repr6senter comme observateurs aux sessions du Conseil d'administration.

Article 10. COMITt CONSULTATIF ET TECHNIQUE

1. Le Conseil d'administration cr6e un Comit6 consultatif et technique compos6
de repr6sentants d~sign6s par les membres d'INFOFISH, chaque membre d6signant un
repr6sentant.

2. Les repr6sentants d6sign6s pour le Comit6 consultatif et technique sont des
personnes ou des institutions publiques ou priv6es qualifi6s, r6put6s pour leur comp6tence
ou leur r6le important dans les aspects techniques, de commercialisation et de commerce
des produits de la p6che.

3. Le Comit6 consultatif et technique se r6unit au moins une fois Par an et chaque
fois que le Conseil d'administration en fait la demande.

4. Le Comit6 consultatif et technique 6met des avis A l'intention du Conseil d'admi-
nistration sur tout aspect 6conomique et technique des activit6s d'INFOFISH.

5. Le Comit6 consultatif et technique exerce toute autre fonction qui peut lui etre
d6gu6e par le Conseil d'administration conform6ment A l'article 8.2.

6. A chacune de ses sessions, le Comit6 consultatif et technique adopte un rapport
qui est pr6sent6 au Conseil d'administration.

Article 11. DIRECTEUR ET PERSONNEL

1. INFOFISH a un Directeur nomm6 par le Conseil d'administration selon les con-
ditions que d6termine ce dernier.

2. Le Directeur est le repr6sentant 16gal d'INFOFISH. Il en dirige les activit6s
sous la conduite du Conseil d'administration, conform6ment aux politiques et d6cisions
adopt6es par le Conseil.
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3. Le Directeur prdsente au Conseil d'administration, A chacune de ses sessions
ordinaires :

a) Un rapport sur les activit6s d'INFOFISH, ainsi que les comptes v6rifi6s; et

b) Le projet de programme d'activitds et le projet de budget d'INFOFISH.

4. Le Directeur pr6pare et convoque les sessions du Conseil d'administration, du
Comitd consultatif et technique, ainsi que toutes les autres r6unions. I1 assure le secr6tariat
de ces r6unions, et y assiste.

5. Le Directeur peut, s'il le juge approprid, proposer au Conseil d'administration
de nommer un Directeur adjoint qui serait investi des pouvoirs et fonctions confi6s au
Directeur aux termes du pr6sent Accord, si le Directeur se trouvait dans l'incapacit6
de s'acquitter de ses fonctions, et pour aussi longtemps qu'il en serait empech6.

6. Les membres du personnel sont nomm6s par le Directeur conform6ment A la
politique, aux normes et aux principes gendraux d6finis par le Conseil d'administration,
et conform6ment au statut du personnel.

Article 12. FINANCES

1. Les ressources d'INFOFISH comprennent :

a) Les contributions des membres au budget d'INFOFISH;

b) Les revenus provenant de la fourniture de services A titre ondreux, y compris : les
abonnements aux publications d'INFOFISH, la vente de renseignements, les annonces
payantes dans les publications INFOFISH, et les honoraires de consultant pour
services techniques rendus;

c) Les dons, dans la mesure ob l'acceptation de ces dons est compatible avec les objectifs
d'INFOFISH; et

d) Toute autre ressource approuv6e par le Conseil d'administration et compatible avec
les objectifs d'INFOFISH.

2. Les membres s'engagent A verser en devises convertibles, et chaque ann6e une
contribution au budget ordinaire d'INFOFISH. Le Conseil d'administration fixe pour
chaque membre une contribution minimum. Le Conseil d'administration 6tablit et
approuve A l'unanimit6 le bar~me des contributions qui tient compte du PNB par habitant,
de la valeur des exportations totales de poisson, et de la part des exportations de poisson
dans les exportations totales de chaque membre. A chacune de ses sessions ordinaires,
le Conseil d'administration d6termine A la majorit6 des trois quarts de tous ses membres,
dont la valeur combin6e des exportations de poisson ne repr6sente pas moins de la moitid
de la valeur des exportations de poisson de l'ensemble des membres d'INFOFISH, le
budget ordinaire pour l'ann6e suivante.

3. La g~stion d'INFOFISH tient compte des principes commerciaux g6ndralement
reconnus. Dans cette optique, INFOFISH fait payer les services rendus A des taux fix6s
par le Conseil d'administration dans l'id6e de couvrir les d6penses de fonctionnement,
d'administration et d'amortissement d'INFOFISH, avec les revenus ainsi obtenus.

4. Un membre en retard dans le paiement de ses contributions financi~res A
INFOFISH perd son droit de vote au Conseil d'administration et cesse d'etre repr6sent6
au Comit6 consultatif et technique si le montant de ses arri6r6s 6gale ou d6passe la
contribution due par lui pour les deux ann6es civiles pr6cddentes. Le Conseil d'admi-
nistration peut toutefois autoriser ce membre A voter s'il constate que le d6faut de paiement
est dO A des circonstances inddpendantes de sa volontd.
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Article 13. STATUT JURIDIQUE, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. INFOFISH jouit de la personnalit6 et de la capacit6 juridique n6cessaires i
l'accomplissement de ses objectifs et A l'exercice de ses fonctions.

2. Les reprdsentants des membres, le Directeur et le personnel d'INFOFISH
jouissent des privileges et immunit6s n6cessaires pour exercer en toute ind6pendance
leurs fonctions en rapport avec l'Organisation.

3. Chaque membre accorde le statut, les privileges et immunit6s vis6s aux para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article, de la mani~re suivante :
a) Sur le territoire de tout membre qui a adh6r6 A la Convention sur les privileges et

immunit6s des institutions sp6cialis6es' en ce qui concerne la FAO, ceux qui y sont
inscrits, mutatis mutandis;

b) Sur le territoire de tout membre qui n'a pas adh6r6 A cette convention en ce qui
concerne la FAO, mais qui a adh6r6 a la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies2 , ceux qui y sont inscrits, mutatis mutandis, A moins que ledit
membre notifie au Directeur g6n6ral de la FAO, au moment du d6p6t de son instrument
de ratification ou d'adh6sion, qu'il n'appliquera pas cette derni~re convention, auquel
cas ledit membre conclut, dans les six mois qui suivent, un accord avec INFOFISH,
lui octroyant un statut, des privileges et des immunit6s comparables A ceux pr6vus
par ladite convention;

c) Si un membre n'a adh6r6 A aucune de ces conventions, il conclut, dans les six mois
du d6p6t de l'instrument de ratification ou d'adh6sion, un accord avec INFOFISH,
lui octroyant un statut, des privileges et des immunit6s comparables A ceux pr6vus
par ces conventions.

4. Les privileges et immunit6s sont accord6s aux repr6sentants des membres, au
Directeur et aux fonctionnaires, non pas A titre individuel pour leur convenance per-
sonnelle, mais afin de prot6ger leur ind6pendance dans l'exercice de leurs fonctions en
rapport avec l'Organisation. Par cons6quent, un membre ou le Directeur, selon le cas,
a non seulement le droit mais le devoir de lever l'immunitd de ses repr6sentants ou d'un
fonctionnaire dans le cas ob, de l'avis du membre ou du Directeur, l'immunit6 emp~cherait
la justice de suivre son cours, et lorsqu'il est possible de lever cette immunit6 sans porter
atteinte A l'objet pour lequel elle a W accordde. Si le membre qui a ddl6gu6 le repr6-
sentant, ou si le Directeur, selon le cas, ne 16ve pas l'immunit6 du repr6sentant ou du
fonctionnaire, le membre ou le Directeur s'efforce, dans toute la mesure du possible,
de r6gler la question de faqon 6quitable.

5. INFOFISH conclut un accord de siege avec le pays h6te, et peut conclure des
accords avec les autres Etats oi l'Organisation a des bureaux, pr6cisant les privileges
et immunit6s et les avantages dont jouit l'Organisation pour lui permettre d'atteindre
ses objectifs et d'accomplir ses fonctions.

Article 14. COOPERATION AVEC DAUTRES ORGANISATIONS ET COMMISSIONS

1. Les Parties contractantes sont convenues qu'il devrait exister des relations de
travail entre INFOFISH et l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture. A cette fin, INFOFISH entre en n6gociation avec l'Organisation des Nations

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revisds des annexes publi6es ult6rieurement,
voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol, 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 320, et vol. 1060, p. 337.

2 Ibid., vol. 1, p. 15.
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Unies pour l'alimentation et l'agriculture dans l'intention de conclure un accord con-
formdment aux dispositions de l'article XIII de l'Acte constitutif de l'Organisation. Un
tel accord prdvoit notamment la nomination par le Directeur g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, d'un reprdsentant qui participe
6ventuellement h toutes les r6unions d'INFOFISH, mais sans droit de vote.

2. Les Parties contractantes sont convenues qu'une coopdration devrait exister entre
INFOFISH et les commissions internationales de p~che et autres organisations qui
pourraient apporter leur contribution A la poursuite des objectifs et activit6s d'INFOFISH.
INFOFISH peut conclure des accords avec ces commissions et organisations. Ces accords
peuvent inclure, en tant que de besoin, une disposition permettant ? ces organisations
de participer aux activitds d'INFOFISH.

Article 15. SIGNATURE, RATIFICATION, ADHESION,
ENTRtE EN VIGUEUR ET ADMISSION

1. Le pr6sent Accord sera ouvert A la signature des Etats dans la r6gion de lAsie
et du Pacifique, en particulier de ceux 6num6r6s h l'annexe, A Kuala-Lumpur, le 13 d6-
cembre 1985, et ult6rieurement, au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture (FAO) A Rome, jusqu'au 30 juin 1986. Les Etats qui ont
sign6 l'accord peuvent devenir parties A cet Accord par le d6p6t d'un instrument de
ratification. Les Etats qui n'ont pas sign6 lAccord peuvent y devenir parties par le d6p6t
d'un instrument d'adhdsion.

2. Les instruments de ratification ou d'adh6sion sont d6pos6s aupr~s du Directeur
gdn6ral de la FAO, d6positaire du prdsent Accord.

3. Sous r6serve des dispositions de l'article 6.3 du pr6sent Accord, et a tout moment
apr~s l'entr6e en vigueur de cet Accord, tout Etat non vis6 par le paragraphe 1 du pr6sent
article peut demander au Directeur g6ndral de la FAO de devenir membre d'INFOFISH.
Le Directeur g6n6ral de la FAO informe les membres de cette demande. Le Conseil
d'administration d6cide alors, conform6ment A l'article 6.3, et s'il prend une d6cision
favorable, il invite l'Etat intdressd h adh6rer A INFOFISH. L'Etat d6pose l'instrument
d'adhdsion par lequel il consent h 8tre li6 par les dispositions du prdsent Accord, h compter
de la date de son admission. Ce d6p6t est effectu6 aupr~s du Directeur g6ndral, dans
les quatre-vingt-dix jours, h compter de la date de l'invitation que lui a adress6e le Conseil
d'administration.

4. Le pr6sent Accord entre en vigueur, pour tous les Etats qui l'ont ratifi6 ou qui
y ont adhr6, dater du jour oii les instruments de ratification ou d'adh6sion sont d6pos6s
par les gouvernements d'au moins cinq Etats 6num6rds a l'annexe.

Article 16. AMENDEMENTS

1. Le Conseil d'administration peut amender le prdsent Accord A la majorit6 des
trois quarts de tous les membres, A condition que la valeur combinde de leurs exportations
de poisson ne repr6sente pas moins de la moiti6 des exportations totales de poisson de
l'ensemble des membres. Tout amendement prend effet, pour toutes les Parties con-
tractantes, dater du trenti~me jour qui suit son adoption par le Conseil d'administration,
sauf pour toute Partie contractante qui notifie son intention de se retirer, dans les trente
jours suivant l'adoption de l'amendement, sous r6serve des dispositions de l'article 17.1.

2. Les propositions d'amendement au pr6sent Accord peuvent 8tre pr6sent6es, soit
par le Comit6 consultatif et technique, soit par un Etat membre, dans une communication
adress6e au d6positaire, qui en avise tous les membres et le Directeur d'INFOFISH sans
ddlai.
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3. Aucune proposition d'amendement ne peut 8tre examinde par le Conseil d'admi-
nistration A moins que le d6positaire ne l'ait reue cent vingt jours au moins avant
l'ouverture de la session A laquelle elle doit 8tre examin6e.

Article 17 RETRAIT ET CESSATION

1. A tout moment apr~s l'expiration d'un ddlai de trois ans A partir du jour oia il
est devenu partie au pr6sent Accord, tout membre peut notifier au d6positaire son intention
de se retirer d'INFOFISH. Ce retrait prend effet un an apr~s r6ception par le d6positaire
de la notification du retrait ou A toute autre date ultdrieure sp6cifi6e dans le pr6avis,
6tant entendu que toutes les obligations encourues par le membre envers INFOFISH
restent valides et lui sont opposables.

2. INFOFISH cesse d'exister des lors que le Conseil en d6cide ainsi A la majorit6
des trois quarts de tous ses membres. Tout avoir restant est distribud aux Etats qui 6taient
membres d'INFOFISH au moment de sa liquidation, en proportion des contributions
respectives qu'ils ont effectudes, conform6ment aux dispositions de l'article 12.2, au cours
de l'ann6e pr6c6dant l'ann6e de la liquidation, et ceci apr~s avoir dispos6 du terrain,
des immeubles et des installations; apr~s versement aux donateurs respectifs du solde
de tout fonds donn6; apr~s extinction de toutes ses obligations.

Article 18. INTERPRETATION ET RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord
peut, s'il n'est pas possible de le r~gler par voie de n6gociation, conciliation ou tout
autre mode analogue, 6tre soumis par toute partie au diff6rend au Conseil d'adminis-
tration, pour recommandation. En l'absence d'un r~glement du diff6rend, la question
est soumise A une cour d'arbitrage compos6e de trois arbitres. Les parties au diff6rend
nomment chacune un arbitre; les deux arbitres ainsi nommds d6signent, par accord
mutuel, le troisi~me arbitre dans les deux mois suivant la nomination du premier arbitre,
ou si le pr6sident de la cour nest pas d6sign6 dans un d6lai de deux mois suivant la
nomination du deuxi~me arbitre, le Pr6sident du Conseil d'administration le d6signe
dans un d6lai suppl6mentaire de deux mois.

2. Tout membre qui refuse de se plier A une sentence arbitrale prononc6e A la suite
de la proc6dure pr6vue au paragraphe premier du prdsent article, peut 6tre suspendu
de ses droits et privileges de membre par d6cision du Conseil d'administration prise
A la majoritd des trois quarts.

Article 19. DtPOSITAIRE

Le Directeur g6ndral de la FAO est le d6positaire du pr6sent Accord. Le d6positaire:
a) Adresse des copies certifi6es conformes du prdsent Accord aux gouvernements des

Etats invit6s comme participants actifs A la Confdrence des pl6nipotentiaires, et A
tout autre gouvernement qui en fait la demande;

b) Fait enregistrer le prdsent Accord, ds son entr6e en vigueur, aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies conformment A l'article 102 de la Charte des Nations Unies; et

c) Informe les Etats invit6s comme participants actifs et tout Etat qui a td admis A la
qualitd de membre d'INFOFISH de :

(i) La signature du prdsent Accord et du d6p6t des instruments de ratification ou
d'adh6sion, conform6ment A l'article 15;

(ii) La date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord, conform6ment A l'article 15.4;
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(iii) Toute notification du ddsir d'un Etat d'8tre admis A la qualitd de membre
d'INFOFISH, et de toute admission, conform6ment A l'article 6;

(iv) Toute proposition d'amendement du pr6sent Accord, et toute adoption d'amende-
ments, conformment A l'article 16; et

(v) Tout pr6avis de retrait d'INFOFISH, conform6ment A l'article 17.

d) Convoque la premiere session du Conseil d'administration d'INFOFISH dans les six
mois qui suivent l'entr6e en vigueur de lAccord, conform6ment A 'article 15.4.

Article 20. ANNEXE

L'annexe fait partie int6grante du prdsent Accord.

ANNEXE

LISTE DES PAYS INVITtS A LA CONFIRENCE DES PLINIPOTENTIAIRES

(article 62)

Afghanistan
Australie
Bangladesh
Birmanie
Bhoutan
Brunei
Chine
Etats-Unis d'Amdrique
Fidji
France
lies Cook
lies Salomon
Inde
Indondsie
Japon
Kampuchea d6mocratique
Kiribati
Malaisie
Maldives

Nauru
Nouvelle-ZW1ande
N6pal
Pakistan
Papouasie-Nouvelle-Guinde
Philippines
R6publique d6mocratique populaire lao
Rdpublique de Corde
R6publique populaire d6mocratique de Cor6e
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord
Samoa
Singapour
Sri Lanka
Thailande
Tonga
Tuvalu
Vanuatu
Viet Nam
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DONE at Kuala Lumpur on 13 December 1985, in a single copy in the English and
French languages, both texts being equally authentic, which shall be deposited in the
archives of the Food and Agriculture Organization of the United Nations.

FAIT A Kuala-Lumpur le 13 d6cembre 1985, en un seul exemplaire, en langues
anglaise et frangaise, les deux textes faisant dgalement foi, qui est d6pos6 aux archives
de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture.

For Afghanistan:
[Pour l'Afghanistan :]
For Australia:
[Pour l'Australie :]

For Bangladesh:
[Pour le Bangladesh :]
For Bhutan:
[Pour le Bhoutan :1

For Brunei:
[Pour le Brun6i :]

For Burma:
[Pour la Birmanie :]
For China:
[Pour la Chine :]

For Cook Islands:
[Pour les fles Cook :]
Pour le Kampuchea d6mocratique
[For Democratic Kampuchea:]

For Democratic People's Rep. of Korea:
[Pour la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e :]
For Fiji:
[Pour Fidji :]

Pour la France
[For France:]

For India:
[Pour l'Inde :]

For Indonesia:
[Pour l'Indon6sie :j

For Japan:
[Pour le Japon :]
For Kiribati:
[Pour Kiribati :]
For Republic of Korea:
[Pour la Rdpublique de Cor6e :]
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For Malaysia:
[Pour la Malaisie :]

For Maldives:
[Pour les Maldives :1

For Nauru:
[Pour Nauru :]

For New Zealand:
[Pour la Nouvelle-Zdlande :1

For Nepal:
[Pour le Ndpal :]

For Pakistan:
[Pour le Pakistan :]

For Papua New Guinea:
[Pour la Papouasie-Nouvelle-Guin6e :]

For Philippines:
[Pour les Philippines :]

Pour la Rdpublique d6mocratique populaire lao
[For the Lao People's Democratic Republic:]

For Samoa:
[Pour le Samoa :j

For Singapore:
[Pour Singapour :]

For Solomon Islands:
[Pour les lies Salomon :1

For Sri Lanka:
[Pour Sri Lanka :]

For Thailand:
[Pour la ThaIlande :]

For Tonga:
[Pour les Tonga :]

For Tuvalu:
[Pour Tuvalu :1

For United Kingdom:
[Pour le Royaume-Uni :1

For United States of America:
[Pour les Etats-Unis d'Amdrique :1

For Vanuatu:
[Pour Vanuatu :]

Pour le Vietnam
[For Viet Nam:]
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CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARIES ON THE ADOPTION
OF AN AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT OF INFOFISH

(Kuala Lumpur, 9-13 December 1985)

FINAL ACT

1. As a concrete step towards carrying out the objectives, strategies and programmes
of action adopted by the World Conference of Fisheries Management and Development
convened by the Food and Agriculture Organization of the United Nations in Rome from
27 June to 6 July 1984, the Director-General of the said Organization, following a
recommendation made by a Consultation of Legal Experts (Kuala Lumpur, September
1984) convened a Conference of Plenipotentiaries with a view to the adoption of an
Agreement for the Establishment of the Intergovernmental Organization for Marketing
Information and Technical Advisory Services for Fishery Products in the Asia and Pacific
Region (INFOFISH).

2. The Conference of Plenipotentiaries on the Adoption of an Agreement on the
Establishment of INFOFISH was held in Kuala Lumpur, Malaysia, from 9 to 13 Decem-
ber 1985.

3. The Governments of the following fourteen States were represented: Australia,
Bangladesh, Democratic People's Republic of Korea, France, India, Indonesia, Korea
(Republic of), Malaysia, Maldives, New Zealand, Solomon Islands, Sri Lanka, Thailand
and Tonga.

4. The Government of Norway participated in an observer capacity.
5. The United Nations Development Programme was represented in an observer

capacity.
6. In his capacity as Secretary-General of the Conference, the Director-General

of the Food and Agriculture Organization of the United Nations was represented by
Mr. Wolfgang Krone, Director of the Fishery Industries Division, Fisheries Department.

7. The Conference elected Mr. T. K. A. Nair (India) as President and the represen-
tatives of Malaysia and Tonga as Vice-Presidents.

8. The Conference set up a Credentials Committee composed of Australia, Bangla-
desh and France.

9. The Agreement referred to in the first paragraph of this Final Act was discussed
in detail and was adopted by the Conference. The Agreement was opened for signature
on 13 December 1985 and is attached to this Final Act.
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CONFtRENCE DES PLtNIPOTENTIAIRES POUR L'ADOPTION
D'UN ACCORD INTERNATIONAL PORTANT CRP-ATION D'INFOFISH

(Kuala-Lumpur, 9-13 d6cembre 1985)

ACTE FINAL

1. Comme mesure concrete d'application des objectifs, strat6gies et programmes
d'action adopt6s par la Conf6rence mondiale de la FAO sur l'am6nagement et le
d6veloppement des p6ches, convoqude par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, A Rome, du 27 juin au 6 juillet 1984, le Directeur gdn6ral
de ladite organisation, suite 4 une recommandation faite par une Consultation d'experts
juridiques (Kuala-Lumpur, septembre 1984), a convoqu6 une Conf6rence des pl6ni-
potentiaires en vue d'adopter un Accord portant cr6ation de l'Organisation intergou-
vernementale de renseignements et de conseils techniques pour la commercialisation
des produits de la p~che en Asie et dans le Pacifique (INFOFISH).

2. La Confdrence des pl6nipotentiaires pour l'adoption d'un Accord international
portant creation d'INFOFISH s'est tenue A Kuala-Lumpur, Malaisie, du 9 au 13 d~cembre
1985.

3. Etaient reprdsent6s les gouvernements des quatorze Etats 6num6r6s ci-apr~s
Australie, Bangladesh, France, lies Salomon, Inde, Indon6sie, Malaisie, Maldives,
Nouvelle-Z61ande, R6publique de Cor6e, R6publique populaire d6mocratique de Cor6e,
Sri Lanka, Thailande et Tonga.

4. Le gouvernement de la Norv~ge a particip6 en tant qu'observateur.
5. Le Programme des Nations Unies pour le Ddveloppement dtait repr6sent6 par

un observateur.
6. En sa qualit6 de Secr6taire g6n6ral de la Conf6rence, le Directeur gdn6ral de

l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture 6tait repr6sent6
par M. Wolfgang Krone, Directeur de la Division des industries de la p~che, D6partement
des peches.

7. La Conf6rence a 6lu Pr6sident M. T. K. A. Nair (Inde), et vice-pr6sidents les
repr6sentants de la Malaisie et du Tonga.

8. La Conf6rence a constitu6 une Commission de v6rification des pouvoirs ainsi
form6e : Australie, Bangladesh et France.

9. La Conf6rence, apr~s avoir discut6 en d6tail de l'Accord dont il est fait 6tat
au premier paragraphe du pr6sent Acte, a adopt6 cet Accord joint au pr6sent Acte final,
Accord qui a 6t6 ouvert la signature le 13 d6cembre 1985.
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IN WITNESS WHEREOF the representatives whose names appear hereunder have signed
the Final Act:

EN FOI DE QUOI les reprdsentants dont les noms suivent ont appos6 leur signature
sur le pr6sent Acte Final

For Australia:
[Pour l'Australie :]

R. M. PEEK

For Bangladesh:
[Pour le Bangladesh :]

SIRAJUL HAQUE

For the Democratic People's Republic of Korea:
[Pour la Rdpublique populaire d6mocratique de Cor6e :]

Ho RYONG GIL

Pour la France
[For France:]

P. PIOTET

For India:
[Pour l'Inde :1

T. K. A. NAIR

For Indonesia:
[Pour l'Indon6sie :1

TRENGGONO

For the Republic of Korea:
[Pour la Rdpublique de Corde :]

D. K. PARK

For Malaysia:
[Pour la Malaisie :]

SHAYA'A HAJi OTHMAN

For Maldives:
[Pour les Maldives :1

HASEN DIDI

For New Zealand:
[Pour la Nouvelle-Zd1ande :]

T. CAUGHLEY

For Solomon Islands:
[Pour les Iles Salomon :]

D. H. GIBSON

For Sri Lanka:
[Pour Sri Lanka :]

G. S. MUNASINGHE
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For Thailand:
[Pour la Thailande :1

THAKUR PHANIT

For Tonga:
(Pour les Tonga :1

S. FAKAHAU

DONE at Kuala Lumpur this thirteenth day of December 1985 in a single copy in
the English and French languages, both texts being equally authentic. The original texts
shall be deposited in the archives of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations.

FAIT A Kuala-Lumpur le treize d~cembre mil neuf cent quatre-vingt-cinq, en un seul
exemplaire, en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant dgalement foi. Les
textes originaux sont ddpos6s aux archives de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE ECONOMISCHE EN TECHNISCHE SAMEN-
WERKING TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE
REPUBLIEK IRAK

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Republiek
Irak,

Geleid door de wens de banden van vriendschap tussen hun beide landen te verste-
vigen en de economische en technische samenwerking op basis van gelijkheid en tot
wederzijds voordeel te bevorderen,

Hebben besloten een overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde als hun
gemachtigden benoemd:
Zijne Excellentie Jonkheer drs. David M. Schorer, Buitengewoon en Gevolmachtigd

Ambassadeur van Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden te Bagdad,
Zijne Excellentie drs. Frits Bolkestein, Minister voor Buitenlandse Handel van Nederland,
Zijne Excellentie de Heer Hassan Ali, Minister van Handel van de Regering van deRepubliek Irak,

Die, na elkander hun volmachten te hebben medegedeeld, welke in goede enjuiste vorm
zijn bevonden, als volgt zijn overeengekomen:

Artikel 1. De beide Regeringen zullen in overeenstemming met de in elk van hun
beide landen van toepassing zijnde wetten en voorschriften de economische en technische
samenwerking tussen hun beide landen stimuleren en tot ontwikkeling brengen.

Artikel 2. De beide Regeringen moedigen de belanghebbende maatschappijen en
organisaties van hun beide landen aan, het aanknopen te overwegen van betrekkingen
op het gebied van wederzijdse samenwerking, daarbij in het oog houdend de behoeften
en mogelijkheden die de beide landen hebben, alsmede de doelstellingen van deze
Overeenkomst.

De beide Regeringen vergemakkelijken, binnen het kader van wat mogelijk is, de
uitvoering van contracten en afspraken die uit de bovengenoemde betrekkingen op het
gebied van wederzijdse samenwerking voortvloeien.

Artikel 3. Gelet op de in artikel 1 van deze Overeenkomst genoemde doelstelling,
streven de beide Regeringen ernaar hun economische en technische samenwerking te
bevorderen en uit te breiden, onder meer op de volgende gebieden:
- Industrie en mijnbouw, daarbij inbegrepen de aardolie-industrie en de petrochemische

industrie;
- de opwekking, overbrenging en distributie van elektrische energie;
- de behandeling van afvalwater en de watervoorziening;
- Landbouw, veeteelt, tuinbouw en visserij;
- Plattelandsontwikkeling;
- Waterhuishouding;
- Huisvesting en bouwnijverheid;
-Vervoer en verbindingen;
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- Werktuigbouw, het geven van adviezen en andere vormen van dienstverlening;
- Volksgezondheid en geneeskunde;
- de overdracht van technologie;
- Infrastructuur.

Artikel 4. 1. De beide Regeringen stellen alles in het werk om de technische
samenwerking te bevorderen, daarbij inbegrepen de overdracht van moderne technologie
tussen daarvoor in aanmerking komende organisaties en handelsondernemingen, ten einde
de economische samenwerking te bevorderen.

2. De technische samenwerking kan op de volgende wijzen ten uitvoer worden
gelegd:
a) de uitwisseling van bezoeken van gespecialiseerd personeel;
b) de studie en/of het verrichten van onderzoek door gevorderde studenten en jonge

afgestudeerden uit Irak aan Nederlandse technische hogescholen en aan de land-
bouwhogeschool;

c) de gespecialiseerde opleiding van Irakezen met praktijkervaring in het kader van
postdoctorale leergangen aan internationale onderwijsinstellingen in Nederland, onder
meer op het gebied van de landbouw;

d) het voorzien in andere opleidingsmogelijkheden, met name in sectoren die verband
houden met de landbouw en de werktuigbouw;

e) het beschikbaar stellen van Nederlandse technische deskundige kennis voor de
vestiging in Irak van technische instituten op het gebied van de landbouw, de industrie
en de werktuigbouwkundige raadgeving bij ontwerp en constructie;

f) de uitwisseling van wetenschappelijke en technische gegevens;
g) eventuele andere vormen van technische samenwerking door de beide Regeringen

onderling te regelen;
h) de overdracht van moderne technologie~n, in het bijzonder door middel van het

ontwerpen en de bouw van fabrieken, alsmede door middel van de uitwisseling van
octrooien, licenties, technische kennis en technische gegevens, alsook door middel
van het geven van adviezen.
Artikel 5. 1. De beide Regeringen bevorderen de handel tussen hun landen met

het doel een voortdurende uitbreiding en diversificatie van uitwisselingen op commercieel
gebied te verwezenlijken. Zij steunen het sluiten van lnglopende contracten die van
wederzijds voordeel zijn, met name die welke betrekking hebben op de levering en
aankoop van goederen en het verlenen van diensten tussen maatschappijen en organisaties
in hun landen overeenkomstig de van toepassing zijnde wetten en voorschriften.

2. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden vergemakkelijkt de publiciteits-
werkzaamheden van Iraakse organisaties die zich bezighouden met de uitvoer van Iraakse
produkten naar Nederland.

Artikel 6 Elk der beide Regeringen verbindt zich ertoe met betrekking tot de andere
Regering, en wel in de mate als door haar wetgeving is toegestaan, het houden op haar
grondgebied door het andere land of door onderdanen van het andere land van com-
merciele tentoonstellingen en uitstallingen te vergemakkelijken.

Artikel 7 1. Ten einde de doeleinden van deze Overeenkomst te bevorderen, wordt
hierbij een Gemengde Overheidscommissie ingesteld, die zal bestaan uit door elke Rege-
ring aangewezen vertegenwoordigers. Indien de onderscheiden delegaties naar de Com-
missie daartoe besluiten, kunnen deskundigen of vertegenwoordigers van belanghebbende
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maatschappijen of organisaties van de beide landen worden uitgenodigd als adviseur aan
de bijeenkomsten van de Gemengde Commissie deel te nemen.

2. De Gemengde Commissie komt bijeen op verzoek van een van beide Regeringen
op een onderling overeen te komen datum. De bijeenkomsten worden beurtelings in
Nederland en Irak gehouden, bij voorkeur ieder jaar.

3. De Gemengde Commissie dient:

a) de uitvoering van de bepalingen van deze Overeenkomst te bezien en nauwlettend
te volgen;

b) naar middelen te zoeken waardoor de sluiting en tenuitvoerlegging van contracten
kan worden vergemakkelijkt;

c) voorgestelde maatregelen te bestuderen voor de bevordering van de handel en voor
de uitbreiding van economische en technische samenwerking tussen daarvoor in
aanmerking komende organisaties en handelsondernemingen;

d) de uitwisseling van denkbeelden en gegevens op het gebied van de technologie te
stimuleren en te vergemakkelijken;

e) de gemaakte voortgang bij de bevordering van technische samenwerking te bezien
en eventuele regelingen voor de kostenverdeling met betrekking tot die technische
samenwerking te bespreken;

f) programma's voor technische samenwerking op te stellen.
4. De Gemengde Commissie kan gespecialiseerde werkgroepen instellen die zich

bezig zullen houden met samenwerking in bepaalde sectoren. De werkgroepen brengen
aan de Gemengde Commissie verslag uit.

5. De Gemengde Commissie kan aan de beide Regeringen aanbevelingen doen die
betrekking hebben op de in het derde lid van dit artikel bedoelde aangelegenheden.

Artikel 8. Eventuele geschillen voortvloeiende uit tussen maatschappijen en orga-
nisaties van de beide landen gesloten contracten kunnen worden onderzocht door de
overeenkomstig artikel 7 van deze Overeenkomst ingestelde Gemengde Commissie,
zonder evenwel afbreuk te doen aan het recht van de partijen bij het geschil gebruik
te maken van specifieke bepalingen voor de regeling van geschillen in bovengenoemde
contracten of, bij gebreke van zulke bepalingen, van een andere vorm van regeling, naar
keuze van de betrokken partijen.

Artikel 9. In het geval van be6indiging van deze Overeenkomst blijven de voorgaande
artikelen ervan van kracht totdat de ingevolge deze Overeenkomst aangegane contracten
ten uitvoer zijn gelegd.

Artikel 10. 1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand, volgend op de datum waarop de beide Regeringen elkaar schriftelijk ervan in
kennis hebben gesteld dat de in hun onderscheiden landen constitutioneel hiervoor vereiste
procedures zijn vervuld, en blijft van kracht voor een tijdvak van vijf jaar.

2. Tenzij een van de beide Regeringen ten minste zes maanden voor het verstrijken
van de geldigheidsduur de andere Regering in kennis heeft gesteld van haar wens de
Overeenkomst te be6indigen, wordt deze stilzwijgend telkens voor een tijdvak van een
jaar verlengd. Elk der beide Regeringen behoudt zich het recht voor deze Overeenkomst
te bedindigen met een opzeggingstermijn van ten minste zes maanden voor de datum
waarop het alsdan lopende tijdvak verstrijkt.

Artikel 11. Elk der beide Regeringen kan voorstellen doen tot wijziging van deze
Overeenkomst. De andere Regering geeft haar mening over de voorgestelde wijziging
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binnen negentig dagen, te rekenen vanaf de ontvangst van zulk een voorstel. De wij-
zigingen worden van kracht overeenkomstig artikel 10 van deze Overeenkomst.

GEDAAN te Bagdad, de 31ste oktober 1983, in tweevoud, in de Nederlandse, de
Arabische en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van
verschil van uitleg is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

F. BOLKESTEIN

D. M. SCHORER

Voor de Regering
van de Republiek Irak:

HASSAN ALl
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
REPUBLIC OF IRAQ

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Republic of Iraq,

Desiring to strengthen the ties of friendship between their countries and to further
economic and technical cooperation on the basis of equality and to the mutual benefit
of both countries,

Have decided to conclude an agreement and for that purpose have appointed as their
plenipotentiaries:
His Excellency Mr. Jonkheer David M. Schorer, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of Her Majesty the Queen of the Netherlands at Baghdad, and
His Excellency Mr. Frits Bolkestein, Minister for Foreign Trade of the Kingdom of the

Netherlands,
His Excellency Mr. Hassan Ali, Member of the Revolutionary Command Council,

Minister of Trade of the Government of the Republic of Iraq,
who having communicated to each other their full powers, found to be in good and due
form, have agreed as follows:

Article one. The two Governments shall, in conformity with applicable laws and
regulations existing in either country, encourage and develop economic and technical
cooperation between their two countries.

Article two. The two Governments shall encourage the interested companies and
organizations of their countries to consider establishing cooperative links between them,
having regard to the needs and the opportunities open to the two countries and to the
objectives of this Agreement.

The two Governments shall facilitate, within their possibilities, the implementation
of contracts and arrangements resulting from the abovementioned cooperative links.

Article three. Having in mind the objective set out in Article one of this Agreement
the two Governments shall endeavour to promote and expand their economic and technical
cooperation inter alia in the following fields:
-Industry and mining including oil industry and petrochemicals;
-Generation, transmission and distribution of electric power;
-Sewage treatment and water supply;
-Agriculture, animal husbandry, horticulture and fishing;
-Rural development;
-Water management;
-Housing and construction;
-Transport and communications;
-Engineering, consultancy and other services;

I Came into force on I September 1986, i.e., the first day of the second month following the date (2 July 1986) on which
the Parties had informed each other in writing of the completion of the required constitutional procedures, in accordance
with article 10 (1).
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-Health and medicine;

-Transfer of technology and

-Infrastructure.

Article four. 1. The two Governments shall use their best endeavours to promote
technical cooperation, including the transfer of modern technology between relevant
organizations and commercial enterprises, in order to further economic cooperation.

2. Technical cooperation may be implemented in the following forms:

a. Exchange of visits of specialized personnel.

b. Study and/or research of Iraqi advanced students and young graduates at Netherlands
Universities of technology and at the Agricultural University.

c. Specialist mid-career training of Iraqis in the framework of post-graduate courses
of international education in the Netherlands, inter alia in agricultural fields;

d. The provision of other training facilities, in particular in sectors related to agriculture
and engineering industries;

e. The provision of Netherlands technical expertise for the establishment in Iraq of
technical industries concerning agriculture, industry and engineering consultancy in
design and construction;

f The exchange of scientific and technical information;

g. Such other forms of technical cooperation as the two Governments may mutually
arrange;

h. Transfer of modern technologies, especially through the planning and construction
of industrial plants and through the exchange of patents, licences, know-how and
technical data as well as through consultancy.

Article five. 1. The two Governments shall promote the trade between their
countries with the aim to realize a constant expansion and diversification of the com-
mercial exchange. They shall support the conclusion of long term contracts of mutual
benefit especially those relating to the supply and purchase of goods and the rendering
of services between companies and organizations of their countries, in accordance with
the laws and regulations in force.

2. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall facilitate the pro-
motional activities of Iraqi organizations engaged in exporting Iraqi products to the
Netherlands.

Article six. Each Government undertakes to facilitate with regard to the other, to
the extent permitted by its legislation, the holding in its territory by the other or by
nationals of the other country of commercial exhibitions and displays.

Article seven. 1. For the purpose of promoting the aims of this Agreement a
Governmental Joint Commission which shall consist of representatives designated by
each Government is hereby established. Upon decision of the respective delegations to
the Joint Commission, experts or representatives of interested companies or organizations
of the two countries may be invited to participate, in an advisory capacity, in the meetings
of the Joint Commission.

2. The Joint Commission shall meet at the request of either Government at a date
to be mutually agreed upon. The meetings shall be held alternately in the Netherlands
and in Iraq, preferably on an annual basis.
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3. The Joint Commission shall:
a. Review and keep under consideration the implementation of the provisions of this

Agreement;
b. Examine means of facilitating the conclusion and implementation of contracts;
c. Consider proposed measures for the trade-promotion and for the expansion of eco-

nomic and technical cooperation between relevant organizations and commercial
enterprises;

d. Encourage and facilitate the exchange of ideas and information in the fields of
technology;

e. Review progress in the promotion of technical cooperation and discuss any cost-sharing
arrangements for such technical cooperation;

f Prepare programs of technical cooperation.
4. The Joint Commission may appoint specialized working-groups to deal with co-

operation in particular sectors. The working-groups shall report to the Joint Commission.
5. The Joint.Commission may submit to the two Governments recommendations

relating to the matters referred to in paragraph three of this Article.
Article eight. Disputes which might arise out of contracts concluded between

companies and organisations of the two countries may be examined by the Joint
Commission established according to Article seven of the Agreement, without prejudice
to the right of the parties to a dispute to have recourse to specific provisions for the
settlement of disputes provided in the said contracts or, in the case of absence of such
provisions, to any other form of settlement at the choice of the parties concerned.

Article nine. In case of termination of the present Agreement, the foregoing articles
thereof shall continue to be effective until the contracts, concluded under the terms of
the present Agreement, have been implemented.

Article ten. 1. The present Agreement shall enter into force on the first day of
the second month following the date on which the two Governments have informed each
other in writing that the procedures constitutionally required therefor in their respective
countries have been complied with, and shall remain in force for a period of five years.

2. Unless notice of termination has been given by either Government at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of one year. Each Government reserves the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current
period of validity.

Article eleven. Either Government may propose to modify the present Agreement.
The other Government shall give its opinion on the proposed modification within ninety
days from the receipt (of] such proposal. Modifications will enter into force in accordance
with Article ten of this Agreement.

DONE in Baghdad on the 31st day of October 1983, in two originals, in Dutch, Arabic
and English, all texts being equally authentic. In case of divergence in interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Iraq:

F. BOLKESTEIN HASSAN ALl
D. M. SCHORER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION tCONOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE
LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE D'IRAQ

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
d'Iraq,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 entre leurs pays et d'encourager une
coop6ration 6conomique et technique fond6e sur les principes de l'6galit6 et de l'avantage
mutuel des deux pays,

Ont d~cid6 de conclure un accord et, A cette fin, ont d6sign6 comme leurs
pl6nipotentiaires :
Son Excellence M. Jonkheer David M. Schorer, Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-

potentiaire de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas k Bagdad, et
Son Excellence M. Frits Bolkestein, Ministre du commerce ext6rieur du Royaume des

Pays-Bas,
Son Excellence M. Hassan Ali, Membre du Conseil du Commandement r6volutionnaire,

Ministre du commerce du Gouvernement de la R6publique d'Iraq,
qui, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements encouragent et 6largissent la coop6ration
technique et 6conomique entre leurs deux pays, conform6ment aux lois et r~glements
applicables de leurs pays.

Article 2. Les deux gouvernements encouragent les soci6t6s et organisations
int6ress6es de leurs pays A envisager d'dtablir des liens de coop6ration, compte tenu des
besoins et des possibilit6s ouvertes aux deux pays et des objectifs du pr6sent Accord.

Les deux Gouvernements facilitent, autant que possible, la mise en ceuvre des contrats
et arrangements d6coulant des liens de coop6ration susmentionn6s.

Article 3. Compte tenu de l'objectif 6nonc6 4 l'article premier du pr6sent Accord,
les deux Gouvernements s'efforcent de promouvoir et d'6tendre leur coop6ration 6co-
nomique et technique dans les domaines suivants :
- Industrie et extraction mini~res, y compris l'industrie du p6trole et l'industrie

p6trochimique;
- Production, transmission et distribution de l'6nergie 6lectrique;

- Traitement des eaux us6es et approvisionnement en eau;
- Agriculture, 6levage, horticulture et p~che;
- D6veloppement rural;
- Gestion de l'eau;
- Logement et construction;

I Entrd en vigueur le ler septembre 1986, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date (2 juillet 1986) A
laquelle les Parties s'dtaient informdes par 6crit de I'accomplissement des procdures constitutionnelles requises, conformdment
au paragraphe 1 de l'article 10.
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- Transports et communications;
- Ing6nierie, services de consultants et autres services;
- Sant6 et m6decine;
- Transfert de technologie; et
- Infrastructure.

Article 4. 1. Les deux Gouvernements feront de leur mieux pour promouvoir la
coopdration technique, y compris le transfert de technologie moderne entre les orga-
nisations et entreprises commerciales pertinentes, afin de promouvoir la coop6ration
6conomique.

2. La coop6ration technique peut rev6tir les formes suivantes
a) Echange de visites de personnel sp6cialis6;
b) Etudes ou recherches d'6tudiants iraquiens avanc6s et dejeunes dipl6m6s des univer-

sit6s n6erlandaises de technologie et de l'Universit6 de l'agriculture;
c) Formation sp6cialis6e A mi-carri~re d'Iraquiens dans le cadre des cours internationaux

pour 6tudiants dipl6m6s organis6s aux Pays-Bas, notamment dans les domaines
touchant A l'agriculture;

d) Fourniture d'autres moyens de formation, notamment dans les secteurs A l'agriculture
et aux industries m6caniques;

e) Fourniture par les Pays-Bas de l'expertise technique requise pour l'6tablissement en
Iraq d'entreprises techniques, notamment agricoles et industrielles, et de services
de consultants en conception et en construction;

f) Echange d'informations scientifiques et techniques;
g) Toutes autres formes de coop6ration technique que les Gouvernements arreteraient

d'un commun accord;
h) Transfert de technologies modernes, notamment par le biais de la planification et

de la construction d'installations industrielles et par 6change de brevets, licences,
savoir-faire et donn6es techniques ainsi que de services de consultants.
Article 5. 1. Les deux Gouvernements encourageront le commerce entre leurs pays

en vue de r6aliser une constante expansion et diversification de leurs 6changes com-
merciaux. Ils appuieront la conclusion de contrats A long terme d'int6r~t commun,
notamment ceux relatifs A la fourniture et A l'achat de biens et A la prestation de services
entre soci6t6s et organisations de leurs pays, conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur.

2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas facilitera les activit6s de promotion
des organisations iraquiennes exportant des produits iraquiens aux Pays-Bas.

Article 6 Chacun des Gouvernements s'engage A faciliter, dans la mesure autorisde
par sa idgislation, la tenue sur son territoire par l'autre gouvernement ou par des ressor-
tissants de l'autre pays d'expositions et d'activit6s de promotion commerciales.

Article 7 1. Pour promouvoir les buts du pr6sent Accord, il est 6tabli par la prd-
sente une Commission gouvernementale mixte, compos6e de repr6sentants d6sign6s par
chacun des Gouvernements. Sur d6cision des d6l6gations des deux Gouvernements A
la Commission, des experts ou des repr6sentants des soci6t6s ou organisations int6ress6es
des deux pays peuvent 6tre invit6s A participer, A titre consultatif, aux r6unions de cette
derni~re.

2. La Commission mixte se r6unit, A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement,
A une date arr6t6e d'un commun accord. Les r6unions se tiennent tour de r6le aux
Pays-Bas et en Iraq, de pr6fdrence tous les ans.
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3. La Commission mixte :
a) Examine et suit l'application des dispositions du prdsent Accord;
b) Examine les moyens de faciliter la conclusion et la mise en oeuvre de contrats;
c) Examine les mesures propos6es pour promouvoir les 6changes et pour d1argir la

coop6ration 6conomique et technique entre les organisations et entreprises commer-
ciales pertinentes;

d) Encourage et facilite l'dchange d'iddes et d'informations dans les divers domaines
de la technologie;

e) Examine les progr~s accomplis en mati~re de promotion de la coopdration technique
et 6tudie tous arrangements visant A un partage des coots de la coopdration;

f) Etablit des programmes de coopdration technique.
4. La Commission mixte peut d6signer des groupes de travail sp6cialis6s pour traiter

de la coop6ration dans des secteurs particuliers. Ces groupes font rapport la
Commission.

5. La Commission mixte peut prdsenter aux deux Gouvernements des recomman-
dations sur les questions vis6es au paragraphe 3 du prdsent article.

Article & La Commission mixte 6tablie conform6ment A 'article 7 de lAccord peut
examiner les diff6rends susceptibles de surgir A propos de contrats conclus entre les
soci~t~s et organisations des deux pays, sans pr6judice du droit des parties au diff6rend
d'avoir recours aux dispositions expresses pr6vues pour le r~glement des diff6rends dans
lesdits contrats ou, en l'absence de telles dispositions, A toute autre forme de r~glement
choisie par les parties intdressdes.

Article 9. En cas de ddnonciation du prdsent Accord, les articles pr6c6dents
demeurent en vigueur jusqu'A ce que les contrats conclus en vertu du pr6sent Accord
aient td exdcutds.

Article 10. 1. Le prdsent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date A laquelle les deux Gouvernements se seront inform6s par 6crit de
l'accomplissement des procddures constitutionnelles requises A cet effet dans leurs pays
respectifs, et il le restera pendant une p6riode de cinq ans.

2. Saufavis de d6nonciation adressd par l'un des Gouvernements A l'autre six mois
au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le prdsent Accord sera reconduit tacite-
ment pour des p6riodes d'un an. Chaque Gouvernement se rdserve le droit de d6noncer
le prdsent Accord sur pr6avis de six mois au moins avant la date d'expiration de la p6riode
de validit6 en cours.

Article 11. Chaque Gouvernement peut proposer des modifications au pr6sent Ac-
cord. L'autre Gouvernement donne son avis sur la proposition de modification dans les
90 jours suivant la r6ception de ladite proposition. Les modifications entrent en vigueur
conformdment aux dispositions de 'article 10 du prdsent Accord.

FAIT A Bagdad le 31 octobre 1983, en deux originaux, en n6erlandais, en arabe et
en anglais, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interprdtation,
le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Pays Bas : de la R6publique d'Iraq

F. BOLKESTEIN HASSAN ALI
D. M. SCHORER
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE ECONOMISCHE EN TECHNISCHE
SAMENWERKING TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN DE VERENIGDE
ARABISCHE EMIRATEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Verenigde
Arabische Emiraten,

Verlangend hun betrekkingen van vriendschap en samenwerking op economisch en
technisch gebied op basis van de beginselen van gelijkheid en wederzijds voordeel, te
versterken, zijn het volgende overeengekomen:

Artikel L De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen hun samenwerking
op economisch en technisch gebied op basis van wederzijds voordeel te stimuleren en
te bevorderen, overeenkomstig de voorschriften en wetten die in beide landen van kracht
zijn.

Artikel II. De economische en technische samenwerking strekt zich uit tot het terrein
van de industrie, de energie, de handel, de landbouw, het vervoer, verbindingen en de
uitwisseling van technologische kennis ter zake van de petroleumindustrie en petro-
chemische industrie, alsmede de zonne~nergie, alsook tot elk ander terrein waarover
in de toekomst wederzijds overeenstemming wordt bereikt.

Artikel III. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe, met inacht-
neming van haar wetten en voorschriften, de organisatie van beurzen op het gebied van
economie en handel in elkaars land zoveel mogelijk te vergemakkelijken.

Artikel IV De Overeenkomstsluitende Partijen stellen een Gemengde Commissie
in inzake economische en technische samenwerking, bestaande uit leden die door de
Regeringen van beide landen worden gekozen. Elke Partij heeft het recht deskundigen
en adviseurs uit de particuliere sector en de overheidssector uit te nodigen, de verga-
deringen van de Commissie bij te wonen, die:
(a) besprekingen voert over de uitvoering van deze Overeenkomst en dienaangaande

aanbevelingen doet;
(b) mogelijkheden voor de uitbreiding van de economische en technische samenwerking

tussen de twee landen onderzoekt en dienaangaande aanbevelingen doet.

De Commissie is bevoegd speciale werkgroepen in te stellen ter bespreking van
wederzijdse samenwerking op specifieke terreinen, die hun bevindingen aan de Gemengde
Commissie voorleggen.

De Gemengde Commissie komt op verzoek van een der beide Overeenkomstsluitende
Partijen bijeen, en wel beurtelings in Nederland en in de Verenigde Arabische Emiraten.

Artikel V Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt deze Overeenkomst
voor het Koninkrijk in Europa en voor de Nederlandse Antillen.

Artikel VI. (i) Deze Overeenkomst treedt in werking vanaf de datum van uitwisse-
ling van de akten van bekrachtiging. Zij blijft gedurende een tijdvak van vijf jaar van
kracht en wordt automatisch met een zelfde tijdvak verlengd, tenzij een van de Partijen
de wens te kennen geeft haar te be~indigen, met dien verstande dat zulk een wens
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schriftelijk dient te worden geuit en ten minste zes maanden v66r de bedindiging van
de Overeenkomst langs diplomatieke weg dient te worden verzonden.

(ii) Beeindiging van deze Overeenkomst heeft in geen geval invloed op contracten
die reeds krachtens de bepalingen van deze Overeenkomst zijn gesloten en die ten uitvoer
worden gelegd.

(iii) De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden heeft het recht de toepassing
van de Overeenkomst op de Nederlandse Antillen eenzijdig te be~indigen, met dien
verstande dat dit geschiedt met inachtneming van het in (i) en (ii) van dit artikel bepaalde.

GEDAAN te 's-Gravenhage, op 25-11-1983, in twee oorspronkelijke exemplaren, in
de Nederlandse, de Arabische en de Engelse taal. In geval van geschillen betreffende
de uitlegging of de toepassing is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering Voor de Regering

van het Koninkrijk der Nederlanden: van de Verenigde Arabische Emiraten:

H. VAN DEN BROEK SAIF AL JARWAN
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB
EMIRATES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the United
Arab Emirates,

Desirous of strengthening their relations of friendship and co-operation in the
economic and technical spheres on the basis of the principles of equality and mutual
benefit, have agreed upon the following:

Article L The Contracting Parties agree to encourage and to promote their co-
operation in the economic and technical spheres on a mutually beneficial basis in
accordance with the regulations and laws existing in both countries.

Article II. The economic and technical co-operation shall extend to the spheres
of Industry, Energy, Trade, Agriculture, Transport, Communications and Exchange of
Technological Expertise in Petroleum and Petrochemical Industries and Solar Energy
as well as any other sphere to be mutually agreed upon in the future.

Article IIl. Each Contracting Party undertakes, subject to its laws and regulations,
to facilitate in as far as possible the organization of economic and trade fairs in each
other's country.

Article IV The Contracting Parties shall establish a Joint Committee on economic
and technical co-operation consisting of members to be selected by the Governments
of both countries. Each Party shall have the right to invite public and private sector experts
and advisers to attend the meetings of this Committee which shall:
(a) Discuss and submit its recommendations on the implementation of this Agreement;

(b) Explore and submit its recommendations on possible venues for expansion of eco-
nomic and technical co-operation between the two countries.
The Committee shall be empowered to appoint working groups to discuss mutual

co-operation in particular spheres and submit their findings to the Joint Committee.
The Joint Committee shall meet, at the request of either Contracting Party, alternately

in the Netherlands and in the United Arab Emirates.
Article V With regard to the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement

shall apply to the part of the Kingdom in Europe and to the Netherlands Antilles.
Article VI. (i) This Agreement shall enter into force as from the date of the exchange

of the instruments of ratification. It shall remain in force for a period of five years and
shall be automatically extended for the same period unless one of the Parties expresses
the desire to terminate it, it being understood that such a desire must be expressed in
writing and sent through diplomatic channels at least six months before the expiry of
the Agreement.

. (ii) Termination of the Agreement shall not affect in any case contracts that are
concluded under the provisions of the Agreement and which are in the process of
implementation.

I Came into force on 7 January 1985 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Abu Dhabi,
in accordance with article VI (1).
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(iii) The Government of the Kingdom of the Netherlands is entitled to terminate
the application of the Agreement to the Netherlands Antilles unilaterally, it being
understood that this shall be done in accordance with the provisions of paragraphs (i)
and (ii) of this Article.

DONE at The Hague, on 25-11-1983, in two originals, in Dutch, Arabic and English.
In cases of dispute on interpretation or application of the Agreement, the English text
shall prevail.

For the Government For the Government

of the Kingdom of the Netherlands: of the United Arab Emirates:

H. VAN DEN BROEK SAIF AL JARWAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION tCONOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT DES EMIRATS ARABES UNIS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des Emirats arabes
unis,

Ddsireux de renforcer les liens d'amiti6 entre leurs pays et d'encourager une coopd-
ration dconomique et technique fond~e sur les principes de l'6galitd et de l'avantage mutuel
des deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Parties contractantes encouragent et 61argissent la
coop6ration technique et 6conomique entre leurs deux pays, conform6ment aux lois et
r~glements applicables de leurs pays.

Article I. La coop6ration 6conomique et technique s'6tend aux domaines de Fin-
dustrie, de l'6nergie, du commerce, de l'agriculture, des transports, des communications
et A l'6change d'expertise technologique dans les industries p6troli~res et p6trochimiques
et dans celle de l'dnergie solaire ainsi qu'A tout autre domaine dont il pourrait 8tre convenu
d'un commun accord A l'avenir.

Article Il1. Chaque Partie contractante s'engage, sous r6serve de ses lois et r~gle-
ments, A faciliter autant que possible l'organisation de foires 6conomiques et commerciales
dans le pays de l'autre.

Article IV Les Parties contractantes constituent une Commission mixte de la
coop6ration 6conomique et technique, compos6 de membres choisis par les Gouverne-
ments des deux pays. Chaque Partie a le droit d'inviter des experts et conseillers des
secteurs public et priv6 A assister aux r6unions de cette Commission, qui :

a) D6bat de l'application du pr6sent Accord et pr6sente des recommandations ce sujet;

b) Etudie les domaines dans lesquels la coop6ration 6conomique et technique entre les
deux pays pourrait 8tre 61argie et pr6sente des recommandations A ce sujet.

La Commission est habilit6e A d6signer des groupes de travail pour d6battre de la
coop6ration mutuelle dans des domaines particuliers; ces groupes pr6sentent leurs
conclusions A la Commission.

A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, la Commission mixte se r6unit
A tour de r6le aux Pays-Bas et dans les Emirats arabes unis.

Article V En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique
A la partie europ6enne du Royaume et aux Antilles nderlandaises.

Article VI. i) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de 1'6change des
instruments de ratification. I1 produira ses effets pendant une p6riode de cinq ans et sera
automatiquement reconduit pour une p6riode d'6gale dur6e A moins que l'une des Parties
exprime le d6sir de le d6noncer, 6tant entendu que ce d~sir doit 6tre exprim6 par 6crit
et communiqu6 par la voie diplomatique six mois au moins avant l'expiration de l'Accord.

I Entrd en vigueur le 7 janvier 1985 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Abou Dhabi,
conform6ment au paragraphe I de I'article VI.
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ii) La d~nonciation de lAccord ne porte en rien atteinte aux contrats conclus en
vertu de ses dispositions qui sont en cours d'exdcution-.

iii) Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin uni-
latdralement A l'application de l'Accord aux Antilles nderlandaises, dtant entendu que
cette r~siliation se fera conformdment aux dispositions des paragraphes i) et ii) du prdsent
article.

FAIT A La Haye le 25 novembre 1983, en deux originaux, en n6erlandais, en arabe
et en anglais. En cas de divergence portant sur l'interprdtation et l'application du prdsent
Accord, le texte anglais prdvaut.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume des Pays-Bas des Emirats arabes unis

H. VAN DEN BROEK SAIF AL JARWAN
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE DEMOCRATISCHE SOCIALISTISCHE REPUBLIEK SRI LANKA
TER BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Demo-
cratische Socialistische Republiek Sri Lanka,

Ernaar strevend gunstige voorwaarden te scheppen voor uitgebreidere economische
samenwerking tussen de twee landen en in het bijzonder voor investeringen door onder-
danen en vennootschappen van de ene Staat op het grondgebied van de andere Staat;

In erkenning van de noodzaak om door onderdanen en vennootschappen van de ene
Staat binnen het grondgebied van de andere Staat gedane investeringen te beschermen,
en om het kapitaalverkeer te stimuleren met het oog op de economische welvaart van
de twee Staten;

Zijn het volgende overeengekomen:
Artikel 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:
a. ,,investering" alle vermogensbestanddelen, en omvat in het bijzonder, doch niet

uitsluitend:
(i) roerende en onroerende goederen, evenals alle andere zakelijke rechten zoals

hypotheken, verhaalsrechten of pandrechten;
(ii) aandelen, effecten en obligaties van vennootschappen of belangen in de eigendom

van zulke vennootschappen;

(iii) recht op geld of op enige verrichting krachtens contract met een financiele waarde;
(iv) auteursrechten, industri~le eigendomsrechten (zoals octrooien voor uitvindingen,

handelsmerken, handelsnamen, industrile ontwerpen), technische kennis en werk-
wijzen en goodwill;

(v) commercile concessies krachtens publiek recht of contract, met inbegrip van con-
cessies omtrent het zoeken naar, ontwikkelen, winnen of exploiteren van natuurlijke
rijkdommen.

b. ,,opbrengsten" de door een investering opgebrachte bedragen en in het bijzonder,
doch niet uitsluitend, winst, rente, vermogensaanwas, dividenden, royalty's of honoraria.

c. ,,onderdanen":
(i) met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden: elke persoon die de Nederlandse

nationaliteit bezit volgens het aldaar geldende recht.
(ii) met betrekking tot Sri Lanka: een persoon die staatsburger is van Sri Lanka volgens

het aldaar geldende recht;

d. ,,vennootschappen":
(i) met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden een volgens het aldaar geldende

recht ingestelde rechtspersoon die krachtens de statuten binnen het Koninkrijk
gevestigd is.

(ii) met betrekking tot Sri Lanka, handelmaatschappijen, firma's of associaties, opgericht
of ingesteld ingevolge de in Sri Lanka van kracht zijnde wet;
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e. ,,grondgebied":
(i) met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden, het grondgebied dat het Ko-

ninkrijk der Nederlanden vormt.
(ii) met betrekking tot Sri Lanka, het grondgebied dat de Republiek Sri Lanka vormt;

Artikel 2. Met inachtneming van haar rechten, bevoegdheden uit te oefenen haar
krachtens haar wetten en voorschriften verleend, schept iedere Overeenkomstsluitende
Partij voor onderdanen en vennootschappen van de andere Overeenkomstsluitende Partij
gunstige omstandigheden, en bevordert deze, om op haar grondgebied investeringen te
doen die overeenkomen met haar algemeen economisch beleid.

Artikel 3. 1. Deze Overeenkomst is van toepassing op:
(a) investeringen door onderdanen en vennootschappen van Sri Lanka op het grondgebied

van het Koninkrijk der Nederlanden, gedaan volgens de wetten en voorschriften in
het Koninkrijk der Nederlanden.

(b) investeringen door onderdanen en vennootschappen van het Koninkrijk der Neder-
landen op het grondgebied van Sri Lanka die uitdrukkelijk schriftelijk zijn goedge-
keurd door de Regering van Sri Lanka of door een daartoe door haar aangewezen
organisatie, eventueel onder nader aan te geven voorwaarden;
2. Niettegenstaande het bepaalde in het eerste lid van dit artikel is deze Overeen-

komst tevens van toepassing op investeringen door onderdanen en vennootschappen van
ieder der Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij, gedaan v66r de inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

Artikel 4. 1. Investeringen door onderdanen en vennootschappen van en der
Overeenkomstsluitende Partijen worden te allen tijde eerlijk en rechtvaardig behandeld
en genieten volledige bescherming en zekerheid op het grondgebied van de andere
O'vereenkomstsluitende Partij.

2. Geen der twee Overeenkomstsluitende Partijen belemmert op enigerlei wijze,
door middel van onredelijke of discriminatoire maatregelen, het beheer, de instand-
houding, het gebruik, het genot of de beschikking ten aanzien van investeringen op haar
grondgebied door onderdanen of vennootschappen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.

Artikel 5. 1. Onverminderd het in artikel 4 bepaalde, onderwerpt geen der Over-
eenkomstsluitende Partijen op haar grondgebied, investeringen door onderdanen of
vennootschappen van de andere Overeenkomstsluitende Partij, toegelaten volgens het
in artikel 3 bepaalde, of opbrengsten van zulke onderdanen of vennootschappen aan een
minder gunstige behandeling dan zij verleent aan investeringen of opbrengsten van haar
eigen onderdanen of vennootschappen, of aan investeringen of opbrengsten van onder-
danen of vennootschappen van een derde Staat, naar gelang het gunstigst is voor de
investeerder.

2. Het in het eerste lid bepaalde wordt niet uitgelegd als verplichting van de ene
Overeenkomstsluitende Partij aan de onderdanen of vennootschappen van de andere
Overeenkomstsluitende Partij het voordeel van een behandeling, voorkeur of voorrecht
te doen genieten voortvloeiend uit:
(a) een bestaande of toekomstige belastingunie of soortgelijke internationale overeen-

komst, waarbij 66n der Overeenkomstsluitende Partijen partij is of zal kunnen
worden, of

(b) een internationale overeenkomst of regeling die geheel of voornamelijk op belasting
betrekking heeft.
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Artikel 6 1. Investeringen door onderdanen of vennootschappen van elk der
Overeenkomstsluitende Partijen worden niet genationaliseerd, onteigend, of onderworpen
aan maatregelen die een gelijke uitwerking hebben als nationalisatie of onteigening (hierna
te noemen ,,onteigening") op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, behalve voor een openbaar doel met betrekking tot de behoeften van die Partij
en op niet-discriminatoire basis, met inachtneming van een behoorlijke rechtsgang en
tegen onmiddellijke betaling van voldoende en doeltreffende schadevergoeding. Zulk een
schadevergoeding bedraagt de werkelijke waarde van de onteigende investering onmid-
dellijk voor de onteigening of op handen zijnde onteigening algemeen bekend werd en
houdt rente in tegen een normale commercidle rentevoet tot op de dag van betaling.
Betalingen van schadevergoeding vinden onverwijld plaats en dienen vrij te kunnen
worden overgemaakt in vrij inwisselbare valuta naar het door de betrokken gerechtigde
aangegeven land tegen de officiele op de dag van de vaststelling van de waarde geldende
koers. De betrokken onderdaan of vennootschap heeft het recht, krachtens de wet van
de Overeenkomstsluitende Partij die de onteigening uitvoert, op onmiddellijke vaststelling
van het bedrag van de schadevergoeding, bf bij de wet bf bij overeenkomst tussen de
partijen, en op onverwijlde toetsing door een gerechtelijke of andere onafhankelijke
instantie van die Overeenkomstsluitende Partij van zijn of haar zaak en van de taxatie
van zijn of haar investeringen volgens de in dit lid neergelegde beginselen, onverminderd
de in artikel 8 van deze Overeenkomst neergelegde procedure.

2. Indien een Overeenkomstsluitende Partij de eigendom onteigent van een ven-
nootschap die is opgericht of ingesteld ingevolge de in een deel van haar grondgebied
van kracht zijnde wet, en waarin onderdanen of vennootschappen van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij aandelen bezitten, draagt zij er zorg voor dat de bepalingen
van het eerste lid van dit artikel worden toegepast, voor zover nodig om onmiddellijke,
voldoende en doeltreffende schadevergoeding te garanderen met betrekking tot hun
investering, aan die onderdanen of vennootschappen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij die eigenaar zijn van die aandelen.

Artikel 7 ledere Overeenkomstsluitende Partij garandeert met betrekking tot
investeringen aan onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij de vrije over-
making, in inwisselbare valuta, naar het door die onderdanen of vennootschappen aange-
geven land, van hun investeringen en de opbrengsten daaruit, met inachtneming van het
recht van iedere Overeenkomstsluitende Partij, in geval van uitzonderlijke moeilijkheden
wat haar betalingsbalans betreft en voor beperkte tijd, op billijke wijze en te goeder
trouw en op een wijze die niet in strijd is met haar rechten en verplichtingen als lid
van het Internationale Monetaire Fonds, de bevoegdheden verleend krachtens haar wetten
en voorschriften uit te oefenen. Van zodanige bevoegdheden wordt evenwel geen gebruik
gemaakt om de overdracht van winsten, renten, dividenden, royalty's of honoraria te
belemmeren.

Artikel 8. 1. Iedere Overeenkomstsluitende Partij stemt er hierbij in toe tussen
die Overeenkomstsluitende Partij en een onderdaan of vennootschap van de andere
Overeenkomstsluitende Partij rijzende rechtsgeschillen omtrent een investering door die
andere Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van eerstgenoemde Overeen-
komstsluitende Partij gedaan, te onderwerpen aan het Internationale Centrum voor de
beslechting van investeringsgeschillen (hierna te noemen het Centrum) voor beslechting
door bemiddeling of arbitrage krachtens het Verdrag inzake de beslechting van geschillen
met betrekking tot investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten van
18 maart 1965.

2. Een vennootschap, opgericht of ingesteld krachtens de wet van kracht op het
grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij en de aandelen waarvan, voordat een
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dergelijk geschil rijst, in meerderheid het eigendom zijn van onderdanen of vennoot-
schappen van de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt overeenkomstig arti-
kel 25 (2) (b) van het Verdrag ter fine van dat Verdrag beschouwd als een vennootschap
van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Indien een dergelijk geschil rijst en over-
eenstemming niet kan worden bereikt of het geschil niet definitief binnen 12 maanden
tussen de bij het geschil betrokken Partijen door gebruikmaking van plaatselijke rechts-
middelen of anderszins kan worden bijgelegd, dan kan indien de desbetreffende onderdaan
of vennootschap tevens schriftelijke toestemming heeft verleend het geschil te onder-
werpen aan het Centrum voor beslechting door bemiddeling of arbitrage krachtens het
Verdrag, elk van beide Partijen een procedure aanhangig maken door een desbetreffend
rekest te richten aan de Secretaris-Generaal van het Centrum als bepaald in de arti-
kelen 28 en 36 van het Verdrag. In geval van verschil van mening omtrent bemiddeling
of arbitrage als de meest passende procedure, heeft de betrokken onderdaan of ven-
nootschap het recht hieruit te kiezen. De Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij
het geschil werpt niet te eniger tijd.tijdens de procedure of tenuitvoerlegging van een
uitspraak als bezwaar op het feit dat de onderdaan of vennootschap die de andere partij
is bij het geschil, ingevolge een verzekeringscontract een schadevergoeding heeft ont-
vangen met betrekking tot sommige van, of al zijn of haar verliezen.

Artikel 9. 1. Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de
uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst dienen, indien mogelijk, langs diplo-
matieke weg te worden bijgelegd.

2. Indien een geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen niet op boven-
genoemde wijze kan worden bijgelegd, wordt het, op verzoek van een der Overeen-
komstsluitende Partijen, voorgelegd aan een scheidsgerecht.

3. Zulk een scheidsgerecht wordt voor elk individueel geval op de volgende wijze
samengesteld. Binnen twee maanden na ontvangst van het rekest inzake bemiddeling
benoemt elke Overeenkomstsluitende Partij 66n lid van het scheidsgerecht. Deze twee
leden kiezen dan een onderdaan van een derde Staat, die na goedkeuring door de twee
Overeenkomstsluitende Partijen tot voorzitter van het scheidsgerecht wordt benoemd.
De voorzitter moet worden benoemd binnen twee maanden na de datum van benoeming
van de andere twee leden.

4. Indien binnen de in het derde lid van dit artikel vermelde perioden de noodza-
kelijke benoemingen niet zijn gedaan, kan ieder der Overeenkomstsluitende Partijen,
bij gebrek aan elke andere overeenstemming, de President van het Internationale Ge-
rechtshof uitnodigen de noodzakelijke benoemingen te doen. Indien de President een
onderdaan is van Un der Overeenkomstsluitende Partijen of indien hij anderszins is uit
gesloten van het vervullen van bedoelde functie, wordt de Vice-President uitgenodigd
de noodzakelijke benoemingen te doen. Indien de Vice-President een onderdaan is van
66n der Overeenkomstsluitende Partijen, of indien hij ook is uitgesloten van het vervullen
van bedoelde functie, wordt het lid van het Internationale Gerechtshof dat op hem volgt
in ancidnniteit en dat geen onderdaan is van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen,
uitgenodigd de noodzakelijke benoemingen te doen.

5. Het scheidsgerecht beslist met meerderheid van stemmen, welke beslissing voor
beide Overeenkomstsluitende Partijen bindend is. Elke Overeenkomstsluitende Partij
draagt de kosten van haar eigen lid van het scheidsgerecht en van haar vertegenwoordiging
in de arbitrageprocedure; de kosten van de voorzitter en de nog overblijvende kosten
worden in gelijke delen gedragen door de Overeenkomstsluitende Partijen. Het scheids-
gerecht kan echter in zijn beslissing voorschrijven dat een groter deel van de kosten wordt
gedragen door 66n der twee Overeenkomstsluitende Partijen, en deze uitspraak is voor
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beide Overeenkomstsluitende Partijen bindend. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen pro-
cedure vast.

6. Het scheidsgerecht doet uitspraak op de grondslag van eerbiediging van het recht.
Alvorens uitspraak te doen kan het scheidsgerecht in elke stand van het geding een
minnelijke schikking van het geschil aan de partijen voorstellen. De voorgaande bepa-
lingen doen geen afbreuk aan de bevoegdheid van het scheidsgerecht, in het geschil een
uitspraak ex aequo et bono te doen, indien de partijen daarmee instemmen.

Artikel 10. Indien de investeringen van een onderdaan of van een vennootschap van
de ene Overeenkomstsluitende Partij tegen niet-commerciele risico's zijn verzekerd
krachtens een door middel van de wet ingesteld systeem, moet subrogatie van de verze-
keraar of herverzekeraar in de rechten van bedoelde onderdaan of vennootschap ingevolge
de voorschriften van zulk een verzekering worden erkend door de andere Overeen-
komstsluitende Partij, met dien verstande echter dat de verzekeraar of herverzekeraar
niet gerechtigd is andere rechten uit te oefenen dan die welke de onderdaan of de
vennootschap gerechtigd zou zijn geweest uit te oefenen.

Artikel 11. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan aan de andere Partij voor-
stellen onderling te beraadslagen omtrent de uitvoering van dit Verdrag.

De andere Partij neemt deze beraadslaging in welwillende overweging en geeft
daartoe voldoende gelegenheid. De beraadslaging vindt plaats door middel van een
Gezamenlijke Commissie, die door de twee Partijen wordt ingesteld.

De Gezamenlijke Commissie bestaat uit vertegenwoordigers, aan te stellen door de
onderscheiden Regeringen.

Artikel 12. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst alleen
van toepassing op het deel van het Koninkrijk in Europa.

Artikel 13. 1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand volgend op de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk
hebben medegedeeld dat aan de daarvoor in hun onderscheiden landen grondwettelijk
vereiste procedures is voldaan.

2. De Overeenkomst blijft van kracht voor een tijdvak van vijftien jaar. Daarna
blijft zij van kracht tot zes maanden zijn verstreken vanaf de datum waarop d6n der
Overeenkomstsluitende Partijen aan de ander schriftelijk kennisgeving van bedindiging
heeft gedaan, met dien verstande dat met betrekking tot investeringen, gedaan terwijl
de Overeenkomst van kracht is, de bepalingen ervan van kracht blijven met betrekking
tot zulke investeringen voor een tijdvak van vijftien jaar na de datum van bedindiging
en onverminderd de daaropvolgende toepassing van de regels van het algemene inter-
nationale recht.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Colombo op 26 april 1984 in het Nederlands, in het Sinhala
en in het Engels, zijnde de drie teksten gelijkelijk gezaghebbend. In geval van verschil
van uitleg is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk van de Democratische Socialistische
der Nederlanden: Republiek Sri Lanka:

[Signed - Signg] [Signed - Signg]
J. H. DAMAN WILLEMS W. M. P. B. MENIKDIWELA

Vol. 1458, 1-24654



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 63

[SINHALA TEXT - TEXTE CINGHALAIS]

d0IM6 04 1"0 Coto qado*60 -8@ qwa '9 C-M 94ofu

jIVqed IR&fg

)q, ® )q , ®(qii)~ VIC CP8ZZ ( 2858, e -2, e a0051 626 62d ® ®

28S Mt(3td WqtS o

(i)e® o e4, d ;

(iN) 90332 08=e, (2B10 , Oe64 C.,! 0)303 W38, =368 C31 I e

(q)" cwq" Eg dDOMzl V12B) w-w652 e~zuc ag , q508e, zb',

( z,) ,388 wt a629M3 q:

Vol. 1458, 1-24654



64 United Nations - Treaty Series *Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

(8) WeWD" ~OM

cOleth 2BC caw kmoW~ ead&teaO

qL2 coC93 &=onP2m =wa o&.&

()= 5C3f ~C,2~ 3aqDW5 272 0 ~(3ia &O'30

caidi) n §q 60 ~ ~ c c3cd~~ DzWC o~4ad z~ttaP; w

2 OmDuic

3 Om Qw1v

(1)

(CF)

&OdCZS25 ~ ~ ~ b9dVOC e&n &@Ce q ; Z3WO CV

-m W 3Ez -Ec- d 6Oou08Ft Zmqel ~D6u

CIZ)Ote=5 WW 0G

Vol. 1458, 1-24654



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

4 02n Dofc

=5 wba~om qD Mu1cz eots) o@wq e:S

epoldE)5 qet ua~~c 0GG lqg l df M3

(1)2 4um CO(26, qd); CIaIC5 Eq meS6r ~e3Dew(M~

eJO 01( fas

(gy~ 81j~*6(~~de~-7Eed 8atf &,4x Gqmdmd~c

th6xcl me 80f 3 a e pcaid 81 2MSM32:E(

W& Q)) 63515D tgi 8qE M(M: 1040 qAd W MM1q3-~

Vol. c458eo-465



66 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

OW q~c U)q~ed c . de eM~ 8 ~ ~cz &Mc~ld Qpcoac is q

qacz2~dMc 50~c uebo 06C252,3FZOC 51~ aiezq~umzqne

ef~~~~c Edgzzd 258=n60sqodc56manw2 W~od§ce6wC

Sodl~~ ~ zz~ (3@c AQ a Sa8EMD) & d~ @z 56OE 3=

OM0 2B3OW2 COMZSOW6C Md)~8ZC M&CdO)- &Oe

2S2 9C23Z~lM E a& BeD$2 e~ Z qrq)4GZ6 C@5& 6C~

220 coe ~ ,zae~c 'ee)Ma W e ~Z2 ) 3 n pclMO

epo) ~o eqd~a (?z~G C3ScQ 8zn c dl~ ZC 5CQOl(&

15~~~~ 196551 ®aaclt)c 180 coA&~ qccw~ (e® 35l~~d=OCS02

ODZ &5~om 63( amla

(2)~~~~~~~~~~~ OO(eta 3GD6d625meewaR M 04WPE) q C6&V8

Vol. 1458, 1-24654



1987 United Nations - Treaty Series -Nations Unies - Recueil des Traitis 67

3- 28 E)W. a en dp;36 b~cEZC OEDace eme~i ~' 5)cS)5

qcz l2 M q Z( D e zda03dC3§ cv3 5()() ~?Ibcz9 3 =

q8qS.'&~d & z~u E~c

6GICINZ ~ ~ a53ISZ) W,&G SC EW2)F %1 59 M2 5( al a

t~§ 0 3afcV 3.eesQde25 0-2 olea5Z0ce a- a 3
(2) q~~q d ZC~ TS~ a E3EOu 01w w Eg a

ew C~cs =025d)S~ (ac3cd~c3 zz& Ow end~a 6 5e825
waboS280s ~ 366 ed Doe Ek825 e3CZ q6b OMC325 cl,3 e 98 8D5~'

&c, 6t c~mf~ qen ud&) E~~5 u~ u~z3 CZ3w2c.Eao'

0251'a c . 3 qnm 35 , d32U C2f5 02 d W 3C:fit 5Mp3

SE)3E)E Ue 6a)L@C.8E) e2530W3UfeE)64;C38Vol Sg458,Z OM(5 (6 24 6



68 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

10 -ki d :c

8g~~~~e~~~o Sa dacm'o)Z eczcd O-4Cc 3

JA3

(5) ~ ~ 1 oad, aU)EbdoqnoS 2 vo- co(I'cm

d ez g; 66ea 3 o :Zd)z nzdBq:)0) 0C;9 z -I(5

V33WE ~ &B~c 8@)r-3S >3=~c ~ ~z 60 '5I 3ieiS

Vol. 1458, 1-24654



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 69

12 E Owuui

13 &EJ Owzfztco

(1 -a(ESd cv czqdo en~z~;V66 q-~. d c3~~c~'

9(z:) qz

Eaw4Z)0d-cm c~~duq n z auz )

wo~ &3:' cvw eecz 1984127 298C, 26 '

6&qga ,Be'Dc, CN258c

Vol. 1458, 1-24654



70 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1987

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka,

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation between
the two countries and in particular for investments by nationals and companies of the
one State in the territory of the other State;

Recognizing the need to protect investments made by nationals and companies of
the one State within the territory of the other State, and to stimulate the flow of capital
with a view to the economic prosperity of both States;

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:

(a) "Investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) Movable and immovable property as well as any other rights in rem such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) Shares, stock and debentures of companies or interests in the property of such
companies;

(iii) Claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions, trade marks,

trade-names, industrial designs), know-how and goodwill;
(v) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and includes in par-

ticular, though not exclusively, profits, interests, capital 'gains, div'id'ehds,' royalties or fees.
(c) "Nationals" means:

(i) In respect of the Kingdom of the Netherlands any person having its nationality in
accordance with its law.

(ii) In respect of Sri Lanka a person who is a citizen of Sri Lanka according to its laws;
(d) "Companies" means:

(i) In respect of the Kingdom of the Netherlands any legal person constituted in
accordance with its law and having its seat under the Articles of Incorporation in
the Kingdom.

(ii) In respect of Sri Lanka, corporations, firms or associations incorporated or
constituted under the law in force in any part of Sri Lanka;

Came into force on I May 1985, i.e., the first day of the second month following the date on which the Contracting
Parties had informed each other in writing (on 31 December 1984 and 5 March 1985) of the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with article 13 (1).
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(e) "Territory" means:
(i) In respect of the Kingdom of the Netherlands the territory which constitutes the

Kingdom of the Netherlands.
(ii) In respect of Sri Lanka the territory which constitutes the Republic of Sri Lanka;

Article 2. Each Contracting Party shall, subject to its rights to exercise powers
conferred by its laws and regulations, encourage and create favourable conditions for
nationals and companies of the other Contracting Party to make in its territory investments
that are in line with its general economic policy.

Article 3. (1) The present Agreement shall apply to:
(a) Investments by nationals and companies of Sri Lanka in the territory of the Kingdom

of the Netherlands which are made in accordance with the laws and regulations in
the Kingdom of the Netherlands.

(b) Investments by nationals and companies of the Kingdom of the Netherlands in the
territory of Sri Lanka which are specifically approved in writing by the Government
of Sri Lanka or by any of its designated agencies, and upon such conditions, if any,
as shall be deemed fit;
(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the present

Agreement shall also apply to investments by nationals and companies of either Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party, made before the coming
into force of this Agreement.

Article 4. (1) Investments of nationals and companies of either Contracting Party
shall at all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection
and security in the territory of the other Contracting Party.

(2) Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discrimi-
natory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments
in its territory of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article5. (1) Without prejudice to the provisions of Article 4, neither Contracting
Party shall in its territory subject investments of nationals and companies of the other
Contracting Party, admitted in accordance with the provisions of Article 3, or returns
of such nationals or companies, to treatment less favourable than that which it accords
to investments or returns of its own nationals or companies or to investments or returns
of nationals or companies of any third State, whichever is more favourable to the investor.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the nationals or companies of the other Contracting Party
the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:
(a) Any existing or future customs union or similar international agreement to which

either of the Contracting Parties is or may become a party, or
(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

Article 6 (1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party
shall not be nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent
to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the needs
of that Party and on a non-discriminatory basis, under due process of law and against
prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the
genuine value of the investment expropriated immediately before the expropriation or
impending expropriation became public knowledge and shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment. Payments of compensation shall be made
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without delay and shall be freely transferable in a freely convertible currency to the
country designated by the claimant concerned at the official rate of exchange prevailing
on the date used for the determination of value. The national or company affected shall
have a right, under the law of the Contracting Party making the expropriation to prompt
determination of the amount of compensation either by law or by agreement between
the parties and to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his or its investments in
accordance with the principles set out in this paragraph without prejudice to the procedure
contained in Article 8 of this Agreement.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and
in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure
that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary
to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment
to such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

Article 7 Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to
nationals or companies of the other Contracting Party the free transfer in a convertible
currency to the country designated by those nationals or companies, of their investments
and of the returns from it, subject to the right of each Contracting Party in exceptional
balance of payments difficulties and for a limited period of time to exercise equitably
and in good faith and in a manner consistent with its rights and obligations as a member
of the International Monetary Fund, the powers conferred by its laws and regulations.
However such powers shall not be used to impede the transfer of profits, interests,
dividends, royalties or fees.

Article & (1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International
Centre for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre")
for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States of 18 March 1965,1
any legal dispute arising between that Contracting Party and a national or company of
the other Contracting Party concerning an investment of the latter in the territory of
the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the
territory of a Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority
of shares are owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall in
accordance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the purpose of the
Convention as a company of the other Contracting Party. If any such dispute should arise,
and agreement cannot be reached or the dispute cannot be finally disposed of within
12 months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or
otherwise, then, the national or company affected having also consented in writing to
submit the dispute to the Centre for settlement by conciliation or arbitration under the
Convention, either party may institute proceedings by addressing a request to that effect
to the Secretary-General of the Centre as provided in Articles 28 and 36 of the Convention.
In the event of disagreement as to whether conciliation or arbitration is the more
appropriate procedure the national or company affected shall have the right to choose.
The Contracting Party which is a party to the dispute shall not raise as an objection
at any stage of the proceedings or enforcement of an award the fact that the national
or company which is the other party to the dispute has received in pursuance of an
insurance contract an indemnity in respect of some or all of his or its losses.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

Vol. 1458, 1-24654



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 9. (1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic
channels.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall
then select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties
shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within
two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of'either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice President shall
be invited to make the necessary appointments. If the Vice President is a national of
either Contracting Party, or if he too is prevented from discharging the said function,
the Member of the International Court of Justice next in seniority, who is not a national
of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

(6) The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal
decides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute
be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal
to decide the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

Article 10. If the investments of a national or a company of the one Contracting
Party are insured against non-commercial risks under a system established by law, any
subrogation of the insurer or re-insurer into the rights of the said national or company
pursuant to the terms of such insurance shall be recognized by the other Contracting
Party, provided however that the insurer or the re-insurer shall not be entitled to exercise
any rights other than the rights which the national or the company would have been entitled
to exercise.

Article 11. Either Party may propose to the other Party to consult on any matter
affecting the operation of the present Agreement.

The other Party shall accord sympathetic consideration to and shall afford adequate
opportunity for such consultation. The consultation shall take place by means of a Joint
Committee, to be established by the two Parties.

The Joint Committee shall be composed of representatives to be appointed by the
respective Governments.

Article 12. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom in Europe only.
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Article 13. (1) The present Agreement shall enter into force on the first day of
the second month following the date on which the Contracting Parties have informed
each other in writing that the procedures constitutionally required therefor in their
respective countries have been complied with.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of fifteen years. Thereafter
it shall continue in force until the expiration of six months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after
the date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules
of general international law.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Colombo this 26th day of April 1984 in the Dutch, Sinhala
and English languages, all three texts being equally authoritative. In the event of any
divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Democratic Socialist

of the Netherlands: Republic of Sri Lanka:

[Signed] [Signed]
J. H. DAMAN WILLEMS W. M. P. B. MENIKDIWELA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIPUBLIQUE
D1tMOCRATIQUE SOCIALISTE DE SRI LANKA POUR L'ENCOU-
RAGEMENT ET LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpublique
ddmocratique socialiste de Sri Lanka,

D6sireux de cr6er des conditions favorables A une extension de la coop6ration
dconomique entre les deux pays et notamment aux investissements de ressortissants et
de soci6t6s de l'un des Etats sur le territoire de l'autre;

Reconnaissant la n6cessit6 de prot6ger les investissements faits par des ressortissants
et des soci6t6s de l'un des Etats sur le territoire de l'autre et de stimuler les flux de capitaux
en vue d'assurer la prosp6rit6 6conomique des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Aux fins du pr6sent Accord
a) Le terme - investissement - d6signe les avoirs de toute nature et plus parti-

culi~rement, mais non exclusivement :
i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els tels qu'hypo-

th~ques, nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions, obligations et autres types de participation dans des soci6t6s;
iii) Les cr6ances p6cuniaires ou cr6ances relatives A des prestations contractuelles

pr6sentant une valeur financire;
iv) Les droits de propridtd intellectuelle, les droits de propri6t6 industrielle (tels que

brevets d'invention, marques de fabrique et de commerce, plans industriels), le savoir-
faire et la clientele;

v) Les concessions commerciales ou industrielles conf6r6es par voie 16gislative ou en
vertu d'un contrat, notamment les concessions relatives A la prospection, A la culture,
A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.
b) Le terme a revenus * d6signe les montants produits par un investissement et

comprend notamment mais non exclusivement les montants vers6s 4 titre de b6n6fices,
d'int6r~ts, de plus-value du capital, de dividendes, de redevances ou de droits;

c) Le terme « ressortissants , d~signe :
i) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas : toute personne ayant la nationalit6

des Pays-Bas conform6ment A sa 16gislation.

ii) En ce qui concerne Sri Lanka, une personne qui est citoyenne de Sri Lanka, con-
form6ment A sa 1dgislation;

d) On entend par asoci6tds a

i) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, toute personne morale constitu6e
conform6ment A sa 1dgislation et y ayant son si~ge conform6ment au droit n6erlandais
des soci6t6s.

1 Entrd en vigueur le 11, mai 1985, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'dtaient informd mutuellement par dcrit (les 31 d6cembre 1984 et 5 mars 1985) de I'accomplissement des
procddures constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de l'article 13.
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ii) En ce qui concerne le Sri Lanka, les soci6t6s, entreprises ou associations constitudes
conform6ment A la 16gislation en vigueur dans toute partie de Sri Lanka.
e) Par <, territoire ,, on entend :

i) Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le territoire qui constitue le Royaume des
Pays-Bas.

ii) Pour ce qui est de Sri Lanka, le territoire qui constitue la R6publique de Sri Lanka.
Article 2. Chaque Partie contractante s'emploie, sous r6serve du droit qu'elle a

d'exercer les pouvoirs que lui confere ses lois et r~glements, A encourager les investisse-
ments sur son territoire de ressortissants et de soci6t6s de l'autre Partie contractante
qui sont conformes A sa politique 6conomique g6n6rale et A crier des conditions favorables
A cet effet.

Article 3. 1) Le pr6sent Accord s'applique
a) Aux investissements de ressortissants et soci6t6s de Sri Lanka sur le territoire du

Royaume des Pays-Bas qui sont effectu6s conform6ment aux lois et r~glements du
Royaume des Pays-Bas.

b) Aux investissements de ressortissants et soci6t6s du Royaume des Pays-Bas sur le
territoire de Sri Lanka qui sont express6ment approuv6s par 6crit par le Gouvernement
de Sri Lanka ou par l'un quelconque de ses organismes d6sign6s aux conditions, le
cas 6ch6ant, que celui-ci juge bon d'imposer.
2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le pr6sent Accord

s'applique 6galement aux investissements effectu6s par des ressortissants et des soci6t6s
de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre avant l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 4. 1) Les investissements de ressortissants et de soci6t6s de l'une des Parties
contractantes b6neficient A tout moment d'un traitement juste et 6quitable et d'une pleine
et enti~re protection et s6curit6 sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2) Aucune des Parties contractantes n'entrave en aucune mani~re par des mesures
abusives ou discriminatoires la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance ou la
cession des investissements effectu6s sur son territoire par des ressortissants ou des
soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 5. 1) Sans pr6judice des dispositions de l'article 4, aucune des Parties
contractantes ne soumet sur son territoire les investissements de ressortissants et de
soci6t6s de l'autre Partie contractante, admis conform6ment aux dispositions de l'article 3,
ou les revenus desdits ressortissants ou soci6t6s, A un traitement moins favorable que
celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus de ses propres ressortissants
ou soci6t6s ou A ceux de ressortissants ou de soci6t6s d'un Etat tiers, le traitement le
plus favorable A l'investisseur 6tant appliqu6 A cet 6gard.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne doivent pas 8tre interpr6t6es comme obli-
geant une Partie contractante A accorder aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'autre
Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, prfrence ou privilege r6sultant :
a) D'une union douani~re existante ou future, ou autre accord international similaire,

ou accord visant A faciliter les 6changes frontaliers auxquels l'une des Parties con-
tractantes est ou peut devenir partie, ou

b) De tout accord international ou arrangement portant enti~rement ou principalement
sur l'imposition.
Article 6 1) Les investissements des ressortissants ou soci6t6s de l'une ou I'autre

Partie ne sont pas expropri6s, nationalis6s ou soumis A des mesures ayant un effet 6qui-
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valent A une expropriation ou A une nationalisation (le terme employd ci-apr~s dtant
expropriation ,) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour une cause

d'utilitd publique lie aux besoins de ladite Partie et sur une base non discriminatoire,
dans les formes 16gales et moyennant une indemnisation rapide, suffisante et effective.
Cette indemnisation correspond A la valeur r6elle de l'investissement exproprid imm6-
diatement avant que l'expropriation ou l'expropriation imminente ne soit devenue
publique, et porte int6rt A un taux commercial normal jusqu'A la date du paiement.
Les paiements au titre d'indemnisation sont effectu6s sans d6lai et sont librement trans-
fdrables dans une monnaie librement convertible au pays d6sign6 par la personne
expropri6e au taux officiel de change en vigueur A la date utilis6e pour d6terminer la
valeur de l'investissement. Le ressortissant ou la socidt6 touchde par cette mesure a droit,
conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante ayant procdd6 A l'expropriation,
A ce que le montant dO au titre de l'indemnisation soit ddtermin6 rapidement, par la
loi ou par voie d'accord entre les Parties, et h ce qu'une autorit6 judiciaire ou autre
organisme ind6pendant de cette Partie contractante examine rapidement son cas et la
question de savoir si l'6valuation de son investissement a bien 6td faite conform6ment
aux principes dnonc6s dans le prdsent paragraphe, sans pr6judice de la proc6dure prdvue
Sl'article 8 du pr6sent Accord.

2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 constitu6e
conform6ment A la Iigislation en vigueur sur une partie quelconque de son propre
territoire et dans laquelle des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante
d6tiennent des parts, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du present
article soient appliqu6es de mani~re h garantir une indemnisation rapide, suffisante et
effective de leurs investissements auxdits ressortissants ou socidt6s de l'autre Partie
contractante d6tenteurs de ces parts.

Article 7 En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit
aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer
librement en une monnaie convertible, dans le pays d6sign6 par ces ressortissants ou
ces soci6t6s, leurs investissements et les revenus tir6s de leurs investissements, sous
r6serve du droit de chaque Partie contractante, en cas de difficult6s exceptionnelles de
la balance des paiements et pendant une dur6e limit6e, d'exercer 6quitablement, en toute
bonne foi, et de mani~re compatible avec ses droits et ses obligations en qualit6 de membre
du Fonds mon6taire international, les pouvoirs que lui confarent ses lois et r~glements.
Toutefois, ces pouvoirs ne sont pas utilis6s pour emp6cher le transfert des b6n6fices,
intdr~ts, dividendes, redevances ou droits.

Article & 1) Chaque Partie contractante accepte de soumettre au Centre inter-
national pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements (ci-apr~s d6nomm6

le Centre ,), pour r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage conform6ment A
la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats
et ressortissants d'autres Etats du 18 mars 1965', tout diff6rend de caract~re juridique
opposant cette Partie contractante A un ressortissant ou une soci6td de l'autre Partie
contractante et portant sur un investissement de ce ressortissant ou de cette soci6t6 sur
le territoire de la premiere Partie contractante.

2) Une soci6t6 enregistr6e ou.constitu6e selon la 1dgislation en vigueur sur le
territoire d'une Partie contractante et dont la majorit6 des actions 6tait d6tenue, avant
que ne survienne ce diffdrend, par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante, est, aux fins de la Convention, consid6r6e comme une soci6t6 de cette
autre Partie contractante, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, alin6a b, de

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
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l'article 25 de la Convention. Si un tel diffdrend survient et que les Parties au diffdrend
ne peuvent parvenir A un accord, ou que le diffdrend ne peut 8tre r6g16 dans les 12 mois
en usant des voies de recours interne ou de toute autre manire, et que le ressortissant
ou la soci6t6 touch6e a 6galement consenti par dcrit A soumettre le diff6rend au Centre
pour r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage conformdment A la Convention,
l'une ou l'autre Partie peut engager une proc6dure en adressant une demande cet effet
au Secr6taire g6n6ral du Centre, comme pr6vu aux articles 28 et 36 de la Convention.
En cas de d6saccord sur le point de savoir si la conciliation ou l'arbitrage est la procddure
la plus appropri6e, le ressortissant ou la socidt6 touchde a le droit de choisir. La Partie
contractante qui est partie au diff6rend ne fait, aucun stade de la proc6dure ou de
l'exdcution de la sentence arbitrale, valoir l'objection que le ressortissant ou la soci6t6
qui est la seconde partie au diff6rend a reque, au titre d'un contrat d'assurance, une
indemnit6 pour tout ou partie des pertes subies.

Article 9. 1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interprd-
tation ou l'application du pr6sent Accord doivent, autant que possible, tre r6gl6s par
la voie diplomatique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette mani~re,
il est soumis A un tribunal arbitral, A la demande de l'une des Parties contractantes.

3) Ce tribunal arbitral est constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas :dans
les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
nomme un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent ensuite un ressortissant
d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est nomm6 pr6sident
du tribunal. Le pr6sident est nomm6 dans les deux mois suivant la date de nomination
des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas t6
proc6d6 aux nominations voulues, Fune ou l'autre des Parties contractantes peut, A d6faut
de tout autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est empech6 d'une autre manire de s'acquitter de ladite
fonction, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-
Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui aussi emp6ch6
de s'acquitter de cette fonction, il appartient au membre le plus ancien de la Cour
internationale de Justice qui n'est pas un ressortissant de l'une des Parties contractantes
de proc6der aux nominations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Cette d6cision a force obligatoire
pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie prend sa charge les frais occasionn6s
par l'activit6 du membre du tribunal qu'elle aura nomm6 ainsi que les frais de sa d6fense
dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres frais sont assum6s
A part 6gale par les deux Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois stipuler dans
sa d6cision qu'une proportion plus forte des d6penses doit 8tre assum6e par l'une des
Parties contractantes, et cette d6cision a force obligatoire pour les deux Parties con-
tractantes. Le tribunal fixe lui-m~me sa proc6dure.

6) Le tribunal statue en droit. Avant de rendre sa sentence, il peut, A n'importe
quel stade de la proc6dure, proposer aux Parties un r~glement A l'amiable. Les dispositions
qui pr6c~dent n'emp~chent pas le tribunal de statuer ex aequo et bono si les Parties y
consentent.

Article 10. Si les investissements d'un ressortissant ou d'une soci6t6 de l'une des
Parties contractantes sont assur6s en vertu d'un syst~me 6gal de garantie des risques
non commerciaux, toute subrogation de l'assureur ou du r6assureur aux droits dudit
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ressortissant ou de ladite soci~t6 aux termes de cette assurance est reconnue par l'autre
Partie contractante, A condition toutefois que l'assureur ou le rdassureur ne puisse exercer
d'autres droits que ceux que le ressortissant ou la soci~t6 aurait td habilit6e exercer.

Article 11. L'une des Parties peut proposer A l'autre des consultations sur toute
question touchant au fonctionnement du pr6sent Accord.

L'autre Partie examine avec bienveillance cette demande et fournit les possibilitds
voulues pour cette consultation, qui a lieu par l'interm6diaire d'une Commission mixte
cr6e par les deux Parties.

La Commission mixte est compos~e de repr6sentants d6sign6s par les deux
Gouvernements.

Article 12. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord
s'applique au seul territoire europ6en du Royaume.

Article 13. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es mutuellement
par 6crit de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises dans leurs pays
respectifs.

2) L'Accord demeurera en vigueur pendant une pdriode de 15 ans. Apr~s quoi,
il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la date
A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre par 6crit son intention
de le d6noncer. Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la
durde de validit6 de lAccord, ses dispositions continueront A s'appliquer auxdits
investissements pendant une p6riode de 15 ans suivant la date de d6nonciation et sans
prejudice de l'application ult6rieure des r~gles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, dcment autorisds A cet effet, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Colombo, ce 26 avril 1984, en n6erlandais, cinghalais
et anglais, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas de la R6publique d6mocratique socialiste

de Sri Lanka

[Signg] [Signs]
J. H. DAMAN WILLEMS W. M. P. B. MENIKDIWELA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF MALTA CON-
CERNING THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Malta,
Desiring to create favourable conditions for investments by nationals and companies

of either State in the territory of the other State, and
Recognizing that encouragement and contractual protection of such investments are

apt to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both nations,
Have agreed as follows:
Article L For the purposes of the present Agreement:
a) The term "investments" shall comprise every kind of asset and more particularly,

though not exclusively:
i) Movable and immovable property as well as any other rights in rem;

ii) Shares or other kinds of interests in companies;

iii) Title to money or to any performance, such as goodwill, having an economic value;
iv) Rights in the fields of the intellectual property, technical processes and know how;
v) Such business concessions under public law, including concessions regarding the

prospecting for or the extraction or the winning of natural resources, as give to their
holders a legal position of some duration.
b) The term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

i) Natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance with
its law;

ii) Without prejudice to the provisions of (iii) hereafter, legal persons constituted in
accordance with the law of that Contracting Party;

iii) Legal persons controlled, directly or indirectly, by nationals of that Contracting Party
but constituted in accordance with the law of the other Contracting Party.
Article IL Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and

regulations, promote economic cooperation between its nationals and nationals of the
other Contracting Party, through the protection in its territory of investments of nationals
of the other Contracting Party.

Article IIl. 1) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment
to the investments of nationals of the other Contracting Party and shall not impair by
unjustified or discriminatory measures, the operation, management, maintenance, use,
enjoyment or disposal thereof by those nationals.

2) More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments the
same security and protection as it accords either to those of its own nationals or to those
of nationals of any third State, whichever is more favourable to the investor.

3) Paragraph 2 of this Article shall not apply to entry and sojourn.

I Came into force on I July 1985, i.e., the first day of the second month following the date on which both Contracting
Parties had informed each other in writing (on 24 April and 20 May 1985) of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article XII (1).
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Article IV Recognizing the principle of the freedom of transfer each Contracting
Party shall authorize, in conformity with its relevant most favourable rules the transfer,
without undue restriction and delay, to the country of the other Contracting Party and
in the currency of that country or any other freely convertible currency of payments
resulting from investment activities and in particular of the following items:

a) Net profits, interests, dividends and other current income;

b) Funds necessary

i) For the acquisition of raw or auxiliary materials, semifabricated or finished
products or

ii) To replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) Additional funds necessary for the development of an investment;

d) Earnings of natural persons;

e) The proceeds of liquidation of capital;

f) Funds in repayment of loans;

g) Management fees;

h) Royalties.

Article V Neither Contracting Party shall take any measures depriving directly
or indirectly, nationals of the other Contracting Party of their investments unless the
following conditions are complied with:

a) The measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) The measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the former
Contracting Party may have given;

c) The measures are accompanied by provision for the payment of just compensation.
Such compensation shall represent the genuine value of the investments affected and
shall, in order to be effective for the claimants, be paid and made transferable without
undue delay, to the country of which those claimants are nationals and in the currency
of that country or any other freely convertible currency.

Article VI. If a national of the one Contracting Party has transferred any rights
and securities to that Party or to another national of that Party because of that Party's
or the latter national's obligation, under a legal system of guaranteeing against non-
commercial risks, to reimburse the former national as to damage in respect of an invest-
ment made by that national in the territory of the other Contracting Party and approved
by that Party the latter Contracting Party recognizes the subrogation of the grantor into
the said rights and securities of the investor.

Article VII. The present Agreement shall apply to all investments (whether or not
within the framework of a joint venture) made in the territory of the one Contracting
Party by a national of the other Contracting Party.

Article VII. 1) The Contracting Parties hereby establish a Mixed Commission,
composed of representatives appointed by them.

2) The Mixed Commission shall meet at the request of one of the Contracting
Parties, to discuss any matters pertaining to the implementation of the present Agreement.

Article IX. In respect of any matter governed by the present Agreement nothing
in this Agreement shall prevent a national of the one Contracting Party from benefiting
from any right more favourable to him and accorded by the other Contracting Party.
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Article X. 1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Agreement which cannot be settled, within a
reasonable lapse of time, by means of diplomatic negotiations, shall be submitted, at
the request of any party to the dispute, to an arbitral tribunal, composed of three members.
Each party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall
together appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either party.

2) If one of the parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do
so within two months after an invitation from the other party to make such appointment
the latter party may invite the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment.

3) If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment on the choice of the third arbitrator, either party may invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

4) If, in the cases provided for in the second and third paragraph of this Article
the President of the International Court of Justice is prevented from discharging the said
function or is a national of either party, the Vice-President should make the necessary
appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either party, the most senior member of the Court who is not a national
of either party should make the necessary appointments.

5) The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal
decides, it may at any stage of the proceedings propose to the parties that the dispute
be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal
to decide the dispute ex aequo et bono if the parties so agree.

6) Unless the parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

7) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be final and binding on the parties to the dispute.

Article XI. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the territory of the Kingdom in Europe only.

Article XIL 1) The present Agreement shall enter into force on the first day of
the second calendar month following the date on which both Contracting Parties will
have informed each other in writing that the procedures constitutionally required therefor
in their respective countries have been complied with and shall remain in force for a
period of 15 years.

2) Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least
six months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be
extended tacitly for periods of 10 years; each Contracting Party reserving the right to
terminate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry
of the current period of validity.

3) In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period
of 10 years from that date.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at The Hague, this 10th day of September 1984.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Malta:

H. VAN DEN BROEK P. FARRUGIA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE MALTE RELATIF A L'EN-
COURAGEMENT ET A LA PROTECTION RtCIPROQUE DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de Malte,
D6sireux de crder des conditions favorables aux investissements de ressortissants

et de soci6t6s de l'un des Etats sur le territoire de l'autre, et
Reconnaissant que l'encouragement et la protection contractuelle de ces investisse-

ments sont propres A stimuler l'initiative commerciale priv~e et A accroitre la prospdrit6
des deux nations,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. Aux fins du pr6sent Accord
a) Le terme << investissement, d6signe les diff6rents types d'avoirs et plus parti-

culi~rement, mais non exclusivement :
i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous droits r6els;

ii) Les actions et autres participations dans des soci6t6s;
iii) Les droits A des sommes d'argent ou A toute autre prestation, telle que la clientele,

ayant une valeur 6conomique;
iv) Les droits dans les domaines de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s techniques

et du savoir-faire;
v) Les concessions commerciales ou industrielles de droit public, y compris les con-

cessions relatives A la prospection, 'extraction ou A l'acquisition de ressources
naturelles conf6rant A leurs titulaires un statut juridique ayant une certaine dur6e.
b) Par <, ressortissants , on entend, en ce qui concerne les deux Parties contractantes :

i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante conform6-
ment A sa 16gislation;

ii) Sans pr6judice des dispositions de l'alin6a iii) ci-apr~s, les personnes morales cons-
titu6es conform6ment A la 16gislation de ladite Partie contractante;

iii) Les personnes juridiques contr616es directement ou indirectement par des ressor-
tissants de la Partie contractante en cause et constitu6es conform6ment A la 16gislation
de l'autre Partie contractante.
Article II. Les Parties contractantes, dans le cadre de leurs lois et r~glements,

favorisent la coop6ration 6conomique entre leurs ressortissants en encourageant les
investissements desdits ressortissants sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article l. 1) Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable
aux investissements des ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par
des mesures injustifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien,
l'utilisation, lajouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants.

I Entrd en vigueur le ler juillet 1985, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'dtaient inform6es mutuellement par 6crit (les 24 avril et 20 mai 1985) de I'accomplissement des proc6dures
constitutionnelles requises, conform~ment au paragraphe 1 de l'article XII.
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2) En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements la m~me
s6curitd et protection qu'aux investissements de ses propres ressortissants ou aux ressor-
tissants d'un Etat tiers, en appliquant celui de ces deux traitements qui est le plus favorable
A l'investisseur.

3) La paragraphe 2 du pr6sent article ne s'applique pas a l'entr6e et au s6jour sur
le territoire.

Article IV Reconnaissant le principe de la libert6 de transfert, chaque Partie
contractante autorise, conform6ment aux r~gles pertinentes les plus favorables, sans
restriction ou retard indus, le transfert dans le pays de l'autre Partie contractante et dans
la monnaie de ce pays, ou dans toute monnaie librement convertible, des paiements au
titre d'activitds d'investissement et notamment des paiements suivants :
a) Des b6ndfices nets, int6r~ts, dividendes et autres revenus courants;
b) Des fonds n6cessaires :

i) A l'acquisition de mati~res brutes ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis, ou
ii) Au remplacement d'immobilisations en vue de pr6server la continuitd de

l'investissement;
c) Des fonds suppl6mentaires n6cessaires pour d6velopper un investissement;
d) Des gains de personnes physiques;
e) Du produit de la liquidation du capital;
f) Des fonds regus en remboursement de pr~ts;
g) Des honoraires de gestion;
h) Des redevances.

Article V Aucune-des deux Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour
effet de d6poss6der, directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie
contractante de leurs investissements sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :
a) Les mesures sont prises pour cause d'utilit6 publique, es les garanties pr6vues par

la loi;
b) Les mesures ne sont pas discriminatoires et contraires A des engagements pr6alables

quelconques de la premiere Partie contractante;
c) Les mesures sont accompagn6es de dispositions pr6voyant paiement d'une juste

indemnit6. Cette indemnit6 reprdsente la valeur r6elle des investissements touchds
et doit, pour pouvoir 6tre consid~r6e comme ayant 6t vers6e aux intdress6s, 8tre
payde et pouvoir 8tre transf6rde, sans retard indu, au pays dont les int6ress6s sont
des ressortissants et dans la monnaie de ce pays ou en toute autre monnaie librement
convertible.
Article VI. Si un ressortissant d'une Partie contractante a transf6rd des droits ou

des garanties cette m6me Partie ou A un autre de ses ressortissants, comme suite A
l'obligation de ladite Partie ou de ce dernier ressortissant, en vertu d'un syst~me 16gal
de garantie des risques non commerciaux, d'indemniser le premier ressortissant d'un
pr6judice subi en ce qui concerne un investissement effectu6 par ce ressortissant sur
le territoire de l'autre Partie contractante et approuv6 par cette Partie, cette derni~re
reconnait la validit6 de la subrogation du b6n6ficiaire du transfert dans lesdits droits
et garanties de l'investisseur.

Article VII. Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements, qu'ils soient
r6alis6s ou non dans le cadre d'une coentreprise, effectu6s sur le territoire d'une Partie
contractante par un ressortissant de l'autre Partie contractante.
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Article VIII. 1) Les Parties contractantes dtablissent une Commission mixte,
composde de repr6sentants nomm6s par elles.

2) La Commission mixte se r6unit A la demande d'une des Parties contractantes,
pour discuter de toute question touchant A la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

Article IX. Pour ce qui est de toute question rdgie par le pr6sent Accord, aucune
disposition du pr6sent Accord n'emp6che un ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes de b6n6ficier d'un droit qui lui soit plus favorable accordd par l'autre Partie
contractante.

Article X. 1) Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6ta-
tion ou l'application du pr6sent Accord qui ne peut 8tre r6gl6 dans un d6lai raisonnable
par la voie diplomatique est, sauf accord contraire des Parties, soumis, A la demande
de l'une ou l'autre Partie au diff6rend, A un tribunal arbitral de trois membres. Chaque
Partie contractante ddsigne un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme
pr6sident du tribunal arbitral un tiers arbitre qui n'est ressortissant d'aucune des Parties
contractantes.

2) Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite A l'invitation
qui lui a W adress6e par l'autre Partie de proc6der dans les deux mois A cette d6signation,
la seconde Partie peut demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de
d6signer ledit arbitre.

3) Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers arbitre
dans les deux mois qui suivent leur d6signation, l'une ou l'autre Partie contractante peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer ledit arbitre.

4) Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est empch ou s'il est ressortissant de l'une des
Parties, le Vice-pr6sident est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-
pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui aussi empech
de s'acquitter de cette fonction, il appartient au membre le plus ancien de la Cour
internationale de Justice qui n'est pas un ressortissant de l'une des Parties contractantes
de proc6der aux nominations n6cessaires.

5) Le tribunal statue en droit. Avant de se prononcer, il peut A tout stade de la
proc6dure proposer aux Parties un r~glement A l'amiable. Les dispositions qui pr6c~dent
ne portent pas atteinte au droit du tribunal de statuer ex aequo et bono si les Parties
en conviennent ainsi.

6) A moins que les Parties n'en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa
procddure.

7) La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont
d6finitives et obligatoires pour les Parties au diff6rend.

Article XI. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord
s'applique au seul territoire europ6en du Royaume.

Article XII. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es mutuellement
par 6crit de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises dans leurs pays
respectifs et demeurera en vigueur pendant une p6riode de 15 ans.

2) Sauf si l'une des Parties contractantes informe l'autre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant la date d'expiration, le pr6sent Accord sera reconduit
tacitement pour des pdriodes de 10 ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit
de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de
la p6riode de validit6 en cours.
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3) En ce qui concerne les investissements effectuds avant la date de d6nonciation
du present Accord, les articles ci-dessus continueront A produire leurs effets pendant
une pdriode de 10 ans A compter de cette date.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants soussignds, dciment autoris6s A cet effet, ont signd
le present Accord.

FAIT A La Haye, ce 10 septembre 1984.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume des Pays-Bas de la R6publique de Malte

H. VAN DEN BROEK P. FARRUGIA
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE REPUBLIC OF MALTA FOR AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Republic of Malta,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the
purpose of establishing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes
or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments
have become effective for or been ratified by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of the
Netherlands the Minister of Transport and Public Works and any person or body
authorised to perform any function at present exercised or which may be exercised in
the future by the said Minister or similar functions, and in the case of the Republic of
Malta the Minister responsible for Civil Aviation and any person or body authorised
to perform any functions at present exercised or which may be exercised in the future
by the said Minister or similar functions;

(c) The term "designated airline" means any airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or trusteeship of that State;

(e) The term "air Service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention;

(f) The term "Agreement" means this Agreement, its Schedule drawn up in appli-
cation thereof, and any amendments thereto;

(g) The term "specified route" means a route specified in the appropriate Section
of the Schedule to this Agreement;

(h) The term "agreed services" means international air services for the transport
of passengers, baggage, cargo and mail on the specified routes;

I Came into force provisionally on 6 November 1985, the date of signature, and definitively on 3 June 1986, the day on
which the Contracting Parties had informed each other in writing (7 April and 21 May 1986) of the completion of their respective
constitutional formalities, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 and
vol. 1175, p. 297.
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(i) The term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly
or through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their
baggage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

(i) The conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

(ii) The charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are
offered by airlines.
Article 2. (1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the

following rights in respect of its scheduled international air services:

(a) The right to fly across its territory without landing; and
(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled international air
services on the specified routes.

(3) While operating an agreed service on a specified route an airline designated
and authorised in accordance with article 3 of this Agreement shall enjoy, in addition
to the rights specified in paragraph (1) of this Article, the right to make stops in the
territory of the other Contracting Party at the points specified for that route in the
Schedule to this Agreement for the purpose of taking on board and discharging pas-
sengers, baggage, cargo and mail separately or in combination carried for remuneration
or hire.

(4) Nothing in paragraph (3) of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, baggage, cargo and mail separately or in combination
carried for remuneration or hire, destined for another point in the territory of the other
Contracting Party.

Article 3. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article,
without delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Convention.

(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to
refuse to grant the operating authorisation referred to in paragraph (2) of this Article,
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated
airline of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where
the said aeronautical authorities are not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline and/or
in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised, it may at any time
operate the agreed services, provided that tariffs established in accordance with the
provisions of Article 10 of the present Agreement are in force in respect of those services.
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(6) Each Contracting Party shall have the right to withdraw the designation of any
airline and to notify the other Contracting Party of this decision.

Article 4. (1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have
the right to revoke an operating authorisation or to suspend the exercise of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as they may deem necessary on the
exercise of these rights:

(a) In any case where they are not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline and/or in
nationals of such Contracting Party, or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights referred to in Article 3.3 of this Agree-
ment, or

(c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, or the provisions of this Agreement, such right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5. (1) Aircraft operated on international services by a designated airline
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies
of fuels and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
charges or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are
re-exported.

(2) With regard to regular equipment, spare parts, supplies or fuels and lubri-
cants and aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or
on behalf of a designated airline of the other Contracting Party or taken on board the
aircraft operated by such designated airline and intended solely for use on board air-
craft in the operating of international services, no duties and charges, including cus-
toms duties and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting Party,
shall be applied, even when these supplies are to be used on the parts of the journey
performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board.
The materials referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

This provision can not be interpreted in such a way that a Contracting Party can
be made subject to the obligation to refund customs duties which already have been levied
on the materials referred to above.

(3) Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores retained on board the aircraft to either Contracting Party may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

Article 6 (1) The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
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national air services, or to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied
with by the designated airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and
until and including its departure from, the said territory.

(2) The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to
immigration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs
and quarantine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and
mail carried by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon
their entrance into the territory of the said Contracting Party.

(3) Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall,
except in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no
more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from
customs duties and other similar taxes.

(4) Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline
operations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities
in the territory of the first Party, shall not be higher than those applied in the territory
of that first Party to the operations of other airlines engaged in similar international air
services.

(5) Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline
over a designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs,
immigration, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and
air traffic services and associated facilities under its control.

Article 7 Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued, or validated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes. Provided always that such certificates or licences were issued, or
validated, in conformity with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 8. The designated airlines of-both Contracting Parties shall be allowed:

(a) To establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for
the provision of air transportation;

(b) To bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party-in accordance
with the laws and regulations of that other Contracting Party relating to entry,
residence and employment-managerial, sales, technical, operational and other
specialist staff required for the provision of air transportation, and

(c) In the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

Article 9. (1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

(2) In operating the specified routes the designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or on part
of the same routes.
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(3) In operating the specified routes, the designated airlines of both Contracting
Parties shall agree on the services required to provide adequate capacity for the reasonably
anticipated traffic demand. Should the airlines fail to reach agreement they shall be
allowed to file their schedules individually with the aeronautical authorities. These shall
be approved unless the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties require
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party on the ground
that they consider that the interests of their own airline or airlines will be seriously
damaged as a result of the proposed operations of a designated airline of the other
Contracting Party.

Article 10. (1) The tariffs to be charged by the designated airline or airlines of
one Contracting Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party
shall be established at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines, for any
part of the specified route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the rates
of agency commission applicable, shall, if possible, be agreed by the designated airlines
of both Contracting Parties, directly or at their option in consultation with other airlines
operating over the whole or part of the route and, where possible, through the ratefixing
machinery of the International Air Transport Association.

(3) All tariffs shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities
of the Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their
introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject to the agreement
of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any particular tariff, or if for some
other reason any particular tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, or if during the first twenty-one (21) days of the forty-
five (45) days' period referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party
gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any particular tariff
agreed in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any particular
tariff submitted to them under paragraph (3) of this Article or on the determination of
any particular tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 14 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (5) of this Article no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not
approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article.

Article 11. (1) The designated airline or airlines of each Contracting Party shall
communicate to the aeronautical authorities of the other Contracting Party not later than
thirty days prior to the inauguration of services on the routes specified in accordance
with Article 2 of the present Agreement the types of aircraft to be used and the flight
schedules. This shall likewise apply to later changes.

(2) The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or

Vol. 1458. 1-24656



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds 97

other statement of statistics as may be reasonably required. Such statement shall in-
clude all information as may be reasonably required to determine the amount of
traffic carried by those airlines on the agreed services and in the case of consultations
pursuant to Article 9, paragraph 3, information on the origins and destination of such
traffic.

Article 12. (1) The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
transfer from the territory of sale to their home territory the excess, in the territory of
sale, of receipts over expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from
sales, made directly or through an agent, of air transport services, and auxiliary or
supplementary services, and normal commercial interest earned on such revenues while
on deposit awaiting transfer.

(2) Such transfers will be approved with a minimum of administrative delay and
shall be effected within a reasonable time from the date of lodgement of the relative
application and will be treated in.the same manner as the generality of imports of the
Contracting Party.

Article 13. (1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
the present Agreement and shall also consult when necessary to provide for modification
thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be through
discussion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days
of the date of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this
period.

(3) Any amendment or modification of this Agreement agreed by the Contracting
Parties, shall come into effect on a date to be determined in an exchange of diplomatic
notes.

(4) Any amendment or modification of the Annex to this Agreement shall be
agreed upon in writing between the aeronautical authorities and shall take immediate
effect.

Article 14. (1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so
agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date
of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of
the International Civil Aviation Organisation at the request of either Contracting Party
may appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third
arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral
tribunal.
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(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

Article 15. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agree-
ment, accepted by both Parties, enters into force, the relevant provisions of that agreement
shall supersede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 16 Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall
be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. In
such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organisation.

Article 17 As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
to the Kingdom in Europe only.

Article 18. This Agreement and any amendment thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organisation.

Article 19. The present Agreement shall be provisionally applied from the date
of its signature and shall come into force on the day on which the Contracting Parties
have informed each other in writing that the formalities constitutionally required in their
respective countries have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

SIGNED at The Hague on the sixth day of November 1985 in duplicate in the English
language.

For the Government of the Republic of Malta:

P. FARRUGIA

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK
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SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated-by the airline or airlines designated by the Government of the Netherlands:

Points in the Netherlands to Points in Malta and vice versa.

SECTION II

Routes to be operated by the airline or airlines designated by the Government of Malta

Points in Malta to Points in the Netherlands and vice versa.

NOTE. At the option of the designated airlines of both Contracting Parties the routes specified
in Section I and Section II above may be operated via intermediate points and/or to points beyond.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
DE MALTE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique
de Malte,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, et

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention en vue d'6tablir
des services adriens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du

contexte :
a) Le terme v Convention d6signe la Convention relative A l'aviation civile inter-

nationale ouverte A la signature a Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe
adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement apport6
aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression autorit6s a6ronautiques - s'entend, en ce qui concerne le Royaume
des Pays-Bas, du Ministre des transports et des travaux publics et de toute personne
ou de tout organisme habilit6 A remplir toute fonction exerc6e A l'heure actuelle, ou
qui pourrait l'6tre dans l'avenir, par ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en
ce qui concerne la R6publique de Malte, du Ministre charg6 de l'aviation civile et
de toute personne ou organisme habilit6 A remplir toutes fonctions exerc6es A l'heure
actuelle ou qui pourraient l'etre dans l'avenir par ledit Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression v entreprise d6sign6e> s'entend de toute entreprise de transports
a6riens qui aura W ddsign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le mot « territoire) d6signe, pour chaque Etat, les r6gions terrestres et les eaux
territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, le protectorat ou la tutelle de cet
Etat;

e) Les expressions «service a6rien *, (service a6rien international *, - entreprise
de transports a6riens * et << escale non commerciale 0 ont le sens que leur donne l'article 96
de la Convention;

f) Le terme < Accord d6signe le pr6sent Accord, le tableau dress6 aux fins de son
application et tous amendements qui pourraient lui etre apport6s;

g) L'expression ( route spdcifie s'entend d'une route qui figure A la section
appropri6e du tableau annex6 au pr6sent Accord;

h) L'expression <services agr66s d6signe les services a6riens internationaux
destin6s au transport des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier sur
les routes sp6cifi6es;

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 6 novembre 1985, date de la signature, et A titre d6finitif le 3 juin 1986, date A
laquelle les Parties contractantes s'taient inform6es mutuellement par 6crit (les 7 avril et 21 mai 1986) de 1accomplissement
de leurs formalitds constitutionnelles respectives, conform~ment A l'article 19.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418. p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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i) Le terme o tarif * s'entend du montant perqu ou devant etre perqu par les entreprises
de transports a6riens, directement ou par 1'intermddiaire de leurs agents, de toute personne
ou de tout organisme pour le transport adrien de passagers (et de leurs bagages) ou de
marchandises (A l'exception du courrier), y compris :
i) Les conditions r6gissant la disponibilit6 et l'applicabilit6 d'un tarif; et

ii) Les frais et conditions relatives aux services auxiliaires au transport offerts par les
entreprises de transports adriens.
Article 2. 1) Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie les droits suivants

en ce qui concerne ses services adriens internationaux r6guliers

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale; et

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire.
2) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits prdvus

au pr6sent Accord aux fins de l'6tablissement de services a6riens internationaux r6guliers
sur les route sp6cifides.

3) Aux fins de l'exploitation d'un service agr6d sur une route sp6cifi6e, une
entreprise ddsign6e et autoris6e aux termes de l'article 3 du pr6sent Accord b6n6ficie,
en outre des droits mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit d'effectuer
des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante en des points spdcifids pour
ladite route au tableau annexd au pr6sent Accord, aux fins de charger et de d6charger,
moyennant r6mundration ou en ex6cution d'un contrat de location, des passagers, des
bagages, des marchandises et du courrier, separement ou simultan6ment.

4) Aucune disposition du paragraphe 3 du pr6sent article ne peut 8tre interpr6tde
comme conf6rant A une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante le droit de charger,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises et du
courrier, sdpar6ment ou simultan6ment, moyennant rdmun6ration ou en exdcution d'un
contrat de location, A destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

Article 3. 1) Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par dcrit A l'autre
Partie une ou plus d'une entreprise de transport a6rien pour exploiter les services convenus
sur les itin6raires spdcifi~s.

2) Au requ de la d6signation, les autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contrac-
tante doivent, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article,
accorder sans d6lai l'autorisation d'exploitation voulue 4 l'entreprise d6sign6e.

3) Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entre-
prise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement A ['exploitation des services internationaux de transports
a6riens commerciaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

4) Lesautorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser
les autorisations d'exploitation prdvues au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer
A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e les conditions qu'elles jugeront n6cessaires
A l'exercice des droits 6nonc6s dans l'article 2 du pr6sent Accord, dans tous les cas oil
elles n'auront pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 ou le contr6le effectif
de cette entreprise sont entre les mains de la partie contractante qui l'a d6sign6e, et/ou
de ressortissants de cette partie.

5) Une entreprise de transport a6rien d6sign6e et autoris~e peut A tout moment
mettre en exploitation les services agr66s, dtant entendu qu'un service ne pourra tre
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exploit6 que lorsqu'un tarif dtabli conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent
Accord sera en vigueur en ce qui concerne lesdits services.

6) Chaque Partie contractante a le droit de retirer la d6signation accord6e A une
entreprise A condition d'informer l'autre Partie contractante de cette d6cision.

Article 4. 1) Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit
de r6voquer une autorisation d'exploitation, de suspendre l'exercice par une entreprise
de transport adrien d6signde par l'autre Partie des droits 6num~rds A l'article 2 du pr6-
sent Accord ou de soumettre l'exercice desdits droits aux conditions qu'elles jugent
n6cessaires :
a) Lorsqu'elles ne sont pas convaincues qu'une part importante de la propri6t6 et le

contr6le effectif de cette entreprise soient dMtenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e et/ou par des ressortissants de cette Partie; ou

b) Lorsque l'entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde lesdits droits mentionn6s au paragraphe 3 de l'article 3 du pr6sent Accord;
ou

c) Lorsque l'entreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2) Le droit de rdvoquer, de suspendre ou d'imposer les conditions mentionndes
au paragraphe 1 du pr6sent article n'est exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante, A moins qu'il ne soit indispensable de prendre imm6diatement de telles
mesures afin d'emp6cher de nouvelles infractions aux lois et r~glements ou aux dispo-
sitions du pr6sent Accord.

Article 5. 1) Les a6ronefs utilis6s en service international par une entreprise
d6sign6e de l'une des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les pi~ces
de rechange, les r6serves de carburant et de lubrifiant et les provisions (notamment les
denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits adronefs sont
exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes analogues
A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que cet 6quipe-
ment et ces approvisionnements demeurent A bord de l'a6ronef jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s.

2) Les carburants, les lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal
et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une Partie contractante par une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante ou pour son compte, ou pris A bord
d'adronefs exploit6s par ladite entreprise et destin6s uriiquement A 6tre utilis6s dans
l'exploitation de services internationaux, sont exondr6s de tous droits et taxes, y com-
pris les droits de douanes et frais d'inspection perqus sur le territoire de la premiere
Partie contractante, m~me si ces approvisionnements sont destin6s A 8tre utilis6s lors
du survol du territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont 6t6 pris A bord. Il
peut 8tre exig6 que les articles vis6s ci-avant soient gard6s sous surveillance ou contr6le
douanier.

Cette disposition ne doit pas 8tre interprdt6e comme faisant obligation A l'une des
Parties contractantes de rembourser les droits de douane ddjA perqus sur de tels articles.

3) L'6quipement normal, les pi~ces de rechange, provisions de bord et r6serves
de carburant et de lubrifiant gard6s A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes
ne peuvent 6tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le
consentement des autorit6s douani~res de cette autre Partie, qui peuvent exiger que ces
articles soient placds sous leur surveillance jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'il
en soit dispos6 autrement en conformitd des r6glements douaniers.
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Article 6 1) Les lois, r glements et proc6dures d'une Partie contractante rdgis-
sant sur son territoire l'entrde et la sortie des adronefs affect6s A la navigation adrienne
internationale ou A l'exploitation et A la navigation desdits adronefs s'appliquent aux
adronefs d'une entreprise de transport a6rien d6signde par l'autre Partie contractante A
l'entrde et A la sortie du territoire et pendant leur prdsence sur ce territoire.

2) Les lois, r~glements et proc6dures des Parties contractantes relatifs aux for-
malitds d'immigration, de passeports ou autres documents de voyage reconnus, d'en-
trde, de contr6le, de douane et de quarantaine sont observds par les dquipages et les
passagers ou pour leur compte, et sont applicables aux marchandises et au courrier
transport6s par les a6ronefs de l'entreprise d6signde par l'autre Partie contractante A
l'entr6e et A la sortie du territoire de cette autre Partie, et pendant leur pr6sence sur
ledit territoire.

3) Les passagers, bagages et marchandises en transit sur le territoire d'une partie
contractante et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cet effet ne sont soumis
qu'A un contr6le tr~s simplifi6 sauf en ce qui concerne les mesures de s6curit6 contre
des actes violents ou la piraterie a6rienne. Les bagages et les marchandises en transit
sont exempt6s de droits de douane et autres taxes analogues.

4) Les frais et droits appliqu6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes
aux activit6s d'exploitation de l'entreprise de l'autre Partie contractante pour l'utilisation
des a6roports et autres installations et services ne devront pas exc6der ceux qui sont
appliqu6s sur le territoire de cette premiere Partie aux activit6s d'exploitation d'autres
entreprises assurant des services a6riens analogues.

5) Aucune des Parties contractantes n'accorde la pr6f6rence A toute autre entreprise
de transport a6rien par rapport A une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante
pour l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et autres
r~glements analogues ni pour lutilisation des a6roports, voies a6riennes, services du
trafic a6rien et autres installations sous son contr6le.

Article 7 Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rimds sont reconnus valables par
l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services a6riens sur les routes
sp6cifides, A condition que ces brevets ou ces licences aient td ddlivr6s ou valid6s
conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se r6serve le droit, cependant, de refuser de recon-
naitre comme valable pour la circulation au-dessus de son propre territoire les bre-
vets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie
contractante.

Article 8 Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes sont autoris6es

a) A 6tablir et A g6rer sur le territoire de l'autre Partie contractante des agences pour
la promotion de transports a6riens et la vente de billets ainsi que d'autres services
li6s A la prestation du transport a6rien;

b) A faire venir et A retenir sur le territoire de l'autre partie contractante, conform6ment
aux lois et r~glements de ladite Partie concernant l'entr6e, le s6jour et l'emploi, le
personnel de gestion et le personnel commercial, technique, op6rationnel et sp6cialis6
n6cessaire A la prestation de transports a6riens;

c) A proc6der, sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement et, A la dis-
cr6tion de l'entreprise, par l'interm6diaire de ses agents, A la vente de titres de transport
a6rien.
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Article 9. 1) Les entreprises des deux Parties contractantes auront la facult
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et dgales, les services agr66s sur les routes
sp6cifi6es entre leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises ddsign6es par chacune des Parties contractantes doivent, en
exploitant les services agr66s, prendre en consid6ration les int6rets des entreprises
d6sign6es par l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter ind~ment les services
que ces derni~res assurent sur tout ou portion des m~mes routes.

3) En exploitant les routes sp6cifi6es, les entreprises d6sign6es des deux Parties
contractantes conviennent des services qui seront requis afin d'assurer la capacit6
suffisante permettant de satisfaire la demande de transport raisonnablement pr6visible.
Au cas oi les entreprises ne parviennent pas A se mettre d'accord, il leur est loisible
de d6poser s6par6ment leurs propositions aupr~s des autorit6s a6ronautiques qui les
approuvent A moins que les autoritds a6ronautiques de l'une des Parties contractantes
exigent que des consultations soient engag6es avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante ii raison du fait qu'elles estiment qu'un s6rieux pr6judice serait caus6
A leurs propres entreprises si les propositions de l'entreprise de l'autre Partie 6taient
adopt6es.

Article 10. 1) Les tarifs appliqu6s par une ou plus d'une entreprise de l'une des
Parties contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie contractante sont fix6s A un taux raisonnable, compte dfiment tenu de tous
les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la r6alisation
d'un b6n6fice normal et les tarifs appliquds par d'autres entreprises sur toute portion
des routes sp6cifides.

2) Les tarifs visds au paragraphe 1 du pr6sent article, de m~me que le taux des
commissions d'agence applicables sont si possible fixds d'un commun accord par les
entreprises ddsign6es des deux Parties contractantes, directement ou, si elles le pr6dfrent,
apr~s consultation d'autres entreprises exploitant tout ou partie de l'itin6raire et, dans
la mesure du possible, en recourant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par
l'Association du transport adrien international.

3) Tous les tarifs sont soumis pour approbation des autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes quarante-cinq (45) jours au moins avant la date pr6vue pour leur
entrde en vigueur. Dans des cas speciaux, ce d6lai peut etre abr6gd sous r6serve de l'accord
desdites autorit6s.

4) En l'absence d'un accord entre les entreprises sur un tarif A appliquer ou si,
pour une autre raison, un tarif ne peut 6tre fix6 conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article, ou si, au cours des premiers vingt et un (21) jours de
la p6riode de quarante-cinq (45) jours mentionn6e au paragraphe 3 du pr6sent article,
l'une des Parties contractantes informe l'autre Partie de son d6saccord avec un tarif
convenu conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes s'efforcent alors de fixer le tarif en question d'un commun
accord.

5) Si les autoritds a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre sur un tarif qui
leur est soumis aux termes du paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur la fixation d'un
tarif aux termes du paragraphe 4, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions
de l'article 14 du pr6sent Accord.

6) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 5 du pr6sent article, aucun
article n'entre en vigueur sans qu'il soit approuv6 par les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.
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7) Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fix6s conformdment aux dispositions
du pr6sent article.

Article 11. 1) Dans les trente jours qui pr6cdent l'inauguration des services
sur les routes sp6cifi6es conformment 4 l'article 2 du pr6sent Accord, les entreprises
ddsign6es de chaque Partie contractante communiquent aux autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante les mod~les d'a6ronefs qui seront mis en service ainsi
que le tableau des vols. Tous changements ultdrieurs A cet dgard sont 6galement
communiqu6s.

2) Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent
A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres,
dont celles-ci ont raisonnablement besoin. Ces relev6s contiennent tous les renseignements
voulus pour d6terminer le volume du trafic des entreprises qui exploitent les services
agr66s et, lorsqu'il s'agit de consultations aux termes du paragraphe 3 de l'article 9, lesdits
relev6s comportent 6galement les renseignements relatifs A l'origine et A la destination
dudit trafic.

Article 12. 1) Les entreprises ddsign6es des Parties contractantes ont la facult6
de transf6rer du territoire ob s'est effectude la transaction vers leur propre territoire
l'exc6dent, qui se trouve dans le territoire de la transaction, des recettes sur les d6penses.
Lesdits transferts nets comprennent les recettes r6sultant des ventes, effectu6es directe-
ment ou par l'interm6diaire d'un agent, de services de transports a6riens et de services
auxiliaires ou compl6mentaires, ainsi que l'int6rt commercial normal retir6 desdites
recettes alors qu'elles sont en d6p6t dans l'attente du transfert.

2) Lesdits transferts sont autoris6s avec le minimum de retards administratifs et
sont effectuds dans un ddlai raisonnable compter de la date de pr6sentation de la demande
de transfert. Ils se voient accorder le m6me traitement que celui qui est accord6 A
l'ensemble des importations de la Partie contractante.

Article 13. 1) Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent
de temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller ce que les dispo-
sitions du pr6sent Accord soient dfment appliqu6es et respect6es. Elles se consultent
6galement quand il faut y apporter des modifications.

2) Chacune des Parties contractantes peut demander qu'aient lieu des consultations
qui peuvent se d6rouler de vive voix ou par correspondance et qui commencent dans
les soixante (60) jours de la r6ception de la demande, A moins que les deux Parties ne
conviennent de prolonger ce d6lai.

3) Tout amendement ou toute modification au pr6sent Accord, adopt6 d'un commun
accord par les Parties contractantes, entre en vigueur k une date qui est fix6e par voie
d'6change de notes diplomatiques.

4) Tout amendement ou toute modification A l'annexe au prdsent Accord est adopt6
d'un commun accord et par 6crit entre les autorit6s a6ronautiques et entre en vigueur
imm6diatement.

Article 14. 1) En cas de diff6rend entre les Parties contractantes relatif A l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociation.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une per-
sonne ou d'un organisme; si elles en d6cident autrement, le diff6rend est soumis, A la
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demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A la d6cision d'un tribunal compos6
de trois arbitres, chaque Partie en d6signant un, et le troisi~me, qui exerce les fonctions
de Pr6sident du tribunal, 6tant nommd par les deux premiers. Chaque Partie contractante
nomme un arbitre dans les soixante (60) jours A compter de la r6ception par l'une des
Parties contractantes de la note diplomatique de l'autre demandant l'arbitrage du diff6rend
par un tel tribunal; le troisi~me arbitre doit 6tre ddsignd dans un nouveau d6lai de soixante
(60) jours. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6signd son arbitre dans le d6lai
imparti ou si le troisi~me arbitre n'est pas ddsign6 dans le ddlai imparti, le Pr6sident
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale peut, A la demande de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, nommer un ou plusieurs arbitres selon les
circonstances. Dans ce cas, le troisi~me arbitre doit etre ressortissant d'un Etat tiers
et exerce les fonctions de Pr6sident du tribunal arbitral.

3) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer i toute d6cision rendue en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 15. Si un accord multilat6ral relatif A toute question faisant l'objet du pr6sent
Accord et qui serait accept6 par les deux Parties contractantes devait entrer en vigueur,
les dispositions de l'accord multilat6ral pr6vaudront sur les dispositions pertinentes du
pr6sent Accord.

Article 16. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre
Partie sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. La notification doit 8tre communiqu6e
simultandment A l'Organisation de I'aviation civile internationale. L'Accord prendra fin
douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante,
A moins que cette notification ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de
ce d6lai. A d6faut d'accus6 de r6ception par l'autre Partie contractante, la notification
est considdr6e avoir td reque quatorze (14) jours apr~s sa r6ception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 17 En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne
s'applique qu'au territoire europ6en du Royaume.

Article I& Le pr6sent Accord et toute modification qui pourra y 6tre apport6e seront
enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19. Le pr6sent Accord est applicable A titre provisoire des la signature et
entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se notifieront mutuellement
par 6crit que les formalitds requises par la l6gislation nationale de leurs pays respectifs
ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A La Haye, le 6 novembre 1985, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Malte

P. FARRUGIA

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

H. VAN DEN BROEK
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TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

Les routes attribudes A I'entreprise ou Gouvernement des Pays-Bas
Des points aux Pays-Bas vers des points A Malte dans les deux sens.

SECTION II

Les routes attribu6es A i'entreprise ou aux entreprises d6sign6es par le Gouvemement de Malte
Des points A Malte vers des points au Royaume des Pays-Bas dans les deux sens.

NOTE. Les entreprises ddsign6es peuvent, A leur convenance, desservir-des points qui ne
figurent pas au tableau des routes, sous rdserve qu'aucun droit de trafic ne soit exercd entre ces
points et le territoire de l'autre Partie contractante.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANgAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
GUINEE EQUATORIALE SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PRO-
TECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise et le Gouvernement de la Rdpublique
de Guin6e Equatoriale, ci-apr~s ddnomm6s - les Parties contractantes ,

Souhaitant d6velopper la coopdration 6conomique entre les deux Etats et crder des
conditions favorables pour les investissements 6quato-guin6ens en France et frangais en
Guin6e Equatoriale.

Persuad6s que l'encouragement et la protection de ces investissements sont propres
A stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays dans l'int6rat
de leur d6veloppement 6conomique,

Sont convenus des dispositions suivantes
Article 1. Pour l'application du pr6sent accord
1. Le terme investissement * d6signe des avoirs tels que les biens, droits et int6rets

de toutes natures et, plus particuli~rement mais non exclusivement :
a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres r6els tels que les hypoth~ques,

privileges, usufruits, cautionnements et droits analogues;
b) Les actions, primes d'6mission et autres formes de participation meme minoritaires

ou indirectes aux soci6t6s constitu6es sur le territoire de l'une des Parties;
c) Les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant valeur 6conomique;
d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle (tels que brevets d'invention,

licences, marques d6pos6es, modules et maquettes industrielles), les proc6d6s
techniques, les noms d6pos6s et la clientele;

e) Les concessions accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les con-
cessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de richesses
naturelles y compris celles qui se situent dans les zones maritimes des Parties
contractantes;

6tant entendu que lesdits avoirs doivent 6tre ou avoir t6 investis conform6ment A la
l6gislation de la Partie contractante sur le territoire ou dans les zones maritimes de laquelle
l'investissement est effectu6, avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

Toute modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte pas leur qualifi-
cation d'investissement A condition que cette modification ne soit pas contraire A la
1dgislation de l'Etat sur le territoire ou dans les zones maritimes duquel l'investissement
est r6alis6.

2. Le terme de - nationaux , d6signe les personnes physiques poss6dant la nationa-
lit6 de l'une des Parties contractantes.

3. Le terme de o soci6t6s - d6signe toute personne morale constitu6e sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes conform6ment A la l6gislation de celle-ci et y
possddant son si6ge social, ou contr6l6e directement ou indirectement par des nationaux

I Entrd en vigueur le 23 septembre 1983, soit un mois apris la date de rception (19 aotlt 1983) de la derni~re des noti-
fications par lesquelles les Parties s'6taient informes de I'accomplissement des procddures internes requises, conformrment
A lParticle 12.
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de l'une des Parties contractantes, ou par des personnes morales possddant leur si~ge
social sur le territoire de l'une des Parties contractantes et constitu6es conform6ment
A la 16gislation de celle-ci.

4. Le terme de ' revenus -.d6signe toutes les sommes produites par un investisse-
ment, tels que b6ndfices, redevances ou intdrts, durant une pdriode donnde.

Les revenus de l'investissement et, en cas de r6investissement, les revenus de leur
rdinvestissement jouissent de la m~me protection que l'investissement.

5. L'expression ,, zones maritimes , s'entend des zones marines et sous-marines sur
lesquelles les Parties contractantes exercent, en conformit6 avec le Droit International,
la souverain6td, des droits souverains ou une juridiction.

Article 2. Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans le cadre
de sa 16gislation et des dispositions du prdsent accord les investissements effectues par
les nationaux et soci6t6s de l'autre Partie sur son territoire et dans ses zones maritimes.

Article 3. Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer sur son territoire
et dans ses zones maritimes un traitement juste et dquatoriale, conformdment aux prin-
cipes du droit international, aux investissements des nationaux et soci6t6s de l'autre Partie
et A faire en sorte que l'exercice du droit ainsi reconnu ne soit entrav6 ni en droit, ni en fait.

Article 4. Chaque Partie contractante applique sur son territoire et dans ses zones
maritimes, aux nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs investisse-
ments et activit6s li6es A ces investissements, le traitement accord6 A ses nationaux ou
soci6tds, ou le traitement accord6 aux nationaux ou soci6t6s de la Nation la plus favorisde,
si celui-ci est plus avantageux. A ce titre les nationaux autoris6s A travailler sur le terri-
toire et les zones maritimes de l'une des Parties contractantes doivent pouvoir b6ndficier
des facilit6s mat6rielles appropri6es pour l'exercice de leurs activit6s professionnelles.

Ce traitement ne s'6tend toutefois pas aux privileges qu'une Partie contractante
accorde aux nationaux ou soci6tds d'un Etat tiers en vertu de sa participation ou de son
association A une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6 commun ou
toute autre forme d'organisations 6conomiques regionales.

Article 5. 1. Les investissements effectu6s par des nationaux ou soci6t6s de l'une
ou l'autre des Parties contractantes b6n6ficient, sur le territoire et dans les zones mari-
times de l'autre Partie contractante d'une protection et d'une s6curit6 pleines et enti~res.

2. Les Parties contractantes ne pressent pas de mesures d'expropriation ou de
nationalisation ou toutes autres mesures dont l'effet est de d6poss6der, directement ou
indirectement, les nationaux et soci6t6s de l'autre Partie, des investissements leur apparte-
nant sur son territoire et dans ses zones maritimes, si ce n'est pour cause d'utilit6 publique
et A condition que ces mesures ne soient ni discriminatoires, ni contraires A un engagement
particulier.

Les mesures de d6possession qui pourraient 8tre prises doivent donner lieu au
paiement d'une indemnitd prompte et ad6quate dont le montant calcul6 sur la valeur r6elle
des investissements concern6s doit 6tre 6valu6 par rapport A une situation dconomique
normale et ant6rieure A toute menace de d6possession.

Cette indemnitd, son montant et ses modalit6s de versement sont fix6s au plus tard
A la date de la d6possession. Cette indemnit6 est effectivement r6alisable, vers6e sans
retard et librement transf6rable. Elle produit jusqu'A la date du versement des int6r~ts
calculds au taux d'int6r&t agr6e par les Parties contractantes.

3. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auront
subi des pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit arm6, r6volution, 6tat d'urgence
national ou r6volte survenu sur le territoire ou dans les zones maritimes de l'autre Partie
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contractante, b~ndficieront, de la part de cette derni~re, d'un traitement non moins
favorable que celui accordd A ses propres investisseurs ou A ceux de la Nation la plus
favoris6e. En tout dtat de cause ils recevront une indemnit6 adequate.

4. Sans pr6judice du paragraphe 3 du pr6sent article, les nationaux et socidt6s d'une
Partie contractante, qui dans l'une des situations vis6es au paragraphe 3, subissent sur
le territoire et dans les zones maritimes de l'autre Partie contractante des pertes r6sultant
de :
a) La r6quisition de leurs biens par les forces ou autorit~s de ladite Partie;
b) La destruction de leurs biens par les forces ou autorit6s de ladite Partie, dans le cas

ob celle-ci n'a pas &6 caus~e dans une action de combat ou n'a pas W n~cessit~e
par les exigences de la situation b6n6ficient dans toutes circonstances d'une restitu-
tion ou d'une indemnisation appropri~e. Les paiements rdsultant de l'une des
dispositions du present article sont librement transf6rables.
Article 6 Chaque Partie contractante, sur le territoire ou dans les zones maritimes

de laquelle des investissements ont W effectuds par des nationaux ou soci6tds de l'autre
Partie contractante, accorde A ces nationaux ou soci6t6s le libre transfert
a) Des int~r~ts, dividendes, b6n~fices et autres revenus courants;
b) Des redevances d6coulant des droits incorporels ddsign6es au paragraphe 1, lettres d)

et e) de lArticle 1;
c) Des versements effectu6s pour le remboursement des emprunts r6guli~rement

contract6s;
d) Du produit de ]a cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement

en incluant les plus-values du capital investi;
e) Des indemnit6s de d6possession ou de perte pr6vues A lArticle 5, paragraphes 2 et 3

ci-dessus.
Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont W autoris6s A travailler

sur le territoire ou les zones maritimes de l'autre Partie contractante au titre d'un
investissement agr6e sont dgalement autorisds transfdrer dans leur pays d'origine une
quotit6 appropri6e de leur r6mun6ration.

Les transferts vis6s aux paragraphes pr6c6dents sont effectu6s sans retard au taux
de change normal officiellement applicable A la date du transfert.

Article 7 Dans la mesure ob la r6glementation de l'une des Parties contractantes
pr6voit une garantie pour les investissements effectu6s A l'6tranger, celle-ci peut 8tre
accord6e, dans le cadre d'un examen cas par cas, A des investissements effectu6s par
des nationaux ou soci6t6s de cette Partie sur le territoire ou dans les zones maritimes
de l'autre Partie.

Les investissements des nationaux et soci6tds de l'une des Parties contractantes sur
le territoire ou dans les zones maritimes de l'autre Partie ne pourront obtenir la garantie
vis6e A l'alin6a ci-dessus que s'ils ont au pr6alable, obtenu l'agr6ment de cette derni~re
Partie.

Article & Tout diff6rend relatifaux investissements entre l'une des Parties contrac-
tantes et un national ou une soci6t6 de l'autre Partie co-itractante est autant que possible
r6g1M A l'amiable entre les deux parties concern6es.

Si un tel diff6rend n'a pas pu 8tre r6gl6 dans un d6lai de six mois A partir du moment
o4 il a W soulevd par l'une ou l'autre des parties au diff6rend, il est soumis la demande
de l'une ou l'autre de ces parties A l'arbitrage du Centre International pour le R~glement
des Diff6rends relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.) cr66 par la Convention pour
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le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats sign6e A Washington le 18 mars 19651.

Article 9. Si l'une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donn6e pour
un investissement r6alisd sur le territoire de I'autre Partie, effectue des versements A
l'un de ses nationaux ou A l'une de ses soci6t6s, elle est, de ce fait, subrog6e dans les
droits et actions de ce national ou de cette soci6t6.

Lesdits versements n'affectent pas les droits du b6n6ficiaire de la garantie A recourir
au C.I.R.D.I. ou A poursuivre les actions introduites devant lui jusqu'A l'aboutissement
de la procddure.

Article 10. Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier de
l'une des Parties contractantes A l'dgard des nationaux et soci6tds de l'autre Partie con-
tractante sont r6gis, sans prdjudice des dispositions du prdsent accord, par les termes
de cet engagement dans la mesure oii celui-ci comporte des dispositions plus favorables
que celles qui sont pr6vues par le pr6sent accord.

Article 11. 1. Les diff~rends relatifs A l'interprdtation ou A l'application du pr6sent
accord doivent etre r6gl6s, si possible, par la voie diplomatique;

2. Si dans un d6lai de six mois A partir du moment ox il a dtd soulev6 par l'une
ou l'autre des Parties contractantes, le diff6rend n'est pas r6glM, il est soumis A la demande
de l'une ou l'autre Partie contractante, A un Tribunal d'arbitrage;

3. Ledit Tribunal sera constitud pour chaque cas particulier de la mani~re suivante
Chaque Partie contractante d6signera un membre, et les deux membres d6signent,

d'un commun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm6 Pr6sident par les
deux Parties contractantes. Tous les membres doivent etre nomm6s dans un d6lai de
deux mois A compter de la date A laquelle une des Parties contractantes a fait part h
l'autre Partie contractante de son intention de soumettre le diff6rend A arbitrage.

4. Si les d6lais fix6s au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas dt6 observ6s, l'une ou
l'autre Partie contractante, en l'absence de tout accord applicable, invite le Secr6taire
Gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies A proc6der aux d6signations n6cessaires.
Si le Secr6taire G6ndral est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou
si, pour une autre raison, il est empch d'exercer cette fonction, le Secrdtaire G6n6ral
adjoint, le plus ancien, et ne poss6dant pas la nationalitd de l'une des Parties contrac-
tantes proc~de aux d6signations n6cessaires.

5. Le Tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions A la majoritd des voix. Ces d6cisions
seront d6finitives et exdcutoires de plein droit pour les Parties contractantes.

Le Tribunal fixe lui-meme son r~glement. I1 interpr~te la sentence A la demande
de l'une ou l'autre Partie contractante. A moins que le Tribunal n'en dispose autrement,
compte tenu des circonstances particuli~res, les frais de justice, y compris les vacations
des arbitres, sont r6partis 6galement entre les deux Gouvernements.

Article 12. Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des procdures
internes requises en ce qui la concerne pour l'entrde en vigueur du pr6sent accord, qui
prendra effet au moins apr~s le jour de la r6ception de la derni~re notification.

L'accord est conclu pour une dur6e initiale de dix ans; il restera en vigueur apr~s
ce terme A moins que l'une des deux Parties ne le d6nonce par la voie diplomatique avec
pr6avis d'un an.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
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A 1'expiration de la pdriode de validit6 du prdsent Accord les investissements effectu~s
pendant qu'il dtait en vigueur continueront de b6n6ficier de la protection de ses dis-
positions pendant une pdriode suppldmentaire de vingt ans.

FAIT A Paris, le 3 Mars 1982 en deux originaux, chacun en langue frangaise et en
langue espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Franqaise

[Signi]

JEAN-CLAUDE TRICHET

Sous-Directeur des Affaires Bilatdrales
A la Direction du Tr~sor, Minist~re de
l'Economie et des Finances

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Guinde Equatoriale

[Sign£]

LUCIANO EDJANG MBO

Commissaire d'Etat du Ministre des Tra-
vaux Publics, du Logement, de l'Urba-
nisme et des Transports
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL
SOBRE EL FOMENTO Y LA PROTECCI6N RECiPROCAS DE LAS
INVERSIONES

El gobierno de la Reptiblica francesa y el gobierno de la Repdblica de Guinea
Ecuatorial, llamados en adelante "Las Partes contratantes",

Deseando desarrollar la cooperaci6n econ6mica entre ambos Estados y crear
condiciones favorables para las inversiones de Guinea Ecuatorial en Francia y de Francia
en Guinea Ecuatorial,

Convencidos de que el fomento y la protecci6n de estas inversiones son convenientes
para estimular las transferencias de capitales y de tecnologfa entre ambos parses y, por
ende, favorecer su desarrollo econ6mico,

Han convenido lo que a continuaci6n se expone:

Articulo 1. Para la aplicaci6n del presente acuerdo:

1. El tdrmino "inversi6n" designa los haberes como son los bienes, derechos e
intereses de toda naturaleza y, en particular pero no exclusivamente:

a) Los bienes muebles e inmuebles asf como todos los demos derechos reales como
hip6tecas, privilegios, usufructos, fianzas y derechos andlogos;

b) Las acciones, primas de emisi6n y otras formas de participaci6n incluso minoritarias
o indirectas en las sociedades constituidas en el territorio de una de las Partes;

c) Las obligaciones, crdditos, y derechos a cualquier prestaci6n que tenga valor
econ6mico;

d) Los derechos de autor, los derechos de propiedad industrial (como patentes de inter-
venci6n, licencias, marcas registradas, modelos y maquetas industriales), los procesos
t6cnicos, nombres registrados y la clientela;

e) Las concesiones otorgadas por la ley o en virtud de un contrato, especialmente las
concesiones relativas a la exploraci6n, al cultivo, a la extracci6n o a la explotaci6n
de riquezas naturales incluyendo aquellas que se situan en las zonas marftimas de
las Partes contratantes;

Quedando entendido que dichos haberes deben ser o haber sido invertidos conforme
a la legislaci6n de la Parte contratante sobre cuyos territorio o zonas marftimas se efectiia
la inversi6n, antes o despuds de la entrada en vigencia del presente acuerdo.

Cualquier modificaci6n de la forma de inversi6n de los haberes no afecta su calidad
de inversi6n siempre y cuando dicha modificaci6n no sea contraria a la legislaci6n del
Estado sobre cuyo territorio o en cuyas zonas marftimas se Ileva a cabo la inversi6n.

2. El t6rmino de "nacionales" designa las personas fsicas que posean la naciona-
lidad de una de las Partes contratantes.

3. El tdrmino de "sociedades" designa a toda persona jurfdica constituida sobre el
territorio de una de las Partes contratantes conforme a la legislaci6n de 6sta y que posea
en el mismo su domicilio social, o controlada directa o indirectamente por nacionales
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de una de las Partes contratantes o por personas jurfdicas que posean su domicilio social
en el territorio de una de las Partes contratantes y constituidas conforme a la legislaci6n
de dsta.

4. El tdrmino de "renta" designa todas las sumas producidas por una inversi6n
como beneficios, royalties, o intereses durante un perfodo dado.

La renta de la inversi6n y, en caso de reinversi6n, la renta de su reinversi6n gozan
de la misma protecci6n que la inversi6n.

5. La expresi6n "zonas marftimas" se entiende para las zonas marinas o submarinas
en que las Partes contratantes ejerzan, de conformidad con el Derecho Internacional,
la soberanfa, derechos soberanos o una jurisdicci6n.

Articulo 2. Cada una de las Partes contratantes admite y fomenta, en el marco de
su legislaci6n y de las disposiciones del presente acuerdo, las inversiones efectuadas
por los nacionales y sociedades de la otra Parte en su territorio y en sus zonas marftimas.

Articulo 3. Cada una de las Partes contratantes se compromete a garantizar en su
territorio y en sus zonas marftimas un tratamiento justo y equitativo, conforme a los
principios de derecho internacional, para las inversiones de los nacionales y sociedades
de la otra Parte y a hacer lo necesario para que el ejercicio del derecho asf reconocido
no se vea obstaculizado ni en derecho ni de hecho.

Articulo 4. Cada Parte contratante aplica en su territorio y en sus zonas marftimas,
a los nacionales o sociedades de la otra Parte, en lo que se refiere a sus inversiones y
actividades vinculadas con estas inversiones, el tratamiento acordado a sus nacionales
o sociedades, o el tratamiento acordado a los nacionales o sociedades de la Naci6n mds
favorecida, si dste es mds ventajoso. En tal concepto, los nacionales autorizados a trabajar
en el territorio y las zonas marftimas de una de las Partes contratantes deben poder
disfrutar de las facilidades materiales apropiadas para el ejercicio de sus actividades
profesionales.

Este tratamiento no se extiende, sin embargo, a los privilegios que una Parte con-
tratante acuerda a los nacionales o sociedades de un tercer estado en virtud de su parti-
cipaci6n o de su asociaci6n en una zona de libre cambio, una uni6n aduanera, un mercado
comdn o cualquier otra forma de organizaciones economicas regionales.

Articulo 5. 1. Las inversiones efectuadas por nacionales o sociedades de una cual-
quiera de las Partes contratantes gozan, en el territorio y en las zonas marftimas de la
otra Parte contratante, de una protecci6n y de una seguridad plenas y enteras.

2. Las Partes contratantes no tomardn medidas de expropriaci6n o de nacionaliza-
ci6n o cualquier otra medida cuyo efecto sea desposeer, directa o indirectamente a los
nacionales y a las sociedades de la otra Parte, de las inversiones que le pertenezcan en
su territorio y en sus zonas marftimas, a no ser que sea por razones de utilidad pdblica
y siempre y cuando dichas medidas no sean discriminatorias ni contrarias a un com-
promiso particular.

Las medidas de desposesi6n que pudieran tomarse deberin dar lugar a un pago de
una indemnizaci6n pronta y adecuada cuyo importe calculado sobre el valor real de las
inversiones correspondientes debe evaluarse con relaci6n a una situaci6n econ6mica
normal y anterior a cualquier amenaza de desposesi6n.

Esta indemnizaci6n, su importe y sus modalidades de pago se fijardn a mis tardar
en la fecha de la desposesi6n. Esta indemnizaci6n seri efectivamente realizable, serd
pagada sin demora y sera libremente transferible. Produciri hasta la fecha del pago
intereses calculados segtin una tasa de interds admitida por las Partes contratantes.
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3. Los inversionistas de una de las Partes contratantes cuyas inversiones hayan
sufrido p6rdidas debidas a la guerra o a cualquier otro conflicto armado, revoluci6n,
estado de emergencia nacional o rebeli6n sucedido sobre el territorio o en las zonas
marftimas de la otra Parte contratante, gozardn, por parte de esta tiltima, de un tratamiento
no menos favorable que el otorgado a sus propios inversionistas.

4. Sin perjuicio del pdrrafo 3 del presente artfculo, los nacionales y sociedades
de una Parte contratante que, en una de las situaciones a que se refiere el pirrafo 3,
sufran en el territorio o en las zonas marftimas de la otra Parte contratante, p6rdidas
resultantes de:

a) La requisici6n de sus propios bienes por las fuerzas o autoridades de dicha Parte;

b) La destrucci6n de sus bienes por las fuerzas o autoridades de dicha Parte, en el caso
en que 6sta no haya sido causada en una acci6n de combate o no haya sido necesitada
por las exigencias de la situaci6n, gozan en todas circunstancias de una restituci6n
o de una indemnizaci6n apropiada. Los pagos resultantes de una de las disposiciones
del presente artfculo son libremente transferibles.

Articulo 6 Cada Parte contratante, en cuyo territorio o zonas marftimas se han
efectuado las inversiones por nacionales o sociedades de la otra Parte contratante, acuerda
a estos nacionales o sociedades la libre transferencia:

a) De los intereses, dividendos, beneficios y demis rentas corrientes;

b) De las royalties que se deriven de los derechos incorporales designados en el pdrrafo 1),
letras d) y e) del artfculo 1;

c) De los pagos efectuados para el reembolso de los pr6stamos contraidos regularmente;
d) Del producto de la cesi6n o de la liquidaci6n total o parcial de la inversi6n incluyendo

las plusvalfas del capital invertido;

e) De las indemnizaciones de desposesi6n o de p6rdida prevista en el artfculo 5, pdrrafo 2
y 3 anteriores.
Los nacionales de cada una de las Partes contratantes que hayan sido autorizados

a trabajar en el territorio o en las zonas marftimas de la otra Parte contratante en concepto
de una inversi6n admitida, tambi6n estdn autorizados a transferir a su pafs de origen
una cuota adecuada de su remuneraci6n.

Las transferencias a que se refieren los pdrrafos anteriores se efectuan sin demora
al cambio normal aplicable oficialmente en la fecha de la transferencia.

Articulo 7 Siempre que la reglamentaci6n de una de las Partes contratantes prevea
una garantfa para las inversiones efectuadas en el extranjero, 6sta podrd otorgarse, tras
examen caso por caso, a inversiones efectuadas por nacionales o sociedades de esta Parte
en el territorio o en las zonas marftimas de la otra Parte.

Las inversiones de los nacionales o sociedades de una de las Partes contratantes
en el territorio o en las zonas marftimas de la otra Parte solo podrn obtener la garantfa
que se refiere al apartado anterior despu6s de haber obtenido previamente la autorizaci6n
de esta dltima Parte.

Articulo & Cualquier discrepancia relativa a las inversiones entre una de las Partes
contratantes y un nacional o una sociedad de la otra Parte contratante se solucionari
dentro de lo posible amistosamente entre ambas partes interesadas.

Si tal discrepancia no se pudiese solucionar en un plazo de seis meses a partir del
momento en que se ha planteado por una u otra de las partes, se someteri, a petici6n
de una u otra de ambas partes, al arbitraje del Centro Internacional para la Soluci6n
de las Discrepencias relativas a las Inversiones (C.I.R.D.I.) creado por el Convenio
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para la soluci6n de las discrepancias relativas a las inversiones entre Estados y sujetos
de otros Estados firmado en Washington el 18 de marzo de 1965.

Articulo 9. Si una de las Partes contratantes, en virtud de una garantfa dada para
una inversi6n realizada en el territorio de la otra Parte, efectdia pagos a uno de sus
nacionales o a una de sus sociedades, queda, por lo tanto, subrogada en los derechos
y acciones de aquel nacional o aquella sociedad.

Dichos pagos no afectan a los derechos que el beneficiario de la garantfa tiene para
recurrir al C.I.R.D.I. o para proseguir las acciones introducidas ante este dltimo centro
hasta el desenlace del enjuiciamiento.

Articulo 10. Las inversiones que hayan sido objeto de un compromiso particular
por una de las Partes contratantes respecto a los nacionales y sociedades de la otra Parte
contratante, se regirdn, sin perjuicio de las disposiciones del presente acuerdo, por los
tdrminos de este compromiso siempre y cuando dste contenga disposiciones mds favo-
rables que las previstas por el presente acuerdo.

Articulo 11. 1. Las discrepancias relativas a la interpretaci6n o a la aplicaci6n
del presente acuerdo deben solucionarse, dentro de lo posible, por via diplomitica;

2. Si en un plazo de seis meses a partir del momento en que se ha planteado por
una u otra de las Partes contratantes, la discrepancia no ha sido solucionada, se someterd,
a petici6n de una u otra de las Partes contratantes, a un Tribunal de arbitraje;

3. Dicho Tribunal estard constituido para cada caso particular de la manera
siguiente:

Cada Parte contratante designard a un miembro y los dos miembros designan, de
comtin acuerdo a un miembro de un tercer Estado que serd nombrado Presidente por
las dos Partes contratantes. Todo los miembros deben ser nombrados en un plazo de
dos meses a contar de la fecha en que una de las Partes contratantes ha comunicado
a la otra Parte contratante su intenci6n de someter la discrepancia a arbitraje.

4. Si los plazos fijados en el pdrrafo 3 anterior no se cumplen, una u otra de las
Partes contratantes, a falta de cualquier acuerdo aplicable, invita al Secretario General
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para que proceda a los necesarios nombra-
mientos. Si el Secretario General es un miembro de una u otra de las Partes contratantes
o si, por cualquier raz6n, no puede ejercer dicha funci6n, el Secretario General adjunto,
m~s antigo y que no posea la nacionalidad de una de las Partes contratantes procede
a los necesarios nombramientos.

5. El Tribunal de arbitraje toma sus resoluciones por mayorfa de votos. Estas reso-
luciones ser~n definitivas y ejecutorias de pleno derecho por ambas Partes contratantes.

El Tribunal fija 61 mismo su reglamento. Interpreta el fallo a petici6n de una u otra
de las Partes contratantes. A menos que el Tribunal no disponga de otro modo, habida
cuenta de las circunstancias particulates, los gastos de justicia, incluyendo los honorarios
de los arbitros, se repartirdn a partes iguales entre ambos Gobiernos.

Articulo 12. Cada una de las Partes comunicarA a la otra el cumplimiento de los
procedimientos internos requeridos en lo que atafie a la entrada en vigencia del presente
acuerdo, que surtird efecto un mes despu6s de recibida la dltima notificaci6n.

El acuerdo se establece por un perfodo inicial de diez afios y seguira siendo vigente
terminado dicho perfodo, a menos que una de las Partes lo denuncie por vfa diplomdtica
con un afio de preaviso.
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Al caducar el perfodo de vigencia del presente acuerdo, las inversiones efectuadas
mientras estaba en vigencia seguirdn gozando de la protecci6n de sus disposiciones durante
un perfodo suplementario de veinte aflos.

DADO en Parrs, el 3 de marzo de 1982 en dos originales, cada uno en lengua francesa
y en lengua espafiola, siendo ambos textos igualmente fehacientes.

Por el Gobierno
de la Repdblica francesa:

[Signed - Sign ]

JEAN-CLAUDE TRICHET

Suddirector de Asuntos Bilaterales, Di-
recci6n del Tesoro Pdblico, Ministerio
de Hacienda

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial:

[Signed - Signg]

LUCIANo EDJANG MBO

Comisario de Estado, Ministerio de
Obras Nblicas, Vivienda, Urbanismo y
Transportes
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
EQUATORIAL GUINEA CONCERNING THE MUTUAL PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Equatorial Guinea, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to develop economic co-operation between the two States and to create
favourable conditions for the investments of Equatorial Guinea in France and French
investments in Equatorial Guinea,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to
stimulate transfers of capital and technology between the two countries in the interest
of their economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article 1. For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall apply to assets such as property, rights and interests
of any category, and particularly but not exclusively, to:
(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mortgages,

preferences, usufructs, sureties and similar rights;
(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, albeit minority or indirect,

in companies constituted in the territory of either Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions, licences,
registered trade marks, industrial models and designs), technical processes, registered
trade names and goodwill;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including concessions for
prospecting, cultivating, mining or developing natural resources, including those
situated in the maritime zones of the Contracting Parties;

It being understood that the said assets shall be or shall have been invested in accordance
with the legislation of the Contracting Party in whose territory or maritime zones the
investment is made, before or after the entry into force of this Agreement.

Any change in the form in which assets are invested shall not affect their status as
an investment, provided that the change is not contrary to the legislation of the State
in whose territory or maritime zones the investment is made.

2. The term "nationals" shall apply to individuals having the nationality of either
Contracting Party.

3. The term "companies" shall apply to any body corporate constituted in the
territory of either Contracting Party in accordance with its legislation and having its

I Came into force on 23 September 1983, i.e., one month after the date of receipt (19 August 1983) of the last of the
notifications by which the Parties had informed each other of the completion of the required internal procedures, in accordance
with article 12.
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registered office there or controlled, directly or indirectly, by nationals of one Contracting
Party or by bodies corporate having their registered office in the territory of one
Contracting Party and constituted in accordance with that Party's legislation.

4. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment, such
as profits, royalties or interest, during a given period.

Income from an investment and, in the event of reinvestment, income from its
reinvestment shall enjoy the same protection as the investment itself.

5. The term "maritime zones" shall mean those maritime and submaritime zones
over which the Contracting Parties exercise sovereignty, sovereign rights or jurisdiction,
in accordance with international law.

Article 2. Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with
its legislation and with the provisions of this Agreement, investments made in its territory
and maritime zones by nationals and companies of the other Party.

Article 3. Each Contracting Party shall undertake to accord in its territory and
maritime zones just and equitable treatment, in accodance with the principles of inter-
national law, to the investments of nationals and companies of the other Party and to
ensure that the exercise of the right so granted is not impeded either de jure or defacto.

Article 4. Each Contracting Party shall accord in its territory and maritime zones
to nationals or companies of the other Party, in respect of their investments and activities
in connection with such investments, the same treatment as is accorded to its nationals
or companies or the treatment accorded to nationals or companies of the most favoured
nation if the latter is more advantageous. For this purpose, nationals who are authorized
to work in the territory and maritime zones of either Contracting Party shall be entitled
to enjoy the material facilities appropriate for the exercise of their professional activities.

Such treatment shall not, however, include privileges which may be extended by
a Contracting Party to the nationals or companies of a third State by virtue of its parti-
cipation in or association with a free-trade area, customs union, common market or any
other form of regional economic organization.

Article 5. 1. Investments made by nationals or companies of one Contracting Party
shall be fully and completely protected and safeguarded in the territory and maritime
zones of the other Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall not take any expropriation or nationalization
measures or any other measures which could cause nationals and companies of the other
Party to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to them
in its territory and maritime zones, except for reasons of public necessity and on condition
that these measures are not discriminatory or contrary to a specific undertaking.

Any dispossession measures taken shall give rise to the payment of prompt and
adequate compensation the amount of which, calculated in accordance with the real value
of the investments in question, shall be assessed on the basis of a normal economic
situation prior to any threat of dispossession.

Such compensation, its amount and methods of payment shall be determined not
later than the date of dispossession. The compensation shall be effectively realizable,
paid without delay and freely transferable. It shall yield, up to the date of payment, interest
calculated on the basis of a rate of interest to be agreed by the Contracting Parties.

3. Investors of either Contracting Party whose investments have suffered losses
as a result of a war or any other armed conflict, revolution, state of national emergency
or uprising in the territory or maritime zones of the other Contracting Party shall be
accorded by the latter Party treatment which is not less favourable than that accorded
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to its own investors or to investors of the most favoured nation. They shall in any event
receive adequate compensation.

4. Without prejudice to the provisions of paragraph 3 of this article, nationals and
companies of one Contracting Party who, in one of the situations specified in paragraph 3,
suffer in the territory and maritime zones of the other Contracting Party losses resulting
from:

(a) The requisition of their property by the forces or authorities of the said Party;
(b) The destruction of their property by the forces or authorities of the said Party, unless

this has been caused in a combat action or necessitated by the exigencies of the
situation, shall be granted restitution or appropriate compensation. Payments resulting
from one of the provisions of this article shall be freely transferable.

Article 6 A Contracting Party in whose territory or maritime zones investments
have been made by nationals or companies of the other Contracting Party shall accord
to the said nationals or companies freedom of transfer of:
(a) Interest, dividends, profits and other current income;
(b) Royalties deriving from the intangible property listed in article 1, subparagraphs 1 (d)

and 1 (e);
(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;
(d) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the investment, including

appreciation in the invested capital;
(e) The compensation for dispossession or loss provided for in article 5, paragraphs 2

and 3, above.
Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the territory

or maritime zones of the other Contracting Party in connection with an approved
investment shall also be authorized to transfer to their country of origin an appropriate
proportion of their remuneration.

The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out without
delay at the regular official rate of exchange applicable on the date of transfer.

Article 7 In so far as the regulations of one Contracting Party provide for guaran-
teeing external investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case
review, for investments made by nationals or companies of that Party in the territory
or maritime zones of the other Party.

The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available for
investments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory or
maritime zones of the other Party unless the investments have been granted prior approval
by the latter Party.

Article & Any dispute relating to investments between one Contracting Party and
a national or company of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled
amicably between the two parties concerned.

If any such dispute cannot be so settled within six months of the time when a claim
is made by one of the parties to the dispute, the dispute shall, at the request of either
party, be submitted for arbitration to the International Centre for Settlement of Investment
Disputes (ICSID), established by the Convention on the settlement of investment disputes
between States and nationals of other States, signed at Washington on 18 March 1965.'

1 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 9. When one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in respect
of an investment in the territory of the other Party, makes payments to one of its own
nationals or companies, it shall thereby enter into the rights and shares of the said national
or company.

Such payments shall be without prejudice to the rights of the beneficiary of the
guarantee to have recourse to ICSID or to pursue actions brought before that body until
the procedure has been completed.

Article 10. Investments which have been the subject of a specific undertaking by
one Contracting Party vis-4-vis nationals and companies of the other Contracting Party
shall be governed, without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms
of that undertaking, in so far as its provisions are more favourable than those laid down
by this Agreement.

Article 11. 1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agree-
ment shall, as far as possible, be settled through the diplomatic channel.

2. If a dispute cannot be settled within six months of the time when a claim is
made by one of the Contracting Parties, it shall be submitted, at the request of either
Contracting Party, to an arbitral tribunal.

3. The said tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows:
Each Contracting Party shall designate one member, and the two said members shall,

by agreement, designate a national of a third State, who shall be appointed Chairman
by the two Contracting Parties. All the members shall be appointed within two months
of the date on which one Contracting Party notifies the other Contracting Party of its
intention to submit the dispute to arbitration.

4. If the time-limits established in paragraph 3 above are not observed, one Con-
tracting Party shall, in the absence of any applicable agreement, invite the Secretary-
General of the United Nations to make the necessary appointments. If the Secretary-
General is a national of either Contracting Party or if, for any other reason, he is prevented
from exercising that function, the Assistant Secretary-General next in seniority shall,
provided that he is not a national of either Contracting Party, make the necessary
appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such decisions
shall be final and binding on the Contracting Parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its judgement
at the request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides otherwise, taking
particular circumstances into consideration, legal costs, including leave for the arbitrators,
shall be divided equally between the two Governments.

Article 12. Each Party shall notify the other Party of the completion of the respective
internal procedures required by it for the entry into force of this Agreement, which shall
take place one month after the date of the receipt of the last such notification.

This Agreement is concluded for an initial period of 10 years. It shall remain in
force thereafter unless one year's notice of denunciation is given through the diplomatic
channel by either Party.

Upon the expiry of the validity of this Agreement, investments made while it was
in force shall continue to be protected by its provisions for an additional period of 20 years.
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DONE at Paris on 3 March 1982, in two original copies, each in French and Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

JEAN-CLAUDE TRICHET

Assistant Director for Bilateral Affairs,
Treasury Department, Ministry of
Economy and Finance

For the Government
of the Republic of Equatorial Guinea:

[Signed]

LUCIANO EDJANG MBO

State Commissioner, Ministry of Public
Works, Housing, Town Planning and
Transport
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE FRANC;AISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE RELATIF A LA
COOPJtRATION DANS LE DOMAINE AGRICOLE

I

AMBASSADE DE FRANCE AU PORTUGAL
L'AMBASSADEUR

Lisbonne, le 6 Aofit 1982

Monsieur le Ministre,
Lors de sa session A Lisbonne du 15 au 17 Juillet 1981, la Commission Mixte Franco-

Portugaise Culturelle, Scientifique et Technique a 6mis le vceu d'accroltre la coop6ration
dans le domaine agricole tout en convenant d'en mieux d6finir les objectifs. A la suite
des rencontres entre responsables frangais et portugais qui ont eu lieu en Novembre 1981
A Lisbonne, un accord a pu se ddgager sur quelques priorit6s.

I. La coopdration franco-portugaise en agriculture porte principalement sur les
quatre th~mes suivants

1. Fourrages
2. Fruiticulture

3. Sylviculture

4. Amdnagement de la Serra d'Algarve.

I1 est convenu que chacun des th~mes fait l'objet des projets sp~cifiques suivants
1. Dans le domaine des fourrages, o4 la coopdration peut s'appuyer sur un courant

d'6changes d~jA existant, les deux Parties se proposent de mettre l'accent sur quatre sous-
th~mes : zootechnie, 6levage, amdlioration des plantes et amelioration de la production.
Elles choisissent, comme point d'application, le d6veloppement d'une petite r6gion
d'd1evage, la Direction R6gionale de l'Entre-Douro-e-Minho, dont le territoire semble
convenir particuli~rement pour cette approche.

A cette action participent :
- La Station Zootechnique Nationale;
- La Station Nationale d'Am~lioration des Plantes;

- L'Universit6 du Minho, oti les recherches sont entreprises sur les insectes pollinisateurs
des ldgumineuses fourrageres.

Dans un premier-temps, les 6tudes portent sur les points suivants

- Techniques d'amdlioration des plantes fourrag~res;
- Valeur productive des aliments;
- Physiologie digestive.

I Entrd en vigueur le 6 aott 1982 par I'dchange desdites lettres.
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Pour la mise au point du programme, une mission franqaise se rendra prochainement
au Portugal. Elle sera compos6e d'un sp6cialiste de I'INRA, accompagn6 d'un 6conomiste
sp6cialiste de l'61evage.

2. En fruiticulture, les interventions concerneront les productions suivantes

- Abricotier;

- Pommier, pour lequel un plan pr6voit une r6duction des surfaces exploit6es et l'am6-
lioration des trois vari6t6s nationales;

- Poirier, oti un effort de s6lection s'impose;
- Agrumes (maladies A virus);

- Et vigne (sous r6serve d'un examen approfondi).
La coop6ration en ce domaine concerne essentiellement

- L'Institut National de Recherche Agraire et d'Extension Rurale;
- La Direction G6n6rale de l'Agriculture;
- La Direction R6gionale de l'Entre-Douro-e-Minho.

La mise en oeuvre porte sur les points suivants :
- Protection phytosanitaire (6tudes biologiques, homologation des produits phytosani-

taires, avertissement agricole, m6t6orologie agricole, maladies radiculaires);
- Multiplication v6g6tative (macro et micro);
- Am6lioration de la productivit6 des vergers (vergers A haute densit6 et 6conomie de

l'eau).
Une mission franqaise se rendra tr~s prochainement au Portugal afin, non seulement,

de batir un programme de travail sur trois ou quatre ans, mais encore de trouver avec
ses interlocuteurs une application a un projet de d6veloppement.

3. En sylviculture, les deux Parties constatent que la d6gradation de la fort m6di-
terran6enne est un sujet pr6occupant. Etant donn6 qu'au Portugal la fort est moins
d6grad6e que dans les autres pays concern6s, une coop6ration bilat6rale parait b6n6fique
aux deux pays.

Des op6rations sont A envisager en faveur de certaines r6gions du sud du Portugal,
o6 il y a sans doute int6r~t A d6velopper l'association paturage-for~t, qui constitue un
th~me maintenant connu en France. Cette coop6ration s'appliquerait notamment au
domaine de l'hydraulique et de l'6nergie avec l'appui du CEMAGREF

Une loi organique doit pr6cis6ment proc6der A une red6finition de l'organigramme
du Minist~re portugais en regroupant les Directions de lAmdnagement des For~ts et
du D6veloppement Forestier. Les deux Parties conviennent que, ds l'ach~vement de
cette r6organisation, une mission franqaise compos6e de repr6sentants de la Direction
des For6ts du Minist~re de lAgriculture, du CEMAGREF (Aix-en-Provence et de I'INRA
(Avignon) se rendra au Portugal pour 6tudier un plan d'ensemble de la coop6ration en
mati~re de for~t m6diterran6enne.

4. En ce qui concerne l'amdnagement de la Serra d'Algarve, les deux Parties
estiment qu'apr~s de nombreuses 6tudes faites durant les derni~res anndes sur ce sujet,
il convient d'examiner les possibilit6s de mettre au point un projet de d6veloppement
r6gional intdgr6.

Dans cette perspective, la partie franqaise a envoy6, en Avril 1982, une mission
group6e de trois experts, choisis par l'Institut d'Am6nagements R6gionaux et de l'Envi-
ronnement (I.A.R.E.) de Montpellier, qui rassemble plusieurs organismes scientifiques
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et administratifs de la r6gion. Cette cooperation se poursuivra suivant les conclusions
de cette 6tude pr6liminaire.

II. Dans la mise en ceuvre des projets, les deux Parties, prenant en considdration
la perspective de l'entr6e du Portugal dans la CEE, 6tudieront la possibilit6 d'6tablir
des dossiers de demande de financement 4 l'intention d'institutions internationales,
notamment communautaires, et chercheront, en cons6quence, des points d'application
concrets A leur coop6ration.

III. Les deux Parties conviennent que des groupes de travail ad hoc pourront se
r6unir, en tant que de besoin, pour faire le point sur les programmes en cours.

IV. Des interventions frangaises sont, en outre, envisag6es dans les domaines
suivants :

1. Des experts de l'Institut d'appui aux transformations et la commercialisation des
produits agricoles et alimentaires pourront, cette annfe, participer A des stages organisds
par IACTIM. 11 est convenu qu'A ce sujet, les responsables portugais poursuivront leurs
contacts avec le Service Commercial de lAmbassade de France.

2. Pour aider l'Institut de la Qualit6 Alimentaire A installer un laboratoire de contr6le
et d'analyse de la qualit6 des produits agricoles, la partie frangaise prendra en charge
en 1982 les frais de voyage d'une nouvelle mission de M. Briantais, Directeur du
Laboratoire de Contr6le de la Qualit6 de Rennes, qui s'est rendu A Lisbonne en 1981.

3. Pour r6pondre aux demandes de l'Institut Sup6rieur dAgronomie, la Partie
frangaise examinera avec le CEMAGREF la possibilit6 d'inclure un programme de
formation li6 pr6cis6ment aux themes prioritaires de coop6ration d6finis ci-dessus.

4. Les deux Parties envisagent d'instaurer des 6changes et des contacts sur les
probl~mes v6t6rinaires et leur rdglementation.

5. Les deux Parties souhaitent d6velopper leurs 6changes sur l'information 6cono-
mique et statistique en mati~re agricole.

V. Sur le plan budg6taire, il convient de se reporter, pour chaque op6ration, aux
dispositions g6nfrales d6finies dans le proc~s-verbal de la derni~re Commission Mixte
Culturelle, Scientifique et Technique : pour les missions frangaises au Portugal et pour
des s6jours de Portugais en France, les frais de voyages d'un pays A l'autre sont A la charge
du pays d'envoi, les frais de s6jour et de d6placements int6rieurs A la charge du pays
d'accueil.

VI. Le pr6sent programme est d6fini pour une dur6e de cinq ans, A compter de
son approbation officielle par les deux Parties concern6es. Son renouvellement pourra
tre envisag6 si l'une des deux Parties en fait la demande expresse six mois, au moins,

avant l'expiration de cet accord.
Je serais reconnaissant A Votre Excellence de vouloir bien me confirmer l'accord

du Gouvernement portugais sur les dispositions qui pr6c~dent.
Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

JACQUES CHAZELLE

Son Excellence Monsieur Basilio Horta Da Franga
Ministre de lAgriculture, du Commerce et des P~ches
Lisbonne
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTtRIO DA AGRICULTURA, COMItRCIO E PESCAS

GABINETE DO MINISTRO

Lisboa, 6 de Agosto de 1982

Excel~ncia
Tenho a honra de acusar a recepqdo da carta de V.Exa., datada de hoje, do seguinte

teor:
"Lisboa, 6 de Agosto de 1982

Senhor Ministro. Por ocasido da sua sessdo em Lisboa de 15 a 17 de Julho
de 1981, a Comissao Mista franco-portuguesa Cultural, Cientifica e T6cnica,
formulou o voto de fomentar a cooperagdo no domfnio agricola, convindo todavia
definir melhor os objectivos.

Em sequ~ncia dos contactos entre responsiveis franceses e portugueses em
Novembro de 1981, em Lisboa, foi possfvel chegar-se a acordo sobre algumas
prioridades.

I. A cooperagdo franco-portuguesa em agricultura incide principalmente sobre
as seguintes matdrias:
1. Forragens
2. Fruticultura

3. Silvicultura
4. Ordenamento da Serra do Algarve

Acorda-se em que cada uma das matdrias serA objecto dos projectos especfficos
seguintes:

No dominio das forragens, em que a cooperaqio se pode apoiar sobre as permutas
ji existentes, as duas Partes prop6em-se tratar especialmente de zootecnia, pecudria,
melhoramento de plantas e melhoramento da produgdo, escolhendo para sua execuqao
o desenvolvimento de uma pequena regido pecutria, a Direcqdo Regional de Entre-
Douro e Minho, cujo territ6rio parece convir particularmente para este fim.

Nesta acqAo participam:
-a Estagdo Zootdcnica Nacional,
-a Estagdo Nacional de Melhoramento de Plantas, e
-a Universidade do Minho, onde se fazem investigag6es sobre insectos polinisadores

das leguminosas forrageiras.
De inicio os estudos incidem sobre os seguintes aspectos:

-t6cnicas de melhoramento de plantas forrageiras
-valor produtivo dos alimentos

- fisiologia digestiva
Para acerto do programa vird proximamente a Portugal uma missqo francesa

que serf constituida por um especialista do INRA, acompanhada de um economista
especialista de pecudria.
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2. Em fruticultura as intervenq6es respeitardo as esp6cies seguintes:
- Damasqueiro
-Macieira, para a qual existe um plano que prev8 a reduqfo das dreas cultivadas

e o melhoramento de tr~s variedades nacionais

-Pereira, para a qual se imp6e um trabalho de selecqdo

-Citrinos (viroses) e

-Vinha (sob reserva de um exame aprofundado)
A cooperaqdo neste domfnio respeita essencialmente:

-Instituto Nacional de Investigaqo Agrdria e de Extens~o Rural
-Direcqdo-Geral de Agricultura
-Direcqo Regional de Entre-Douro e Minho

A execuqdo incidirA sobre os seguintes pontos:
-Protecqdo fitossanitdria (estudos biol6gicos, homologacao de produtos fitossani-

tdrios, avisos agrfcolas, meteorologia agrfcola, doenqas radiculares)
-Mutiplicagdo vegetativa (macro e micro)
-Melhoramento da produtividade dos pomares (pomares de alta densidade e eco-

nomia da dgua)
Viri proximamente a Portugal uma missdo para, ndo s6 estabelecer um programa

de trabalho para tr~s ou quatro anos, mas tambdm procurar, corn os interlocutores,
a sua aplicaqdo a urn projecto de desenvolvimento.

3. Em silvicultura, as duas Partes verificarn que a degradaqdo da floresta
mediterrdnica 6 urn assunto preocupante.

Sendo a floresta em Portugal menos degradada do que em outros paises anilogos,
parece bendfica uma cooperaqdo bilateral aos dois paises.

Serdo encaradas acq6es a favor de certas regi6es do sul de Portugal, onde hA
sem dtivida interesse em desenvolver a associaqdo pastagem-floresta, que constitui
um problema actualmente dominado em Franqa. Esta cooperaqo aplicar-se-fa
particularmente no domfnio da hidrdulica e de energia corn o apoio do CEMAGREF.

Justamente uma nova lei orgfnica procede a um reajustamento do organograrma
do Minist6rio Portugu~s, agrupando as Direcq6es do Ordenamento Florestal e do
Fornento Florestal. As duas Partes acordam que, logo que feita esta reorganizaqo,
virl a Portugal uma miss~o francesa composta por representantes da Direcqo das
Florestas do Minist6rio da Agricultura, do CEMAGREF (Aix-en-Provence) e do
INRA (Avignon) para estudar um plano de conjunto para a cooperaqdo em matfria
de floresta mediterrinica.

4. Quanto ao ordenamento da Serra do Algarve as duas Partes considerarn que
ap6s estudos feitos durante os tiltimos anos sobre o assunto, conv6m examinar as
possibilidades de elaborar um projecto de desenvolvimento regional integrado.

Nesta perspectiva, a parte francesa enviou em Abril de 1982 ura missdo conjunta
de tr6s especialistas, escolhidos pelo Instituto de Ordenamentos Regionais e do
Ambiente (I.A.R.E.) de Montpellier, que inclui vdrios organismos cientfficos e
administrativos da regido. A cooperaqo continuard de acordo com as conclus6es
deste estudo preliminar.

II. Na execuqdo dos projectos, as duas Partes, tendo em consideraqdo a perspec-
tiva de entrada de Portugal na CEE, estudardo a possibilidade de organizar os pro-
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cessos de pedido de financiamento dirigidos a instituig6es internacionais, em parti-
cular As comunitdrias, e procurardo por isso pontos de aplicacdo concretos para a
sua cooperagdo.

III. As duas partes concordam em que se possam reunir, quando necessdrio,
grupos de trabalho ad hoc para fazer o ponto da situado dos programas em curso.

IV. Sdo ainda previstas interveng6es francesas nas mat6rias seguintes:
1. Especialistas do Instituto de Apoio A Transformagdo-e Comercializaqdo dos

Produtos Agririos e Alimentares poder~o participar no ano corrente, em est~gios orga-
nizados pelo ACTIP. A este respeito, acorda-se em que os responsdveis portugueses
continuardo os seus contactos com o Serviqo Comercial da Embaixada da Franqa.

2. Para ajudar o Instituto da Qualidade Alimentar a instalar um laborat6rio
de controle e de anilise de qualidade dos produtos agrfcolas, a Parte francesa tomard
a seu cargo, em 1982, as despesas de viagem de uma nova missdo do Senhor Briantais,
Director do Laborat6rio de Controle de Qualidade, de Rennes, que esteve em Lisboa
em 1981.

3. Para corresponder aos pedidos do Instituto Superior de Agronomia, a Parte
francesa examinari corn o CEMAGREF a possibilidade de incluir um programa
de formagio ligado precisamente as mat6rias de cooperaqao prioritirias acima
definidas.

4. As duas Partes prev&m iniciar trocas e contactos sobre problemas veteri-
nirios e sua regulamentagdo.

5. As duas Partes desejam fornentar as trocas sobre informaqio econ6mica
e estatistica sobre assuntos agrfcolas.

V. No piano orqamental, conv6m respeitar para cada operaq~o, as disposiq6es
gerais definidas pela acta da ditima sessdo da Comissdo Mista Cultural, Cientifica
e T6cnica: para as miss6es francesas em Portugal e para as miss6es portuguesas
em Franga, as despesas de viagem dum pals para o outro ficam a cargo do pals de
origem, ficando a cargo do pals visitado as despesas de estadia e de deslocar6es
no seu interior.

VI. 0 presente programa 6 vilido para uma duraqdo de cinco anos, a contar
da data da sua aprovagdo oficial pelas duas Partes interessadas. A sua prorrogalao
pode ser encarada se uma das duas Partes o pedir expressamente seis meses, pelo
menos, antes da expiragdo deste acordo.

Ficarei muito grato a V. Exa. se me confirmar o acordo do Governo Portugues
sobre as disposig6es que precedem.

Pego-lhe Senhor Ministro para aceitar o testemunho da minha muito grande
consideraqdo. JACQUES CHAZELLE"

Em conformidade corn a proposta de V.Exa. tenho a honra de informar que o
Governo da Repiiblica Portuguesa concorda com as propostas contidas nos mimeros I
a VI e que a nota de V.Exa. e esta resposta constituam o Acordo entre os nossos dois
governos na mat6ria.

Permita-me Senhor Embaixador, apresentar a V.Exa. os protestos da minha mais
elevada consideragdo.

[Signed - Signi]
BASiLIO HORTA

A S. Exa. o Senhor Jacques Chazelle
Embaixador da Franqa
Lisboa
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION2 ]

MINISTERIO DA AGRICULTURA, COMtRCIO E PESCAS

GABINETE DO MINISTRO
3

Lisbonne, le 6 Aofit 1982

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence dat6e de ce jour,

me faisant savoir ce qui suit :

[Voir lettre I]

Conform6ment A la proposition de Votre Excellence, j'ai l'honneur de l'informer
que le Gouvernement de la Rdpublique portugaise est d'accord avec les propositions
contenues aux points I h VI et que sa lettre et cette r6ponse constituent lAccord entre
nos deux Gouvernements en cette mati~re.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consid6ration.

[Signg]
BASfLIO HORTA DA FRANCA

Son Excellence Monsieur Jacques Chazelle
Ambassadeur de France
Lisbonne

I Traduction fournie par le Gouvernement franrais.
2 Translation supplied by the Government of France.
3 Ministtre de l'agriculture, du commerce et des pOches; Cabinet du Ministre.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC ON CO-
OPERATION IN AGRICULTURE

I

FRENCH EMBASSY IN PORTUGAL

THE AMBASSADOR

Lisbon, 6 August 1982

Sir,
- At its session held at Lisbon from 15 to 17 July 1981, the Franco-Portuguese Mixed

Cultural, Scientific and Technical Commission expressed a desire to increase co-operation
in agriculture, while agreeing to better define the objectives of such co-operation.
Following the meetings held at Lisbon in November 1981 between French and Portuguese
officials, agreement was reached on a number of priorities.

I. Franco-Portuguese agricultural co-operation will focus mainly on the following
four areas:
1. Fodder crops
2. Fruit growing
3. Forestry
4. Development of the Serra do Algarve.

It is hereby agreed that the following specific projects will be carried out in each area:
1. In the area of fodder (crops where co-operation can be based on an already

existing flow of trade, the two Parties plan to emphasize four sub-areas: zootechnics,
livestock production, plant improvement and production improvements. They have chosen
to focus their activities on the development of a small livestock production region, the
Entre-Douro e Minho Regional Department which seems particular well-suited to this
approach.

Participants in these activities will include:
-The National Zootechnics Station;
-The National Plant Improvement Station;
-The University of Minho, where research is being conducted on insect that pollinated

leguminous fodder crops.
Initial studies will focus on the following aspects:

-Techniques for improving fodder plants;
-Productive value of foods;
-Digestive physiology.

I Came into force on 6 August 1982 by the exchange of the said letters.
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A French mission consisting of an INRA specialist and an economist specializing
in livestock production will travel to Portugal in the near future to prepare the programme.

2. In fruit growing activities will involve the following crops:
-Apricots;
-Apples, for which there is a plan to reduce the area farmed and improve the three

domestic varieties;
-Pears, where selection campaign is in order;
-Citrus fruits viral diseases;
-Grapes (depending on the results of an in-depth study).

The following institutions are involved:
-National Agrarian Research and Rural Extension Institute;
-Department of Agriculture;
-Entre-Douro-e-Minho Regional Department.

The following activities are envisaged:
-Plant health protection (biological studies, certification of plant health products,

agricultural warnings, agricultural meteorology, root diseases);
-Vegetative propagation (macro and micro);
-Improvements in orchard yields (high-density, low-water-use orchards).

A French mission will travel to Portugal shortly to work out a three- or four-year
work programme and to identify with its Portuguese counterparts how such activities
might be applied to a development project.

3. In forestry, both Parties consider the deterioration of Mediterranean forests and
woodlands to be cause for concern. Since Portugal's forestry have deteriorated less than
those of the other countries involved, bilateral co-operation would appear to be beneficial
to both countries.

Operations should be planned for certain regions in southern Portugal, where it would
clearly be useful to develop a combination of pastureland and woodland, an approach
now familiar in France. Such co-operation would be applied to hydraulics and energy
in particular, with support from CEMAGREF.

In this connection, an organic law is about to reorganize the Portuguese Ministry
of agriculture by merging the Forest Management and Forestry Development Department.
The two Parties agree that, as soon as this reorganization is complete, a French mission
composed of representatives of the Department of Forest of the Ministry of Agriculture,
CEMAGREF (Aix-en-Provence) and INRA (Avignon) will travel to Portugal to study
an overall plan of co-operation for Mediterranean forests and woodlands.

4. With respect to the development of the Serra do Algarve, the two Parties believe
that, in view of the many studies that have been conducted on the subject in recent years,
consideration should be given to the possibilities of drawing up an integrated regional
development project.

To that end, in April 1982 the French Government dispatched a mission consisting
of three experts chosen by the Institute of Regional Development and Environment (IARE)
at Montpellier, which serves as an umbrella organization for several of the region's
scientific and administrative bodies. Continued co-operation in this area will be based
on the conclusions of the mission's preliminary study.

II. Given the prospect of Portugal's entry into the European Economic Community,
in implementing projects the two Parties will consider the possibility of preparing funding
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applications for submission to international institutions, especially community institu-
tions, and will therefore attempt to find practical applications for their co-operation.

III. The two Parties agree that ad hoc working groups may meet as necessary to
review ongoing programmes.

IV. French participation is also envisaged in the following areas:
1. Experts from the Institute for the Agricultural and Food Products Processing

and Marketing Support may participate this year in training organized by ACTIM
programmes. It is agreed that Portuguese officials will pursue their contact with the
Commercial Service of the French Embassy to this end.

2. In order to help the Food Quality Institute set up a laboratory to monitor and
analyse the quality of agricultural products, the French Government will defray in 1982
travel costs for further mission by the Director of the Quality Control Laboratory at
Rennes, Mr. Briantais, who visited Lisbon in 1981.

3. In response to requests from the Higher Agronomics Institute, the French
Government and CEMAGREF will look into the possibility of including a training
programme linked specifically to the priority areas of co-operation, defined above.

4. The two Parties plan to initiate exchanges and contacts on veterinary problems
and how to regulate them.

5. The two Parties wish to develop their exchanges on agricultural economic and
statistical information.

V. With regard to budgetary matters, reference should be made for each operation,
to the general provisions set forth in the minutes of the last session or the Mixed Cultural,
Scientific and Technical Commission: for French missions to Portugal and Portuguese
visits to France, travel expenses from one country to the other shall be borne by the
sending country, while living and internal travel expenses shall be borne by the receiving
country.

VI. This programme shall cover a five-year period starting on the date of its official
approval by the two Parties. It shall be renewable if either of the Parties so requests
at least six months prior to expiry of this Agreement.

I should be grateful if you would confirm that the Portuguese Government agrees
to the above provisions.

Accept, Sir, etc.

JACQUES CHAZELLE

His Excellency Mr. Basfilio Horta da Franga
Minister of Agriculture, Trade and Fisheries
Lisbon
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II

MINISTRY OF AGRICULTURE, TRADE AND FISHERIES
OFFICE OF THE MINISTER

Lisbon, 6 August 1982

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads

as follows:

[See letter I]

Further to your request, I have the honour to inform you that the Government of
the Portuguese Republic is in agreement with the proposals contained in sections I to
VI and that your note and this reply constitute an Agreement between our two
Governments on this subject.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
BASILIO HORTA DA FRAN(CA

His Excellency Mr. Jacques Chazelle
Ambassador of France
Lisbon
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FRANCE
and
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Exchange of letters constituting an agreement concerning fiscal
exemption for the Hungarian Institute in Paris and the
French Institute in Budapest. Budapest, 9 January 1984

Authentic text: French.

Registered by France on 26 March 1987

FRANCE
et

HONGRIE

IEchange de lettres constituant un accord relatif ' 'exemption
fiscale de l'Institut hongrois a Paris et de l'Institut
fran~ais 'a Budapest. Budapest, 9 janvier 1984

Texte authentique : franqais.

Enregistrg par la France le 26 mars 1987
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
RELATIF A L'EXEMPTION FISCALE DE L'INSTITUT HONGROIS A
PARIS ET DE L'INSTITUT FRAN4;AIS A BUDAPEST

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rffdrant aux articles 4 et 31 de lAccord culturel entre le Gouvernement de la
R6publique Frangaise et le Gouvernement de la Rdpublique Populaire Hongroise, signd
le 28 juillet 19662, j'ai l'honneur de vous proposer les dispositions suivantes :

1) Le Gouvernement de la R6publique Franqaise exon~re l'Institut hongrois A Paris
des imp6ts nationaux, r6gionaux ou communaux, au titre de la possession ou de l'occu-
pation des locaux strictement n6cessaires h son fonctionnement administratif, A l'exception
des taxes perques en rdmun6ration de services rendus.

Cette exemption ne s'applique pas A ceux de ces imp6ts ou taxes qui sont 1dgalement
A la charge de la personne qui traite avec l'Institut.

2) Le Gouvernement de la Rdpublique Populaire Hongroise exon6re 1'Institut
frangais A Budapest des imp6ts nationaux, r6gionaux ou communaux, au titre de la
possession ou de l'occupation des locaux strictement n6cessaires A son fonctionnement
administratif, A 1'exception des taxes perques en r6mun6ration de services rendus.

Cette exemption ne s'applique pas A ceux de ces imp6ts ou taxes qui sont 16galement
A la charge de la personne qui traite avec l'Institut.

Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre l'accomplissement des proc6-
dures requises en ce qui la concerne pour l'entr6e en vigueur du pr6sent accord,
laquelle invervient A la date de r6ception de la derni~re notification. Cet accord peut
8tre ddnonc6, A tout moment, par notification 6crite de l'une des Parties contractantes
A 'autre, la d6nonciation prenant effet six mois apr~s la date A laquelle elle aura t6
notifide.

Les dispositions du pr6sent accord prennent effet A compter du ler janvier 1971.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6c~dent recueillent
l'agr6ment de votre Gouvernement. Dans ce cas, la prdsente lettre, ainsi que votre
r6ponse, constitueront l'accord entre nos deux Gouvernements sur l'exemption des imp6ts
sus-vis6s.

Entrd en vigueur le 2 aoot 1985, date de r6ception de la dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont informees (les 29 mars 1984 et 2 aott 1985) de l'accomplissement des procddures requises, avec effet r6troactif au
I-' janvier 1971, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 772, p. 381.
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Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute
consideration.

A Budapest, le 9 janvier 1984

HUBERT DUBOIS

Ambassadeur Extraordinaire et Pldnipotentiaire
de la Rdpublique Frangaise en Hongrie

Son Excellence Monsieur J6zsef Olah
Ambassadeur Extraordinaire et PlAnipotentiaire
Directeur du D~partement Culturel et Scientifique

du Ministare des Affaires Etrang~res
de la Rdpublique Populaire Hongroise

II

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 9 janvier 1984, dont le texte

se lit comme suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur les dispo-
sitions qui prdcedent.

Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute
consideration.

Budapest, le 9 janvier 1984.

[Sign ]

J6ZSEF OLAH

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire,
Directeur du Ddpartement culturel et scientifique

du Minist~re des Affaires 6trang~res
de la Rdpublique populaire hongroise

Son Excellence Monsieur Hubert Dubois
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

de la R6publique Frangaise en Hongrie
Budapest
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING FISCAL EXEMPTION FOR THE HUNGARIAN INSTITUTE
IN PARIS AND THE FRENCH INSTITUTE IN BUDAPEST

Sir,
Having regard to articles 4 and 31 of the Cultural Agreement between the Government

of the French Republic and the Government of the Hungarian People's Republic, signed
on 28 July 1966,2 I have the honour to propose to you the following provisions:

1. The Government of the French Republic shall exempt the Hungarian Institute
at Paris from the national, regional or local taxes payable in respect of the possession
or occupancy of the premises strictly necessary for its administrative operation, with
the exception of the dues levied in respect of services rendered.

This exemption shall not apply to those taxes or dues for which the person dealing
with the Institute is statutorily liable.

2. The Government of the Hungarian People's Republic shall exempt the French
Institute at Budapest from the national, regional or local taxes payable in respect of the
possession or occupancy of the premises strictly necessary for its administrative operation,
with the exception of the dues levied in respect of services rendered.

This exemption shall not apply to those taxes or dues for which the person dealing
with the Institute is statutorily liable.

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the
procedures required of it for the entry into force of this Agreement, which shall take
place on the date of reception of the last notification. This Agreement may be denounced
at any moment on written notification by one of the Contracting Parties to the other,
the denunciation becoming effective six months after the date on which such notification
has been made.

The provisions of this Agreement shall take effect on 1 January 1971.

Came into force on 2 August 1985, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other (on 29 March 1984 and 2 August 1985) of the completion of the required procedures, with retroactive
effect from I January 1971, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 772, p. 381.
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I should be grateful if you would inform me whether your Government agrees to
the foregoing provisions. Should such be the case, this letter and your reply shall constitute
the agreement between our two Governments on exemption from the taxes referred to
above.

Accept, Sir, etc.

Budapest, 9 January 1984
HUBERT DUBOIS

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the French Republic in Hungary

His Excellency Mr. J6zsef Olih
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Director of the Cultural and Scientific Department

of the Ministry of Foreign Affairs
of the People's Republic of Hungary

II

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 9 January 1984, which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the above provisions.
Accept, Sir, etc.

Budapest, 9 January 1984

[Signed]

J6ZSEF OLAH
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Director of the Cultural and Scientific
Department of the Ministry of Foreign Affairs

of the People's Republic of Hungary

His Excellency Mr. Hubert Dubois
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the French Republic in Hungary
Budapest
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ACCORD' A LONG TERME SUR LE DtVELOPPEMENT DES
RELATIONS ECONOMIQUES ET DE LA COOPtRATION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANC;AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouvernement de la Rdpublique
Populaire de Chine

Ddsireux de renforcer les liens traditionnels d'amitid unissant leurs deux peuples
et de continuer A d6velopper, sur la base de l'dgalit6 et de l'avantage r6ciproque, leurs
relations 6conomiques, compte tenu des possibilitds que rec6le une coop6ration dco-
nomique A long terme entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements prendront, dans le respect de leurs
engagements internationaux, toutes les mesures utiles A la cr6ation des meilleures
conditions pour renforcer la coopdration mutuellement b6n6fique entre les deux pays
et pour encourager l'accroissement rapide et harmonieux de leurs relations dconomiques.

Article 2. En vue de renforcer le d6veloppement de leurs relations dconomiques,
les deux Gouvernements encourageront leurs entreprises ou organismes A 6tablir des
contacts plus 6troits et A prendre, en fonction des besoins et possibilit6s des deux pays,
toutes initiatives pour la conclusion de contrats ou de conventions. Ils encourageront
la signature et la rdalisation de ces contrats ou conventions sur la base de l'int6ret mutuel.

Les deux Gouvernements veilleront A ce que les petites et moyennes entreprises
puissent participer activement au d6veloppement des dchanges bilat6raux.

Article 3. A cet effet, les deux Gouvernements sont convenus d'un 61argissement
de leur coop6ration 6conomique et de leurs relations dans les domaines suivants : l'6nergie
(notamment la production d'dlectricit de toutes origines, le p6trole et le charbon), les
t616communications et l'informatique, les transports (notamment les secteurs ferroviaire,
automobile et a6ronautique), le spatial, les dquipements portuaires et adroportuaires,
l'industrie mini~re, la siddrurgie, l'industrie des m6taux non ferreux, l'industrie chimique,
l'agriculture et l'industrie agro-alimentaire, les techniques audio-visuelles, la construction
m6canique, le textile, l'industrie des biens de consommation, les activit6s de service,
d'ing6nierie, ainsi que tout autre secteur agr66 par les deux parties.

Article 4. Afin d'61argir leurs relations 6conomiques, les deux Gouvernements
encourageront leurs entreprises ou organismes A d6velopper diff6rentes formes de coop6-
ration sur le territoire des deux pays, selon le principe de l'int6ret mutuel :
1. Coopdration au stade des 6tudes et de l'ex6cution, pour la construction d'unit6s

6conomiques nouvelles, ou la transformation et l'extension d'unit6s existantes.
2. Coop6ration au stade de la production par l'utilisation de techniques et d'6quipements

de l'une des parties en vue d'accroitre les exportations de l'autre partie vers la
premiere.

3. Coop6ration pour des r6alisations en commun aux stades de la production et de la
commercialisation.

4. Coop6ration technique, A la fois par l'6change de brevets et de documentation et
par la mise au point de proc6ds en commun.

I Entr6 en vigueur le 28 fvrier 1986, date de la derni~re des notifications (effectudes les 30 septembre 1985 et 28 fdvrier
1986) par lesquelles les Parties se sont informdes de I'accomplissement des proc6dures juridiques requises, conform6ment
A l'article 9.
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5. Cooperation sous toutes autres formes souhait~es par les deux parties.
Article 5. Les deux Gouvernements s'accorderont, dans le cadre des procedures,

accords, et r~glementations en vigueur, des facilit6s financi~res aussi favorables que
possible pour les projets de coop6ration dconomique.

Article 6 Les deux Gouvernements, en fonction de leurs possibilitds respectives,
s'accorderont toutes facilit6s pour la rdalisation des projets de coopdration 6conomique
agr~ds par les deux parties, en particulier pour ce qui concerne les conditions de travail
et de s6jour, telles que bureaux et logements, moyens de communication, ddlivrance
des visas et d~placements d'affaires.

Article 7 Les deux Gouvernements sont convenus que la Commission Mixte franco-
chinoise sera chargde d'organiser la mise en euvre du present accord. Elle se r6unira
annuellement et alternativement en Rdpublique Frangaise et en R~publique Populaire
de Chine, pour faire le bilan et dresser les perspectives du d6veloppement des relations
6conomiques entre les deux pays. La Pr6sidence de cette Commission Mixte sera assur~e
par le Ministre frangais chargd du Commerce Ext6rieur et un Ministre chinois.

Article & Les deux Gouvernements se r6servent le droit de proc6der A des con-
sultations 6ventuelles en fonction de leurs engagements internationaux respectifs, sans
que toutefois ces consultations puissent remettre en cause les objectifs de cet accord.

Article 9. Le present accord entrera en vigueur le jour oii les deux Gouvernements
se seront notifi6 l'accomplissement des proc6dures juridiques pr~vues A cet effet dans
chacun des deux pays. II est conclu pour une p6riode de cinq ans et renouvelable par
tacite reconduction si aucune des deux parties, 6 mois avant son expiration, ne notifie
A l'autre partie son intention contraire.

FAIT A PMkin, le 16 Avril 1985, en deux exemplaires, chacun en langues frangaise
et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rdpublique Frangaise de la R6publique Populaire de Chine

[Sign ] [Sign6]

EDITH CRESSON ZHENG TUOBIN

Ministre du Reddploiement Ministre des Relations Economiques
Industriel et du Commerce Ext6rieur et Commerciales avec l'Etranger
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM AGREEMENT 1 ON THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC
RELATIONS AND CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the French Republic and the Government of the People's Republic
of China,

Wishing to strengthen the traditional bonds of friendship between their two peoples
and to continue to develop their economic relations on the basis of equality and reciprocal
advantage, in view of the opportunities latent in long-term economic co-operation between
the two countries, have agreed as follows:

Article 1. The two Governments shall, subject to their international commitments,
take every measure of benefit to the creation of better conditions for boosting mutually
beneficial co-operation between the two countries and encouraging the rapid and har-
monious growth of their economic relations.

Article 2. With a view to boosting the development of their economic relations,
the two Governments shall encourage their enterprises and agencies to establish closer
contact and, according to the needs and capacity of the two countries, take every initiative
to conclude contracts and agreements. They shall encourage the signature and execution
of such contracts and agreements on the basis of mutual benefit.

The two Governments shall ensure that small- and medium-sized enterprises are
able to play an active part in the development of bilateral exchanges.

Article 3. To that end, the two Governments agree to expand their economic co-
operation and relations in the following areas: energy (including electrical power genera-
tion from all sources, oil and coal), telecommunications and computer technology,
transport (including the rail, road and air transport sectors), space technology, port and
airport facilities, mining, the iron and steel, and non-ferrous metal industries, the chemical
industry, farming and the food industry, audio-visual technology, mechanical engineering,
textiles, the consumer goods industry, services, engineering and any other area agreed
to by both sides.

Article 4. In order to expand their economic relations, the two Governments shall
encourage their enterprises and agencies to develop different types of co-operation in
both countries, in accordance with the principle of mutual benefit:

1. Co-operation, at the planning and execution stage, in the construction of new and
transformation or expansion of existing economic entities;

2. Co-operation at the production stage, using the technology and facilities of one party
in order to boost exports to it from the other party;

3. Co-operation in joint undertakings at the production and marketing stages;
4. Technological co-operation, both through exchanges of patents and documentation

and through the development of common technological process;
5. Co-operation of any other type desired by the two parties.

I Came into force on 28 February 1986, the date of the last of the notifications (effected on 30 September 1985 and
28 February 1986) by which the Parties informed each other of the completion of the required legal procedures, in accordance
with article 9
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Article 5. The two Governments shall extend to each other, subject to the procedures,
agreements and regulations in force, the most favourable possible financial arrangements
for economic co-operation projects.

Article 6 The two Governments shall, according to their respective abilities, grant
each other every facility for the execution of economic co-operation projects agreed be-
tween the parties, in particular in respect of working and living conditions such as offices
and housing, communications facilities, the issuance of visas and business travel.

Article 7 The two Governments agree that a Sino-French Mixed Commission shall
be assigned responsibility for the implementation of the agreement. It shall meet every
year in the French Republic and the People's Republic of China alternately, to review
progress and outline the prospects for the development of economic relations between
the two countries. The Mixed Commission shall be chaired by the French Minister respon-
sible for foreign trade and a Chinese Minister.

Article & Both Governments reserve the right to engage in such consultations as
their respective international commitments may require, provided, however, that such
consultations shall be without prejudice to the purposes of this Agreement.

Article 9. This Agreement shall enter into force on the date when the two Govern-
ments notify each other that the requisite legal procedures have been completed in both
countries. It is concluded for a period of five years, and shall be automatically renewable
unless one party gives the other party notice to the contrary six months before the date
of expiry.

DONE at Beijing, on 16 April 1985, in duplicate in the French and Chinese languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the People's Republic of China:

[Signed] [Signed]

EDITH CRESSON ZHENG TUOBIN

Minister of Industrial Minister of Foreign Economic
Redevelopment and Foreign Trade and Trade Relations
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ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DES ROUTES
ENTRE LE MINISTtRE DE L'URBANISME, DU LOGEMENT ET DES
TRANSPORTS DE LA RE PUBLIQUE FRANCAISE ET LE MINISTtRE
DES COMMUNICATIONS DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE

PRtAMBULE

Le Minist~re de l'Urbanisme, du Logement et des Transports de la R6publique
Frangaise et le Minist~re des Communications de la R6publique Populaire de Chine
(d6sign6s ci-apr~s par les parties -),

Se r6f6rant A l'accord intergouvernemental scientifique et technique sign6 A P6kin
le 21 janvier 19782 et A l'accord intergouvernemental A long terme sur le ddveloppement
des relations 6conomiques et de la coop6ration sign6 A P6kin le 16 avril 19853,

D6sireux de promouvoir des relations amicales de coop6ration entre eux et de
d6veloppement des 6changes scientifiques et techniques et une coop6ration industrielle
entre les administrations et les entreprises des deux pays, dans les domaines de la
construction et de la gestion des routes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Les parties s'engagent A coopdrer dans les domaines de la construction
et de la gestion des routes sur la base de l'dgalitd, de la r6ciprocit6 et des avantages
mutuels.

Article 2. Cette coop6ration bilat6rale porte sur les domaines suivants

1. Les 6tudes de faisabilit6 des projets de routes et d'autoroutes, leur conception, les
modes de r6alisation des travaux et le contr6le des chantiers, ainsi que l'entretien
des chauss6es et des ouvrages.

2. L'installation et la mise en service d'un centre de calcul informatique pour la concep-
tion des routes, la surveillance de la s6curit6 routire et le traitement des informations.

3. La construction et ia gestion des autoroutes A p6age.
4. La technique de la circulation et le contr6le de la s6curit6 routi~re.

5. Les matdriaux de construction destin6s aux routes.

6. Le traitement et l'am6lioration des sols sans consistance.

7. La prospection, la conception et la construction dans le domaine des ponts et tunnels
routiers.

Article 3. La coopdration bilat6rale pourra prendre, dans la limite des possibilit6s
budg6taires de chacune des parties les modalit6s suivantes :
1. Echange d'informations techniques et scientifiques disponibles, de revues et de docu-

mentation intdressant les deux parties, en langue originale, dans les domaines de
la construction, de la gestion et de l'entretien des routes et autoroutes.

I Entrd en vigueur le Ie r aofit 1985, date A laquelle les Parties se sont informdes de l'accomplissement des procedures
internes requises, conformtment A I'article 5.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1147, p. 217.
3 Voir p. 143 du prdsent volume.
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2. Envoi r~ciproque de missions d'ing~nieurs, de techniciens, de personnel administratif
specialisds dans le domaine routier et de tout expert susceptible d'aider A atteindre
les objectifs de l'accord, au moyen d'dtudes, visites, stages et consultations.

3. Etude et recherches communes relatives aux projets intdressant les deux parties et
6change r~ciproque des r~sultats de recherches, des 6tudes et des experiences.

4. Etude en commun d'autres modalit6s et d'autres projets approuvds par les deux parties.

Article 4. En fonction des besoins et des possibilit6s, les repr6sentants ddl~gu6s
par les deux parties se rduniront d'un commun accord tous les deux ans, A tour de r6le
en France et en Rdpublique Populaire de Chine, dans le but d'dtudier l'6tat d'avancement
des projets de cooperation en cours et les modalitds des futurs projets de cooperation.

Les personnels concourant A la mise en oeuvre des ces programmes sont pris en charge
suivant le syst~me de la r6ciprocit6 : le voyage international 6tant A la charge de la partie
qui envoie, la totalit6 des frais de nourriture, d'hdbergement, de transport et, s'il y a
lieu, de remboursement des frais m6dicaux, 6tant A la charge de la partie qui accueille
dans son pays.

Article 5. Le pr6sent accord entrera en vigueur pour une p6riode de cinq ans A
la date oi les deux parties, ayant accompli les procddures requises par leur lgislation
interne, s'en seront informdes mutuellement, et pourra 6tre modifi6 ou renouvel6 d'un
commun accord.

Son non-renouvellement n'influera pas sur la validit6 ou la durde des activitds de
coopdration en cours d'ex6cution faisant l'objet du present accord.

FAIT P6kMin, le 4 mai 1985.
Le prdsent accord est 6tabli en double exemplaire, chacun en langues fran~aise et

chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signf] [Signg]

Le Ministre de l'Urbanisme, Le Ministre des Communications
du Logement et des Transports de la R6publique Populaire de Chine,

de la R6publique Frangaise,
PAUL QUILES QIANG YONG CHANG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE DOMAIN OF ROADS BE-
TWEEN THE MINISTRY OF URBAN DEVELOPMENT, HOUSING
AND TRANSPORT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
MINISTRY OF COMMUNICATIONS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA

PREAMBLE

The Ministry of Urban Development, Housing and Transport of the French Republic
and the Ministry of Communications of the People's Republic of China (hereinafter
referred to as "the parties"),

Referring to the intergovernmental Agreement relating to science and technology,
signed at Beijing on 21 January 1978,2 and the intergovernmental Long-term Agreement
on the development of economic relations and co-operation, signed at Beijing on 16 April
1985,

3

Wishing to promote friendly relations of co-operation between them and to develop
scientific and technical exchanges and industrial co-operation in the domain of roads
between the authorities and enterprises of the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The parties undertake to co-operate in the domains of road construction
and operation on the basis of equality, reciprocity and mutual advantage.

Article 2. This bilateral co-operation shall cover the following domains:

1. Feasibility studies on planned roads and motorways, their design, construction
methods and site supervision, and the maintenance of roadbed and structures;

2. The installation and start-up of a computer centre for designing roads, monitoring
road safety and processing data;

3. Toll motorway construction and operation;

4. Traffic technology and road safety surveillance;

5. Road-building materials;

6. How to cope with and ameliorate unstable ground conditions;

7. Road bridge and tunnel surveying, design and construction.

Article 3. Bilateral co-operation may, within the budgetary capacity of each party,
take the following forms:
1. Exchanges of available technical and scientific information, reviews and documenta-

tion of interest to the two parties, in the original language, in the domains of road
and motorway construction, operation and maintenance;

I Came into force on 1 August 1985, the date on which the Parties informed each other of the completion of the required
internal procedures, in accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1147, p. 217.
3 See p. 143 of this volume.
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2. The reciprocal dispatch of groups of road engineers, technicians and administrative
personnel and any experts who may be of help in accomplishing the objectives of
the agreement, by means of studies, visits, refresher courses and consultations.

3. Joint studies and research on projects of interest to both parties and the reciprocal
exchange of the results of research, studies and experiments.

4. Joint consideration of other forms and other projects approved by both parties.
Article 4. According to need and opportunity, delegated representatives of the two

parties shall meet by agreement every two years, alternately in France and the People's
Republic of China, to consider the status of co-operation projects in progress and the
details of future co-operation projects.

Personnel assisting in the implementation of these programmes shall have their costs
met under a reciprocal system: international travel shall be payable by the sending par-
ty, and all food, lodging and transport costs, and, where necessary, reimbursement of
medical expenses, shall be payable by the receiving party in its home country.

Article 5. This Agreement shall enter into force for a period of five years from
the date when both parties, having completed the procedures required under their domestic
legislation, so notify each other, and may be amended or renewed by common accord.

Non-renewal shall not affect the validity or duration of any co-operative activities
in progress which are covered by this Agreement.

DONE at Beijing on 4 May 1985.
This Agreement has been established in duplicate, each copy in the French and

Chinese languages, both texts being equally authentic.

[Signed] [Signed]

PAUL QUILES QIANG YONG CHANG
Minister of Urban Development, Minister of Communications

Housing and Transport of the of the People's Republic of China
French Republic
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ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DES VOIES
NAVIGABLES ENTRE LE MINISTPERE DE L'URBANISME, DU LOGE-
MENT ET DES TRANSPORTS DE LA REPUBLIQUE FRAN(CAISE ET
LE MINISTERE DES COMMUNICATIONS DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE

PREAMBULE

Le Ministre de l'Urbanisme, du Logement et des Transports de la Rdpublique
Frangaise et le Minist~re des Communications de la R6publique Populaire de Chine,
(d6sign6s ci-apr~s les ,< parties ,),

Se r6f6rant A lAccord intergouvernemental scientifique et technique signd A P6kin
le 21 janvier 19782 et A lAccord intergouvernemental A long terme sur le d6veloppement
des relations 6conomiques et de la coopdration signd A Pdkin le 16 avril 19853,

Ddsireux de promouvoir des relations amicales de coop6ration entre eux et de
d6velopper des 6changes scientifiques et techniques et une coop6ration industrielle dans
le domaine des voies navigables entre les administrations et les entreprises des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. Les Parties s'engagent A coop6rer dans les domaines des transports

fluviaux et des voies navigables sur la base de l'dgalit6, de la r6ciprocit6 et des avan-
tages mutuels.

Article 2. La coop6ration bilat6rale pourra s'6tendre dans les domaines suivants:

1. L'am6nagement de la voie navigable et les ouvrages du franchissement de seuils
fluviaux.

2. La construction de ports fluviaux ainsi que leur gestion.
3. Les t616communications et les syst~mes d'aide A la navigation.

4. L'6tude, la conception et la construction des bdteaux de navigation intdrieure, la
gestion et l'entretien de la flotte.

5. L'organisation du contr6le de la sdcurit6 de la navigation fluviale.

Article 3. La coop6ration bilat6rale pourra prendre, dans la limite des possibilit6s
budg6taires de chacune des parties, les modalit6s suivantes :
1. Echanges d'informations techniques et scientifiques disponibles, de revues et de

documentation int6ressant les deux parties, en langue originale, dans les domaines
de la navigation fluviale, des voies navigables, des ports fluviaux, des t6ldcommu-
nications et de l'exploitation des bateaux fluviaux.

2. Envoi r6ciproque de missions d'ing6nieurs, de techniciens, de personnel administratif
sp6cialisds dans la navigation fluviale et de tout expert susceptible d'aider atteindre
les objectifs de l'accord, au moyen d'6tudes, visites, stages et consultations.

3. Etudes et recherches communes relatives aux projets int6ressant les deux parties
et 6change r6ciproque des r6sultats des recherches, des dtudes et des exp6riences.

i Entrd en vigueur le I", aoft 1985, date i laquelle les Parties se sont informes de I'accomplissement des procddures
internes requises, conformdment i l'article 5.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1147, p. 217.
3 Voir p. 143 du prdsent volume.
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4. Etude en commun d'autres modalit6s et d'autres projets approuvds par les deux parties.
Article 4. En fonction des besoins et des possibilitds, les repr~sentants ddl~gu~s

par les deux parties se rduniront d'un commun accord tous les deux ans, A tour de r6le
en France et en Rdpublique Populaire de Chine, dans le but d'6tudier 'dtat d'avancement
des projets de coopdration en cours et les modalit6s des futurs projets de coopdration.

Les personnels concourant A la mise en ceuvre de ces programmes sont pris en charge
suivant le syst~me de la rdciprocit6 : le voyage international 6tant A la charge de la partie
qui envoie, la totalit6 des frais de nourriture, d'hdbergement, de transport et, s'il y a
lieu, de remboursement des frais mddicaux, 6tant A la charge de la partie qui accueille
dans son pays.

Article 5. Le present accord entrera en vigueur pour une pdriode de cinq ans A
la date oia les deux parties ayant accompli les procddures requises par leur lgislation
interne, s'en seront inform6es mutuellement, et pourra 6tre modifi6 ou renouvel d'un
commun accord.

Son non-renouvellement n'influera pas sur la validitd ou la durde des activit6s de
coop6ration en cours d'exdcution faisant l'objet du pr6sent accord.

FAIT A Mkin, le 4 mai 1985.
Le pr6sent accord est 6tabli en double exemplaire, chacun en langue frangaise et

chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signs] [Signi]

Le Ministre de l'Urbanisme, Le Ministre des Communications
du Logement et des Transports de la R6publique Populaire de Chine,

de la R6publique Frangaise)
PAUL QUILES QIANG YONG CHANG
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE DOMAIN OF INTERNAL
WATERWAYS BETWEEN THE MINISTRY OF URBAN DEVELOP-
MENT, HOUSING AND TRANSPORT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE MINISTRY OF COMMUNICATIONS OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA

PREAMBLE

The Ministry of Urban Development, Housing and Transport of the French Republic
and the Ministry of Communications of the People's Republic of China (hereinafter
referred to as "the parties"),

Referring to the intergovernmental Agreement relating to science and technology,
signed at Beijing on 21 January 19782 and the intergovernmental Long-term Agreement
on the development of economic relations and co-operation, signed at Beijing on 16 April
1985,

3

Wishing to promote friendly relations of co-operation between them and to develop
scientific and technical exchanges and industrial co-operation in the domain of internal
waterways between the authorities and enterprises of the two countries,

Have agreed as follows:
Article 1. The parties undertake to co-operate in the domain of river transport and

inland waterways on the basis of equality, reciprocity and mutual advantage.
Article 2. Bilateral co-operation may extend to the following domains:

1. The development of inland waterways and communicating structures;
2. The construction and management of river ports;
3. Telecommunications and navigational aid systems;
4. The study, design and construction of inland waterway vessels, fleet management

and maintenance;
5. The organization of river navigation safety controls.

Article 3. Bilateral co-operation may, within the budgetary capacity of each party,
take the following forms:
1. Exchanges of available technical and scientific information, reviews and documenta-

tion of interest to the two parties in the original language, in the domains of river
navigation, inland waterways, river ports, telecommunications and the operation of
river boats.

2. The reciprocal dispatch of groups of river navigation engineers, technicians and
administrative personnel and any experts who may be of help in accomplishing the
objectives of the agreement, by means of studies, visits, refresher courses and
consultations.

3. Joint studies and research on projects of interest to both parties and the reciprocal
exchange of the results of research, studies and experiments.

Came into force on I August 1985, the date on which the Parties informed each other of the completion of the required
internal procedures, in accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1147, p. 217.
3 See p. 143 of this volume.
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4. Joint consideration of other forms and other projects approved by both parties.
Article 4. According to need and opportunity delegated representatives of the two

parties shall meet by agreement every two years, alternately in France and the People's
Republic of China, to consider the status of co-operation projects in progress and the
details of future co-operation projects.

Personnel assisting in the implementation of these programmes shall have their costs
met under a reciprocal system: international travel shall be paid for by the sending party,
and all food, lodging and transport costs, and, where necessary, the reimbursement of
medical expenses, shall be borne by the receiving party in its home country.

Article 5. This Agreement shall enter into force for a period of five years from
the date when both parties, having completed the procedures required under their domestic
legislation, so notify each other, and may be amended or renewed by common accord.

Non-renewal shall not affect the validity or duration of any co-operative activities
in progress which are covered by this Agreement.

DONE at Beijing on 4 May 1985.
This Agreement has been established in duplicate, each copy in the French and

Chinese languages, both texts being equally authentic.

[Signed] [Signed]

PAUL QUILES QIANG YONG CHANG

Minister of Urban Development, Minister of Communications
Housing and Transport of the of the People's Republic of China

French Republic
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ACCORD' A LONG TERME DE COOPtRATION tCONOMIQUE,
INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise et le Gouvernement de la Rdpublique
Populaire de Bulgarie,

Consid6rant les rdsultats positifs d6jA obtenus dans leurs relations 6conomiques
bilat6rales en application des accords conclus A cet effet entre les deux pays et notamment
de lAccord de Coop6ration Economique et Industrielle du 10 juillet 19682, et de
1lAccord sur le d6veloppement de la Coop6ration Economique, Industrielle et Technique
du 13 novembre 1974.

D~sireux de reddfinir les modalitds de leur coop6ration dconomique, industrielle
et technique pour lui donner un nouvel 61an et en 61argir les possibilit6s dans leur int6ret
mutuel.

Convaincus de la n6cessit6 de conclure des accords et arrangements A long terme
tenant compte du d6veloppement de leur 6conomie.

Se r6f6rant aux principes et dispositions pertinentes de lActe final de la Conf6rence
sur la S6curit6 et la Coop6ration en Europe sign6 A Helsinki le le aofit 19753 et du
document final de la r6union de Madrid qui s'y rattache.

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de

la Rdpublique Populaire de Bulgarie ci-apr6s ddnomm6s les Parties ,, s'engagent A
d6velopper sur une base stable et A long terme la Coop6ration Economique, Industrielle
et Technique entre les deux pays.

Article 2. En vue de d6velopper et consolider les liens de coop6ration entre leurs
pays, les Parties encouragent la conclusion d'accords et d'arrangements, entre les firmes
et organismes frangais d'une part, les organismes et entreprises bulgares d'autre part,
et favorisent la r6alisation de ces accords et arrangements fond6s sur l'intdret commun.

Article 3. Les Parties appr6cient hautement le r6le positif des petites et moyennes
entreprises dans le d6veloppement de leurs relations industrielles et commerciales et
encouragent A cet effet la cr6ation de telles entreprises et leurs activit6s dans le cadre
de leur 16gislation respective.

Article 4. Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise et le Gouvernement de
la R6publique Populaire de Bulgarie s'accordent toutes les facilit6s possibles, dans le
cadre de leurs accords et r6glementations en vigueur, pour la r6alisation des projets de
coop6ration 6conomique, industrielle et technique agr66s par les Parties.

Article 5. Les financements des contrats entre les entreprises frangaises et bulgares,
y compris sur march6s tiers, seront aussi adapt6s que possible, en fonction des m6rites
propres de chaque op6ration, dans le respect des r6glementations nationales et le cas
6ch6ant, internationales applicables A l'une ou l'autre Partie.

Entrd en vigueur le 30 janvier 1986 par la signature, conform6ment A l'article 12.
2 Nations Unies, Recueil des Traitros, vol. 747, p. 365.
3 Notes et Etudes documentaires, n0' 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation fran~aise).
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Les Parties favoriseront la conclusion de conventions de credit A moyen terme et
long terme pour le financement des achats de biens d'6quipement par la R6publique
Populaire de Bulgarie.

Article 6 La Coopdration Economique, Industrielle et Technique entre les orga-
nismes et entreprises des deux pays pourra prendre, dans le cadre lgislatif et r~gle-
mentaire de chacune des Parties, les formes les plus appropri6es et notamment celles
mentionn~es ci-apr~s :
-Coopdration au stade des 6tudes et A celui de l'exdcution, soit pour la creation d'unit~s

dconomiques nouvelles, soit pour l'extension de la modernisation d'unit6s existantes.

-Cooperation pour la protection et la commercialisation en commun de machines,
d'6quipements industriels, de travaux de montage.

- Cooperation pour la prospection des marches tiers ainsi que pour l'installation d'unit~s
de production ou autres dans ces pays.

-Cooperation sous forme de soci~t~s mixtes en France et en Bulgarie afin d'6tendre
et d'approfondir, par leur r6le positif, les liens commerciaux et industriels entre les
Parties.

- Cooperation technique, par l'dchange de brevets de documentations et par 'amdlioration
de procd6s existants ou la mise au point en commun de procddds nouveaux.

Les conditions et modalit6s de cette cooperation sont fixdes d'un commun accord
entre les firmes, organismes et institutions concernes des Parties.

Article 7 Les Parties encourageront le d~veloppement de la coopdration dans le
domaine du tourisme en favorisant l'extension et l'amdlioration des possibilit6s d'accueil
des touristes frangais en Bulgarie et des touristes bulgares en France.

Article 8. Les Parties veillent tout particuli~rement A ce que les entreprises et
organismes intdressds soient normalement et 6quitablement informds en temps utiles,
des projets de contrats, appels d'offres et consultations commerciales internationales
de toute nature susceptibles de les concerner.

Les Parties attachent 6galement une grande importance A l'information r~ciproque
sur leurs orientations 6conomiques A long terme et sur leurs projets agricoles et industriels
dans le cadre de leur planification respective.

Article 9. Les Parties estiment que le d~veloppement de leur cooperation 6cono-
mique est grandement facilit6 par la participation r6ciproque de leurs entreprises et
organismes concernds aux manifestations commerciales de diverses natures dans les deux
pays, par l'envoi de missions d'identification technique et d'information ainsi que par
la r~alisation de stages dans le cadre de la coopdration technique d6finie par l'Accord
de Cooperation Scientifique et Technique du 15 octobre 1966. Elles favorisent la r6alisation
de ces initiatives visant A une meilleure connaissance des potentialitds 6conomiques des
deux pays et A leur pleine utilisation.

Article 10. Les Parties rappellent leur intdr~t pour le d6veloppement de leurs rela-
tions dconomiques.

Elles estiment dgalement que des possibilit6s de coop6ration mutuellement avanta-
geuses entre entreprises et organismes des deux Pays existent dans diff6rents secteurs
dont la liste est annex~e au prdsent Accord.

Cette liste fait partie intdgrante du prdsent accord.

Article 11. Pour favoriser la r~alisation, selon un rythme soutenu, des objectifs ci-
dessus, dans un climat de confiance et de bonne foi, les Parties confient la mise en ceuvre
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du present Accord au Comitd Mixte franco-bulgare prdvu A l'Article 4 de lAccord de
Coop6ration Economique, et Industrielle du 10 juillet 1968.

Ce Comit6 Mixte qui peut cr6er des groupes de travail dans les secteurs appropries,
prend s'il estime utile, toute initiative de caract~re consultatif susceptible de renforcer
l'efficacitd de son action.

Ce Comit6 propose 6galement aux Parties, au terme de la premiere p6riode quin-
quennale suivant la signature du pr6sent Accord de r6viser tout ou partie de la liste qui
y est jointe et formule des propositions A cet effet.

Article 12. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature pour une
p6riode de dix ans.

Un an avant l'expiration du pr6sent Accord, les Parties conviendront des mesures
n6cessaires A prendre en vue d'assurer la poursuite de la coop6ration 6conomique,
industrielle et technique entre les deux pays.

FAIT A Paris, le 30 janvier 1986, en deux exemplaires, chacun en langues franqaise
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise de la R6publique Populaire de Bulgarie

[Signel ISigni]

E. CRESSON A. LOUKANOV

LISTE DES PROJETS ET SECTEURS PRIORITAIRES DE COOPtRATION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN4;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE (1986-1990)

L. AGRICULTURE ET INDUSTRIES AGRO-ALIMENTAIRES

A. Productions agricoles
- Sdlection et reproduction de semences, notamment pour le mais et l'avoine d'hiver.
- Sdlection de nouvelles varidt6s de fruits et 16gumes.
- Sdlection et culture de nouvelles varidt6s de vignes.
- Sd1ection animale : notamment le testage de taureaux et la transplantation d'embryons,

l'insdmination artificielle, l'1evage ovin.
B. Equipements agricoles et agro-alimentaires

- Technologies du traitement du lait et de la viande et de la g61atine et des c6r6ales, notamment
en vue de la mise au point de nouveaux produits.

- Syst~mes de conservation, de conditionnement et d'emballages m6talliques, en verre, en
plastique et d6chets de cellulose; conserves de fruits et Idgumes.

- Appareils pour la production, le traitement et le contr6le des vins, du tabac et de la bi~re.
- Appareils pour le cycle de la betterave sucri~re.
- Equipement pour l'irrigation.
- Pisciculture, notamment de la truite.
- Serres g6othermiques.

C. Engrais et produits phytosanitaires
- Protection des plantes dans les vergers, vignobles et cultures techniques.
- Production d'enzymes et d'acides aminds.

Vol. 1458, 1-24663



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 171

D. Biotechnologie et vaccins
- Utilisation de la biotechnologie dans 'agriculture.

- Conception et fabrication de vaccins.

E. Alimentation du bMail

- Production et utilisation de nouveaux aliments A haut rendement.

II. INDUSTRIES SIDIRURGIQUES, METALLURGIQUES, MICANIQUES ET ILECTRIQUES

Les sujets privildgids ci-apr~s de cooperation industrielle peuvent etre envisagds dans la triple
perspective de creation de moyens de production nouveaux, d'6conomie d'dnergie et de mati~res
premieres et d'assurer une meilleure protection de l'environnement.

A. Mgtallurgie
- Fabrication de t6les spdciales.

- Modernisation de laminoirs.

- Fabrication et traitement des tubes.
- Syst~mes de chauffage.

- Technique de la coulee continue.

- Techniques de fabrication de ferro-alliages et de la transformation du cuivre.

- Modernisation de la sid~rurgie.

- Equipements pour la mdtallurgie fine.

B. Mcanique
- Rdnovation de cimenteries.
- Machines-outils y compris A commande numdrique.

- Modernisation des chantiers navals et dquipements navals.
- Mdtiers A tisser et dquipements de filature.

- Matdriel de mines et techniques mini~res.

- Modernisation de la protection de Kaolin.
- Petite m6canique gdndrale : production de vis notamment, fabrication de chauffe-eaux,

de palans 6lectriques, moteurs dlectriques pour appareils m6nagers.

C. Construction de vehicules

- Construction de remorques isothermes et de semi-remorques.
- Fabrication de v6hicules automobiles ou d'6quipements pour automobiles.

D. Protection de l'environnement et des personnes

- Traitement des eaux potables y compris par stations "minibloc".

- Traitement des eaux usdes et des eaux industrielles.

- Rdgdn6ration des huiles uses.

- Protection des personnes dans les environnements industriels.
- Recyclage des d6chets.

- Chauffage urbain.

III. INDUSTRIE CHIMIQUE ET PHARMACEUTIQUE

- D6veloppement de produits chimiques en Bulgarie pour l'exportation.

- Modernisation des installations chimiques y compris dans le secteur de la chimie inorganique.

- Modernisation des installations de raffinage et de complexes p6trochimiques.

- Mise en place d'unit6s de production de r6sines synthdtiques et de colorants.
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- Produits et substances pharmaceutiques.
- Produits de la parfumerie et cosmdtiques.
- D6veloppement des proc6d~s biotechnologiques de transformation des produits.
- Installation d'unit6s d'emballages de certains produits chimiques et notamment de la soude.
- Catalyseurs de haute performance pour la production de polypropyl~ne.

IV. INDUSTRIES DE LINFORMATIQUE, DE L'ELECTRONIQUE ET DES TtLtCOMMUNICATIONS

- Fabrication de r66metteurs de t6l6visions.
- Ateliers flexibles.

- Fabrication de composants 6lectroniques actifs, passifs et de condensateurs.
- Robotique et bureautique.
- Mat6riels 6lectroniques pour la protection de la sant6 humaine.
- Equipements de Commutation t616phonique.
- Moyens de transmission par faisceaux hertziens.
- Appareils dlectroniques de balisage et d'atterissage dans le secteur de la navigation a6rienne.

V. ENERGIE

- Techniques de recherche p6troli~re.
- Centrales thermiques utilisant du charbon pauvre ou du lignite.
- Equipernents pour centrales nucl6aires.
- Gazoducs de transit vers les pays limitrophes et proches de la Bulgarie.
- Entretien des 6quipements 6nerg6tiques existants.
- Techniques et 6quipements permettant une utilisation optimale de l'6nergie.
- Exploitation des ressources g6othermiques.

VI. PETITES ET MOYENNES INDUSTRIES

- Coop6ration dans la cr6ation et le d6veloppement de petites et moyennes entreprises en
Bulgarie.
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(BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGAREJ

WTb"IFOCPOMHA CI'OFOABA 3A IIKOHOMI4IECKO, rIPOMHII-
YEHO H TEXHI4HECKO CITPYAHHIECTBO ME)K Y
I-IPABHTEYICTBOTO HA PElYBII4KA DPAH[U4A 14 IPA-
B14TEJlbCTBOTO HA HAPOAHA PEYBYIHKA B1IJ1FAPI45

I-paBHTenICTBOTO Ha Peny6nHKa 4DpaHUHI H npIaBHTeJICTBOTO Ha HapoAHa
peny6nHKa BijlrapHR,

OTqHTariKH nOCTHrHaTHTe Beqe rlOJIO)KHTeJIHH pe3YJITaTH B AByCTpaHHHTe
HKOHOMHqeCKH OTHOIneHH31 B H3nIlhJHeHHe Ha nOJnHCaHHTe MeKy naBeTe PipKaBH
CnoroJI6H H nIO-TOqHO Ha Cnoron6aTa 3a HKOHOMHqeCKO H HpOMHIjimeHO CbTpya-
HHqeCTBO OT 10 IOJIH 1968 rOaHHa H Ha Cnorou6aTa 3a pa3BHTHe Ha HKOHOMH-
qeCKOTO, npoMHuJImeHO H TeXHHqeCKO CITPYaHHqeCTBO OT 13 HOeMBPH 1974 rOAHHa.

B )KeJiaHHeTo CH Aa AanaT HOBH onpejeneHH31 Ha yCJIOBHATa 3a HKOHoMHqeCKo,
rIpOMHmJIieHO H TexHHqeCKO CbTPyJAHHqeCTBO noMeXCay CH H C uen aa My npHiaaaT
HOB TniaCbK H pa3I1JHpHT Bb3MO)KHOCTHTe MY B HMeTO Ha B3aHMHHH HHTepec.

Y6enaeHH B Heo6XOUHMOCTTa OT CKJOqBaHeTo Ha JbjiroCpOqHH cIoroA6H H
Cnopa3yMeHHH, OT4HTaIUH pa3BHTHeTO Ha HauHOHaJIHHTe HM HKOHOMHKH.

Io3OBaBaflKH ce Ha flPHHUHIHTe H CbOTBeTHHTe pa3nope16H Ha 3aKJIIOqH-
TenIHHH AKT OT KOHbepeHIIHRTa 3a cHryPHOCT H CbTpyaIHHqeCTBO B EBpona
nOHHCaH B XeJI3HHKH Ha I aBrycT 1975 ro1AHHa, a CI'bO H Ha 3aKJ1IOqHTeJIHHH
X[OKyMeHT OT cpeiaTa B MaxtpHu, npHjno)KeH KIM AKTa,

ce ,orOBopHxa 3a cnieAHOTO:

V/aeu 1. I'paBHTeCTBOTO Ha Peny6nHKa (DpaHIIHAi H IpaBHTenCTBOTO Ha
HapoxIHa peny6nHKa EbnrapH, HapHqaHH no-gony <<CTpaHHTe>>, ce 3aabjI)KaBaT
xia pa3BHBaT Ha CTa6HJIHa H z jiroCpOqHa OCHOBa HKOHoMHqeCKOTo, IpOMHXI~leHO
H TeXHHqeCKO CITpYAHHqeCTBO Me)KAty ABeTe CTpaHH.

1VAeu 2. C uen Xia 3a3,apaBABaT H pa3BHBaT Bp13KHTe Ha CbTpyRHHqeCTBO
Me)KJIy xABeTe Aip)KaBH, CTpaHHTe Iue Hac'bpqaBaT CKJIIOqBaHeTO Ha IOFOBOPH H
CHopa3yMeHHx Me)Kay 61jnrapcKH npenI1pHJTHR H BeaOMCTBa OT eAHa CTpaHa H
4,peHCKH d3HpMH H BeaIOMCTBa OT apyra H Iue cnoMaraT 3a OCHiueCTB31BaHeTO Ha
Te3H gOrOBOPH H Cnopa3yMeHHA, OCHoBaHH Ha B3aHMHHIR HHTepec.

-IAeH 3. CTpaHHTe AaBaT BHCOKa OueHKa Ha nOjiOKHTeJlHaTa POJI Ha Mafl-

KHTe H CPeDHH IIpeaIIpHATHA 3a pa3BHTHeTO Ha TbprOBCKHTe H InpOMHInIeHH
OTHOuIeHHI nOMe)Kay HM H Iue HacipqaBaT B Ta3H BPb3Ka Cb31aBaHeTO Ha TaKHBa
npeanpHATHR, KaKTO H THXHaTag eftHOCT B paMKHTe Ha CBOHTe 3aKOHOj~aTeflCTBa.

L~nen 4. IpaBHTenCTBOTO Ha Peny6HKa 4DpaHlIHR H iipaBHTenCTBOTO Ha

HapouHa peny6nHKa BunrapHH Iue CH npeaocTaB3T, B paMKHTe Ha AerlcTByBaiHTe
cnorou6H H pa3nope)KaaHHA, BCHqKH Bb3MO)KHI yneCHeHHs C ijeJI OC-b eCTBABaHeTO
Ha npOeKTHTe 3a HKOHOMHqeCKO, npOMHiUjieHO H TeXHHteCKO CbTPyAHHqeCTBO
gIOrOBOpeHH MeKay a1BeTe CTpaHH.

'-Izen 5. (DHHaHCHpaHeTO Ha AoroBopH MeKay d4peHCKH H 61jnrapcKH npeu-
npHRTHSI, BKJIIOqHTeJIHO H Ha TpeTH na3apH, we 61ge B MaKCHMarIHa CTeneH
npHro~eHO KIM KOHKpeTHHTe AOCTOAHCTBa Ha BCKa onepauHR HpH cb6noaBaHe
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Ha HaUHOHaJIHHTe H B cjiyqail Ha Hy)Kga, Ha Me)KayHapOaHHTe 3aKOHo LaTeJICTBa,
flpHJiaraHH OT eaHaTa HiIH pyraTa CTpaHa. CTpaHHTe iae HacbpqaBaT CKJIOqBa-
HeTO Ha cnopa3yMeHHA 3a cpegHOCpOqHO H aJrOCpOqHO KpeAHTHpaHe, C euen
4)HHaHCHpaHeTO Ha nOKynKH Ha o6opyABaHe OT HapoAHa peny6nHKa Bb'wrapHA.

%/1eH 6. I4KOHOMHqeCKOTO, npoMHUJieHO H TeXHHqeCKO CHTPYxtHHqeCTBO
Me)Kgy BeaOMCTBa H npeaInpHHTH3 OT lBeTe CTpaHH MOwKe ga npHeMa, B paMKHTe
Ha 3aKOHO aTeJICTBOTO H pa3nopea6HTe Ha BCAKa eAHa OT CTpaHHTe, Hal-
noJIxoAxSiH 4)OPMH H no-cneiHanHO H36poeHHTe no-xtony:

- C1TPYIHHqeCTBO Ha eTan nPOYqBaHe H H3nlnHeHHe 6Hno c ueJt C'b3LaBaHe Ha
HOBH CTOnaHCKH MOLUXHOCTH, 6HxtO 3a pa31uHpeHHe H MoaiepHH3aUHA Ha CbutecT-
BYBaLIfHTe TaKHBa.

- CHTPYAHHqeCTBO IIpH nIpOH3BOaCTBOTO H CbBMeCTHaTa xoMepCanlH3aRLH Ha
MaUIHHH, rpOMHIJIjIeHO o60pyaBaHe H MOHTa)KHH aerlHOCTH.

- CITpYAHHqeCTBO B npOyqjBaHeTO Ha TpeTH na3apH, KaKTO H 3a HHCTaJIHpaHe
Ha IIpOH3BOICTBeHH HJIH AtpyrH MOIUHOCTH B Te3H cTpaHH.

- C1TPYAHHqeCTBO nOA bopMaTa Ha CMeCeHH IperitpHATHA BIB PpaHUHR H B
BwnrapHm, c ormea, qpe3 TSqXHaTa nojxO)KHTextHa ponit, aa ce pa3LUHpABaT H
3awin6oqaBaT THprOBCKHTe H npOMHIJieHH BPH3KH Me)Ky ABeTe CTpaHH.

- TeXHHqeCKO CTpyHHqeCTBO, H3pa3HBatuo ce B O6MeH Ha naTeHTH H AOKyMeH-
TaUHA, B yCbBbpIeHCTByBaHe Ha cHuteCTBYBaIUH MeTOAH HJIH B CHBMeCTHa
pa3pa6oTKa Ha HOBH TaKHBa.

YCJIOBHATa H 4bopMHTe Ha TOBa CHbTpyxtHHIeCTBO ce onpejenwAT no B3aHMHO
cbrnacHe Me)Ky CLOTBeTHHTe (bHPMH, BejIOMCTBa H HHCTHTYUHH Ha ABeTe CTpaHH.

LI/leH 7. CTpaHHTe ute HaCpqaBaT pa3BHTHeTO Ha CHTpyAHHqeCTBOTO B

o6xtaCTTa Ha TypH3Ma, KaTO nOOIttPABaT pa3InHpRBaHeTo H noAo6pABaHeTO Ha
Bb3MO)KHOCTHTe 3a npHeMaHe Ha d1peHCKH TYPHCTH B BEiJrapHm H Ha 6wlrapcKH
TypHCTH BbB (DpaHnHs.

V/eu 8. CTpaHHTe ate cjieAgT c oco6eHO BHHMaHHe 3aHHTepeCOBaHHTe
BeIoMCTBa H opraHH3aHH aa 6waT CBoeBpeMeHHO H 6e3npHcTpaCTHO HH4bOpMH-
paHH 3a npOeKTH 3a AOrOBOpH, 3aHHTBaHHA 3a O4epTH H MexmIyHapOAuHH ThpFOBCKH
KOHCYITaIxHH OT BCHKaKBO eCTeCTBO, KOHTO 6Hxa npeaCTaBJIRBanH HHTepeC 3a TAX.

CTpaHHTe OTxaBaT CSIUO TaKa rOJAMO 3HaqeHHe Ha B3aHMHaTa HH cOpMaHs
3a aj-iroCpOqHHTe aCneKTH Ha TAXHaTa HKOHOMHqeCKa nOJIHTHKa, KaKTO H 3a
CejICKOCTOIaHCKH H IpOMHIIIJeHH HpOeKTH B paMKHTe Ha TAXHOTO rilaHHpaHe.

LI/leH 9. CTpaHHTe CMATaT, qe pa3BHTHeTO Ha HKOHOMHteCKOTO HM CbTpyxt-
HHleCTBO e B 3HaqHTeJnHa cTeneH ynecHeHO OT B3aHMHOTO yqaCTHe Ha TeXHHTe
11peXInPHATHM H BeAOMCTBa B TbprOBCKH Mepo0IPHATHR OT BcflaKBO eCTeCTBO
npoBe)KaHH B BeTe cTpaHH, OT pa3MAHaTa Ha noceiJueH 3a TeXHHqecKo ono3Ha-
BaHe H HHcbopMaLIHR, a cIUto TaKa H OT opraHH3HpaHeTO Ha CTaXKOBe B paMKHTe
Ha TeXHHqeCKOTO CbTpyRHHqeCTBO onpeAieneHO OT Cnoron6aTa 3a HayqHo H
TeXHHqeCKO CbTPYHHqeCTBO OT 15 OKTOMBpH 1966 rOaHHa. Te Lue HacpbpqaBaT
OCiuxeCTB5BaHeTO Ha Te3H MepolpHATH, HMaIJ.H 3a ue no-Ao6pOTO orlO3HaBaHe
Ha HKOHOMHteCKHTe HOTeHLIHaAlHH B13MO)KHOCTH Ha ABeTle CTpaHH H TAXHOTO nO-
IbJIHO H3nOlI3BaHe.

LI/.eu 10. CTpaHHTe r1pHHOMH1T 3a HHTepeca, KOflTO nPOABSBaT KbM pa3BH-
TH TO Ha HKOHOMHIeCKHTe OTHOIIeHHA 11OMeKXy CH.
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Te CMSITaT CbIUO TaKa, qe c'bu.IeCTByBaT B'b3MO) KHOCTH 3a B3aHMHOH3rORHO
C'bTpyAHHqeCTBO Me)KIy ripe nHPH5THR H BemOMCTBa Ha ABeTe CTpaHH B pa3JIHqHHTe
o6naCTH, TeMHTe 3a KOHTO ca oT6enH3aHH B npHJlo)KeHaTa K'BM HaCToSutaTa cno-
roxt6a nJHcTa.

Ta3H JIHCTa npeatcTaBJnRBa Hepa3neJlHa qaCT OT HaCTO3tIaTa cnorot6a.
VI/eN 11. C uen aa HacbpqaBaT H3n'JIHeHHeTO, C riOCTOI5HHH TeMnOBe, Ha

nocoqeHHTe no-rope TeMH, ByIyX Ha AOBepHe H o6pa BOnsi, CTpaHHTe HOBepIBaT
oC'bI.eCTB5RBaHeTO Ha HaCTOfuxaTa Cnoroa6a Ha CMeCeHHH cbpeHcKo-61,bjrapcKH
KOMHTeT, npeIBHaeH B qneH 4 Ha Cnorooa6aTa 3a HKOHOMHqecKo H rpOMH1lmeHO
CbTpy2tHHqeCTBO OT 10 IOflH 1968 roAHna.

TO3H CMeCeH KOMHTeT, KOIlTO Mo)Ke oa cb3ouaBa pa6OTHH rpynH no oTpacnH,
MOwe ea B3eMe, aKo CqeTe TOBa 3a Heo6XOoHMO, BCSIKaKBB BHa HHHuHaTHBH OT
KOHCyJITaTHBeH xapaKTep, LteJIA5mH nOBHuIaBaHeTO Ha edeKTHBHOCTTa OT HeroBaTa
AteRIHOCT.

TO3H KOMHTeT npegniara cIIuO TaKa Ha ABeTe CTpaHH, cJie riPHKJHOqBaHe Ha
npBH5 neTrOoaHUeH nepHot nociiegBaiU nOti1HCBaHeTO Ha HacToLutaTa Cnorot6a,
ga npepa3rnexea H31.IJIIO HJH OTqaCTH npHjio)KeHHeTO taxteHO KaTO JIHCTa KbM Hem
H HanpaBH B Ta3H Bp'b3Ka npeauIo)KeHH51.

VLaen 12. HacTos.iaTa cnoroa6a BJIH3a B CHna B o1ell Ha nOaIIIHCBaHeTO t
H e BaIiHHa 3a nepHoxt OT 10 rOQIHHH.

EoaHa rOoaHHa npeoRH H3THqaHeTO Ha HaCTOiltaTa cnorooa6a, CTPaHHTe w.e ce
cnopa3yMelT 3a Heo6xoUtHMHTe MepKH, KOHTO TpH6Baga a6oiaT B3eTH c tent oua
OCHrypSIT 61,geIOTO pa3BHTHe Ha HKOHOMHqeCKOTO, 11pOMHIujIeHO H TeXHHqeCKO
C'BTpyAHHqeCTBO Me)Kjay )ABeTe cTpaHH.

rIOFIH4CAHA B IaPHK Ha 30 AHyapH 1986 rOJAHHa B xtBa eK3eMnnpa Ha
4DpeHCKH H 61,jirapCKH e3HK, KaTO H IBaTa TeKCTa HMaT eatHaKBa CHJIa.

3a IIpaBHTeiCTBOTO 3a f'paBHTenCTBOTO
Ha Peny6nIHKa cIpaHIH5s: Ha HapoAHa peny6nHKa BE,nrapnH:

[Signed - Signg]' [Signed - Signg]2

J1HCTA HA IPHOPHTETHHTE nIPOEKTH H OTPACjIH IPERMET HA C'LTPYA-
HHMECTBO ME)KoaY IPABHTEYICTBOTO HA PEIYBJlHKA 4PAHIH.5I 14
HPABHTEJICTBOTO HA HAPO4HA PEfnYBJIHKA BbJIFAPHIA (1986-1990)

I. CEJICKO CTOHAHCTBO H XPAHHTEJIHO-BKYCOBA nPOMI4IUJIEHOCT

A. CencKocmonancKo npOU38o6Cm6o

- 0Io16op H pa3MHo)KaBaHe Ha ceMeHa no-cneUHaJIHO 3a uapeaBua H 3eMeH oaec.

- rlon6op Ha HOBH COpTOBe, nniOOBe H 3eneHqyJtH.

- noa6op H KYJTHBHpaHe Ha HOBH COpTOBe no33q.

- Io6op npH ao6HTbKa: no-cneitmalHo H3IIHTaHHe Ha 6HKOBe H TpaHcnnaHTaUHR Ha
3apoatHUl, H3KYCTBeHO oceMeHflBaHe, OBIIeB'bCTBO.

Signed by E. Cresson - Signd par E. Cresson.
2 Signed by A. Lukanov - Sign6 par A. Loukanov.
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B. CencKocmonaHcKu maWUHU u o6opyoeaHuq 3a xpaumeHo-eKycoeala npoMuume~ocm

- TeXHOJIOrHH 3a npepa60TKa Ha MJIRKO, Meco, )KenIaTHH H 31,pHeHH XpaHH lo-cneixHaJIHO
c uel C13faBaHe Ha HOBH flpOAyKTH.

- CHCTeMH 3a KOHCepBHpaHe, onaKOBaHe H MeTaieH, CTIKnIeH, UInaCTMaCOB H
OCTaTbqHo-uenIynIO3eH aM6alaK, HIfOAOBH H 3eJIeHx[yKOBH KoHCepBH.

- O6opyAOBaHHa 3a npOH3BOaCTBO, npepa6oTKa H KOHTPOJI Ha BHHa, TIOTIOH H 6Hpa.

- O6opyxOBaHHR 3a 3axapHO UBeKjio.

- Ciop,)KeHHR[ 3a HanoIBaHe.

- PH6OBTxaCTBo, InO-CeUHanrHO Ha nICTmpBa.

- FeoTepMaIIHH HapHHUH.

B. I 3Kycmeeiu mopoee u npenapamu 3a pacmumeHa 3auuma

- 3atUHTa Ha paCTeHHATa, OBOIUHHTe rpaAHHH, fO3HTa H Ha TeXHHqeCKHTe KYJITYPH.

- HpOH3BOACTBO Ha eH3HMH H aMHHOKHCe/IHHH.

r. Euomexuoaoeuu U 6aKcuHu
- I43fOIn3yBaHe Ha 6HOTeXHOJIOrHHTe B CenICKOTO CTOnaHCTBO.

- C13gaBaHe H IlpOH3BOaCTBO Ha BaKCHHH.

Z. eypaxca npoMuueHocm

- HPOH3BOatCTBO H H3IIOn3yBaHe Ha HOBH BHCOKOnPOaYKTHBHH d4ypa)KH.

II. MIEPHA METAJIYPrHMI, MAIIIIHOCTPOEHE H EJIEKTPOTEXHHKA

I-o-oJIy H36poeHHTe IIpHBHJIHrHpOBaHH npOeKTH 3a nlpOMHumIJeHO CbTpynHHqeCTBO
MoraT ga 6wtaT parneaHH B TpHCTpaHHa nepcHeKTHBa: C'b3laaBaHe Ha HOBH cpeacTBa 3a
IIpOH3BOACTBO, HKOHOMHA Ha eHeprHA H CYPOBHHH H orla3BaHe Ha OxOjiHaTa cpezia.

A. MemaaypeuA

- fpOH3BOACTBO Ha CrIeuHaJIHH iaMapHHH.

- MoaepHH3aUHA Ha IpOKaTHH CTaHOBe.

- HpOH3BOaCTBO H o6pa6OTKa Ha Tpb6H.
- OTOI1HTCeIHH HHCTaIIaLHH.

- TeXHHKH 3a HenpeKCHaTO neeHe.

- TeXHHKH 3a npOH3BOaICTBO Ha (bepocIJIaBH H npepa60TKa Ha Meg.

- MonepHH3aUHAH Ha xiepHaTa MeTanyprHa.

- O6opyaIBaHH31 3a (bHHaTa IIpOMHIJneHOCT.

B. Maumuocmpoene

- MoaiepHH3aUHA Ha I/HMeHTOBH 3aBOAH.

- MeTajiope)KeuH MaIIHHH, BKJI. H C IIH4bPOBO ynpaBnleHHe.

- MoaepHH3auHH Ha Kopa6oCTpOHTeJIHHIIH H Kopa6HO o60pyABaHe.

- TKaIHH CTaHOBe H o6opyABaHHq 3a npeaaqecKaTa npOMHuihneHOCT.

- MHHHO o6OpyalBaHe H MHHHH TeXHHKH.

- MoxepHH3HpaHe nPOH3BOaCTBOTO Ha KaoJIHH.

- }jpe6HO MexaHHIHo IIpOH3BOaCTBO: IIpOH3BOaCTBO Ha 60JITOBe, BORoHarpeBaTeiH,
eneKTpoTeji(epH, eneKTpOMOTOpH, 3a gOMaKHHCKH ypeaH.

B. Aemomo6umocmpoene

- nIpOH3BOCTBO Ha H3OTePMHxHH peMapKeTa H nonypeMapKeTa.

- FIPOH3BOaCTBO Ha JieKH aBTOMo6HJIH H aBTOMo6HJIHO o6opygBaHe.
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F. Ona3eane Ha oKonHama cpeda u oxpana Ha mpy~a

- O6pa6OTKa Ha nHTelkHH BOAH, BKJI. mpe3 CTaHIIHH <MHHH6JIOK>>.

- 06pa6OTKa Ha npOMHMUieHO H3nOJI3YBaHH BOAH.

- PereHepHpaHe Ha H3flOJI3yBaHH Macna.

- OxpaHa Ha Tpyla B npoMHwjieHa cpena.

- fnpepa60TKa Ha BTOPHtHH CYPOBHHH.

- rpalCKO OTonJIeHHe.

III. XHMWIECKA 14 DAPMAUEHBTW4LHA nPOM14IIIJIEHOCr

- Pa3BHTHe nPOH3BOflCTBOTO Ha 61jirapcKH XHMWqecKH rlpoyKTH 3a H3HOC.

- MoxiepHH3a]JHH Ha XHMH'qeCKH HHCTajiaIHH, BKJI. H B opraHHqHaTa XHMHA.

- MoaepHH3aUHA Ha paIHHePHH H Hed)TOXHMHqeCKH KoMniieKCH.

- 43rpa>KnzaHe Ha rlpOH3BOX1CTBeHH MOWUHOCTH 3a CHHTeTHqHH CMOJH H 6arpHIa.

- 4DapMaUeBTH'IHH IIpOAYKTH H cy6CTaHUHH.

- -apd3oMepHAHH H KO3MeTHqHH cpeaICTBa.

- Pa3BHTHe Ha 6HOTeXHOnorHqeCKHTe MeTOflH npH npepa60TKaTa Ha npozlyKTHTe.

- I4HcTanHpaHe Ha npeInpH.THq 3a onaKOBKa Ha HAKOH XHMHqecKH IIpOZIYKTH H 11o-
cneUHaJIHO Ha coga.

- BHCOKOKaqeCTBeHH KaTanfH3aToPH 3a HpOH3BOaICTBO Ha noJnHnponHnneH.

IV. I HOPMATHKA, EJIEKTPOHHKA 14 TEJIEKOMYH14KAUIHI

- 'IPOH3BOAICTBO Ha TeIieBH3HOHHH peTpaHcjiaTOpH.

- -bBKaBH CTaHOBe.

- nIpOH3BOaICTBO Ha aKTHBHH H IIaCHBHH eIeKTpOHHH KoMnOHeHTH H KOHaeH3aTOpH.

- Po6OTHKa H iaHInieJapcKa TeXHHKa.

- EneKTPOHHH MeIIHIIHCKH anapaTH 3a 3DapaBeona3BaHeTO.

- CiopiwKeHHS 3a TenedoHHo o6cny)KHBaHe.

- CpeaCTBa 3a xepueHOBOqeCTOTHH rIpegIaBaHHa.

- EneKTpOHHa anapaTypa 3a CBeTJHHHO o6o3HalaBaHe H nPH3eMSIBaHe B oTpacbn
O<B3gyxonnaBaHe>).

V. EHEPVETHKA

- TeXHHKH 3a neTpOJIHH npoyqBaHHA.

- TonnoueHTpanH H3IOJ13yBa=H HHCKOKaJrIOpHqHH B'brJHtua H JIHrHHT.

- O6opyZIBaHHH 3a aTOMHH eJIeKTpOueHTpaJIH.

- TpaH3HTHH ra3onpOBOAH KiM cbceUIHH H 6&H3KH 90 BlnrapHR gbpKaBH.

- f-OIp1bKKa Ha CILueCTByBaW.H eHepreTHIHH o6opyZ(BaHHA.

- TeXHHKH H o6opyztBaHHH OCHrYpBaIUH OnTHMaIHO H3I1OJI3YBaHe Ha eHeprHTa.

- EKcnnoaTanlHa Ha ra30TepMaYIHH H3TO'IHHIH.

VI. MAJIKH H CPEtH14 f-PO143BOZlCTBA

- C1bTPYAHHtieCTBO B o6naCTTa Ha C7b31aBaHeTO H pa3BHTHeTO Ha MaIKH H cpeZXHH

npenPH31TH51 B Binrapwq.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the French Republic and the Government of the People's Republic
of Bulgaria,

Considering the positive results already achieved in their bilateral economic relations
in the implementation of the agreements concluded between their two countries to that
end, and in particular the Agreement on economic and industrial co-operation of 10 July
19682 and the Agreement on the Development of Economic, Industrial and Technical
Co-operation of 13 November 1974,

Desiring to redefine the conditions of their economic, industrial and technical co-
operation in order to give it a new impetus and enhance its potential in their mutual
interest,

Convinced of the need to conclude long-term agreements and arrangements taking
account of the development of their national economies,

Referring to the principles and relevant provisions of the Final Act of the Conference
on Security and Co-operation in Europe signed at Helsinki on 1 August 19753 and also
to the Concluding Document of the Madrid meeting annexed to the Act,

Have agreed as follows:
Article 1. The Government of the French Republic and the Government of the

People's Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as "the Parties", undertake to
develop economic, industrial and technical co-operation between their two countries
on a stable, long-term basis.

Article 2. With a view to developing and consolidating the ties of co-operation
between their two countries, the Parties shall encourage the conclusion of agreements
and arrangements between French firms and authorities on the one hand and Bulgarian
enterprises and authorities on the other, and shall promote the implementation of such
agreements and arrangements based on mutual interest.

Article 3. The Parties highly appreciate the positive role of small and medium-
sized enterprises in the development of their industrial and trade relations and in that
connection shall encourage the establishment of such enterprises and their activities within
the framework of their legislation.

Article 4. The Government of the French Republic and the Government of the
People's Republic of Bulgaria shall accord each other, within the framework of existing
agreements and regulations, all possible facilities for the implementation of the economic,
industrial and technical co-operation projects agreed upon between the two Parties.

Article 5. The financing of contracts between French and Bulgarian enterprises,
including those on third country markets, shall be suited as far as possible to the specific

I Came into force on 30 January 1986 by signature, in accordance with article 12.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 365.
3 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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merits of each operation, subject to the national and, where necessary, international
regulations applied by either Party.

The Parties shall encourage the conclusion of medium-term and long-term credit
agreements to finance purchases of equipment by the People's Republic of Bulgaria.

Article 6 Economic, industrial and technical co-operation between the authorities
and enterprises of the two countries may, within the framework of the laws and regulations
of each Party, take the forms that are most appropriate, and in particular those enumerated
below:

-Co-operation at the study and implementation stages, either for the establishment of
new economic units or for the expansion and modernization of existing units;

-Co-operation in the production and joint marketing of machinery and industrial
equipment and in assembling;

-Co-operation in the study of third country markets and in the establishment of pro-
duction or other units in third countries;

-Co-operation in the form of joint enterprises in France and Bulgaria, with a view
through their positive role, to expanding and intensifying trade and industrial ties
between the two Parties;

-Technical co-operation through the exchange of patents and documentation and the
perfection of existing methods or the joint elaboration of new methods.

The forms and conditions of this co-operation shall be determined by agreement
between the interested firms, authorities and institutions of the two Parties.

Article 7 The Parties shall encourage the development of co-operation in the field
of tourism, promoting the expansion and improvement of facilities for receiving French
tourists in Bulgaria and Bulgarian tourists in France.

Article & The Parties shall pay particular attention to ensuring that interested
enterprises and organizations are normally informed impartially and in good time, of
proposed contracts, invitations to bid and international business consultations of any
kind that might be of interest to them.

The Parties also attach great importance to the exchange of information concerning
the long-term aspects of their economic policy and concerning agricultural and industrial
projects in the context of their planning.

Article 9. The Parties consider that the development of their economic co-operation
is greatly facilitated by the reciprocal participation of their enterprises and authorities
in commercial events of various kinds in the two countries, by the exchange of technical
familiarization and information missions, and by the organization of training in the
framework of the technical co-operation provided for in the Agreement on Scientific
and Technical Co-operation of 15 October 1966. They shall promote the undertaking
of such initiatives whose purpose is a better knowledge of the economic potentialities
of the two countries and their fuller utilization.

Article 10. The Parties recall their interest in developing reciprocal economic
relations.

They also consider that possibilities of mutually advantageous co-operation between
enterprises and authorities of the two countries exist in various sectors, indicated in a
list annexed to this Agreement.

This list constitutes an integral part of this Agreement.

Vol. 1458. 1-24663



180 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1987

Article 11. In order to promote the achievement of the above aims at a sustained
rate and in a spirit of confidence and good will, the Parties shall entrust the implementation
of this Agreement to the Joint Franco-Bulgarian Committee provided for in article 4
of the Agreement on economic and industrial co-operation of 10 July 1968.

The Joint Committee, which may establish working groups in appropriate sectors,
shall if it sees fit take any initiative of a consultative nature designed to render its activities
more effective.

The Committee shall also propose to the Parties, at the end of the first five-year
period following the signature of this Agreement, the complete or partial revision of
the list annexed thereto, and shall formulate proposals to that effect.

Article 12. This Agreement shall enter into force on the date of its signature and
remain in force for a period of 10 years.

One year before the expiry of this Agreement, the Parties shall agree on the necessary
measures to be taken to ensure the continued development of economic, industrial and
technical co-operation between the two countries.

DONE at Paris on 30 January 1986, in duplicate in the French and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed] [Signed]

E. CRESSON A. LUKANOV

LIST OF PRIORITY PROJECTS AND SECTORS FOR CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA (1986-1990)

I. AGRICULTURE AND AGRI-FOODSTUFFS INDUSTRIES

A. Agricultural production

-Selection and propagation of seeds, particularly for maize and winter oats.

-Selection of new varieties of fruit and vegetables.

-Selection and cultivation of new varieties of vine.
-Selection of livestock: in particular, tests on bulls and embryo transplants, artificial insemina-

tion and sheep-breeding.

B. Agricultural machinery and equipment for the agri-foodstuffs industry

-Technologies for the processing of milk, meat, gelatin and cereals, especially for the purpose
of developing new products.

-Systems for preserving, packing and the packaging of products in metal, glass, plastic and
cellulose waste containers; fruit and vegetable preserves.

-Equipment for the production, processing and testing of wines, tobacco and beer.

-Equipment for sugar beet.

-Irrigation equipment.

-Fish farming, with particular emphasis on trout.

-Geothermal hot houses.
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C. Fertilizers and plant protection products

-Protection of plants, orchards, vineyards and industrial crops.

-Production of enzymes and amino-acids.

D. Biotechnology and vaccines

-Use of biotechnology in agriculture.

-Development and production of vaccines.

E. Livestock feeding

-Production and use of new, high-yield types of animal feed.

II. IRON AND STEEL, METALLURGICAL, MECHANICAL ENGINEERING AND
ELECTRICAL ENGINEERING INDUSTRIES

The following priority areas of industrial co-operation may be considered from three angles:
the creation of new means of production, the conservation of energy and raw materials, and the
protection of the environment.

A. Metallurgy

-Manufacture of special sheet metal.

-Modernization of rolling mills.

-Manufacture and treatment of tubes.

-Heating systems.
-Continuous casting technique.

-Techniques for manufacturing ferro-alloys and processing copper.

-Modernization of the iron and steel industry.

-Equipment for precision metallurgy.

B. Mechanical engineering

-Modernization of cement factories.
-Machine tools, including numerically controlled machines.

-Modernization of shipyards and naval equipment.

-Looms and spinning equipment.

-Mining equipment and technology.

-Modernization of kaolin production.

-Small-scale mechanical engineering: in particular, the production of bolts and the manufacture
of water heaters, electric hoists, and electric motors for household equipment.

C. Vehicle construction

-Construction of refrigerated trailers and semi-trailers.
-Manufacture of automobiles and automobile equipment.

D. Environmental protection and labour safety

-Treatment of drinking water, including treatment by "miniblock" stations.

-Treatment of industrial waste water.

-Reclamation of used oil.

-Protection of personnel in the industrial workplace.

-Recycling of secondary raw materials.

-Urban heating.
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III. CHEMICAL AND PHARMACEUTICAL INDUSTRY

-Development of the manufacture of Bulgarian chemical products for export.

-Modernization of chemical installations, including those in the field of inorganic chemistry.

-Modernization of refineries and petrochemical complexes.

-Establishment of production units for synthetic resins and dyes.

-Pharmaceutical products and substances.

-Perfumery and cosmetic products.
-Development of biotechnological methods for the processing of products.

-Installation of packing units for certain chemical products, and particularly soda.

-High performance catalysts for the production of polypropylene.

IV. DATA PROCESSING, ELECTRONICS AND TELECOMMUNICATIONS INDUSTRIES

-Manufacture of television relay transmitters.

-Multi-purpose workshops.

-Manufacture of active and passive electronic components and condensers.

-Robotics and office automation equipment.

-Electronic medical apparatus for health protection.

-Telephone switchboard installations.

-Wireless transmission systems.

-Electronic light signalling and landing apparatus for aerial navigation.

V. ENERGY

-Technology for oil prospecting.

-Heating plants using low calorific-value coal and lignite.

-Equipment for nuclear power stations.

-Transit gas pipelines to countries adjacent to or close to Bulgaria.

-Maintenance of existing energy installations.

-Technology and installations to permit the optimal use of energy.

-Use of geothermal sources of energy.

VI. SMALL-SCALE AND MEDIUM-SCALE INDUSTRIES

-Co-operation in the establishment and development of small and medium-scale enterprises
in Bulgaria.
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ACCORD' DE SECURITE- SOCIALE ENTRE LA BELGIQUE ET LE
CANADA

Le Gouvernement Belge et le Gouvernement du Canada,
R6solus A coopdrer dans le domaine de la s6curit6 sociale,
Ont d6cid6 de conclure un Accord A cette fin, et sont convenus des dispositions

suivantes :

TITRE 1. DtFINITIONS ET LEGISLATIONS

Article 1

1. Aux fins d'application du pr6sent Accord, les termes
a) < Territoire d'un Etat contractant , ddsigne

- Pour le Canada : le territoire du Canada;

- Pour la Belgique : le territoire de la Belgique.
b) << Autorit6 compdtente >> d~signe :

- Pour le Canada : les Ministres charg6s, chacun en ce qui le concerne, de l'application
de la l6gislation d6crite au paragraphe 1 a) de l'article 2;

- Pour la Belgique: les Ministres charg6s, chacun en ce qui le concerne, de l'application
de la l6gislation d6crite au paragraphe 1 b) de l'article 2;

c) << Emploi de l'Etat # d6signe, pour le Canada, le service A 'emploi du gouverne-
ment du Canada, d'une province du Canada ou d'une municipalit6 canadienne;

d) oLdgislation > d6signe les idgislations d6crites A 'article 2;
e) vInstitution compbtente * d6signe :

- Pour le Canada : les autoritds comp6tentes;
- Pour la Belgique : l'institution, l'organisme ou l'autorit6 charg6 d'appliquer, en tout

ou en partie, les 16gislations vis6es au paragraphe 1 b) de l'article 2;
f) , Pdriode d'assurance , d6signe une p6riode de cotisation, d'emploi ou de rdsidence

permettant l'acquisition d'un droit A des prestations en vertu de la 16gislation de lun
ou l'autre Etat contractant. Ce terme d6signe en outre, pour la Belgique, toute p6riode
6quivalente sous la idgislation beige, et, pour le Canada, toute p6riode oil une pension
d'invaliditd est payable sous le Rgime de pensions du Canada;

g) v Pension *, '<allocation - ou - prestation >, comprennent tous compldments ou
majorations qui leur sont applicables en vertu des ldgislations dnum6r6es A l'article 2;

h) ( Prestation de vieillesse - d6signe :

- Pour le Canada : la pension de vieillesse sous la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse,
(A l'exclusion de de tout suppldment assujetti A un examen du revenu, y compris
l'allocation au conjoint);

I Entr6 en vigueur le 1er 
janvier 1987, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de l'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Ottawa le 6 novembre 1986, conformdment A l'article 24.
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- Pour la Belgique : les prestations de retraite octroy6es en vertu de la legislation relative
A la pension de retraite et de survie des travailleurs salarids et de celle relative A la
pension de retraite et de survie des travailleurs inddpendants;

i) < Allocation au conjointo d6signe, pour le Canada, la prestation payable au
conjoint d'un pensionn6 en vertu de la Loi sur la sdcurit6 de la vieillesse;

j) < Prestation de survivant,, ddsigne :
- Pour le Canada : la pension de survivant payable au conjoint survivant en vertu du

Rdgime de pensions du Canada;
- Pour la Belgique : les prestations de survie octroydes en vertu de la Idgislation relative

A la pension de retraite et de survie des travailleurs salari6s et de celle relative A la
pension de retraite et de survie des travailleurs ind6pendants;

k) , Prestation d'invalidit6 > ddsigne :
- Pour le Canada : la pension d'invalidit6 payable en vertu du R6gime de pensions du

Canada;
- Pour la Belgique : les prestations octroy6es en vertu de la 16gislation relative A

l'assurance-invalidit6 des travailleurs salarids, des marins de la marine marchande,
des ouvriers mineurs et des travailleurs inddpendants;
1) o Prestation d'enfants , d6signe, pour le Canada, les prestations d'orphelin ou

d'enfant de cotisant invalide en vertu du R6gime de pensions du Canada;
m) <, Prestation de d6c~s >, d6signe, pour le Canada, la prestation de ddc~s payable

en une somme unique en vertu du R6gime de pensions du Canada.
2. Tout terme non d6fini au paragraphe 1 du pr6sent article a le sens qui lui est

attribud par la l6gislation applicable.

Article 2

1. Le pr6sent Accord s'applique
a) Au Canada :

(i) A la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse et aux r~glements d'application, et
(ii) Au R6gime de pensions du Canada et aux r~glements d'application;

b) En Belgique : aux 1dgislations relatives :
(i) Aux pensions de retraite et de survie des travailleurs salarids et des travailleurs

ind6pendants;
(ii) A l'assurance-invalidit6 des travailleurs salarids, des marins de la marine

marchande et des ouvriers mineurs ainsi que des travailleurs ind6pendants; et
en ce qui concerne le Titre III seulement, aux 1dgislations relatives

(iii) A la s6curit6 sociale des travailleurs salaries;
(iv) Au statut social des travailleurs ind6pendants;
(v) A l'assurance-maladie des travailleurs salari6s et des travailleurs ind6pendants;

(vi) A l'assurance ch6mage;
(vii) Aux prestations familiales des travailleurs salari6s et des travailleurs

ind6pendants;
(viii) Au r6gime des vacances annuelles des travailleurs salari6s;

(ix) Aux accidents du travail dans le secteur priv6;
(x) Aux maladies professionnelles dans le secteur priv6.
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2. Le pr6sent Accord s'applique ou s'appliquera A tous les actes ldgislatifs ou
r6glementaires qui ont modifi6 ou compldt6 ou qui modifieront ou compl6teront les
Idgislations dnum6r6es au paragraphe 1 du prdsent article.

3. Le pr6sent Accord s'applique dgalement A tout acte 1dgislatif ou r6glementaire
qui 6tendra les r6gimes existants A de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires s'il n'y a pas,
A cet 6gard, opposition de l'Etat qui a modifi6 sa 16gislation, notifi6e A l'autre Etat dans
un d6lai de trois mois k dater de la publication officielle desdits actes.

TITRE II. tGALITt DE TRAITEMENT ET CHAMP PERSONNEL

Article 3

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants sont soumis aux obligations de
la 16gislation de l'autre Etat contractant et admis au b6n6fice de cette l6gislation dans
les m~mes conditions que les ressortissants de cet Etat.

2. Les dispositions contenues dans les 1dgislations de l'autre Etat contractant qui
restreignent les droits des 6trangers, imposent des d6lais de rdsidence ou opposent A
ceux-ci des d6ch6ances en raison de leur lieu de r6sidence, ne sont pas opposables aux
ressortissants de l'un des Etats contractants.

3. Le pr6sent Accord est applicable aux personnes qui sont ou ont t6 soumises
A la 1dgislation de l'un des deux Etats contractants et qui sont des ressortissants de l'un
desdits Etats, ainsi qu'aux membres de leur famille et aux survivants.

4. Le pr6sent Accord est applicable aux survivants et aux membres de leur famille,
des personnes qui ont dt6 soumises A la l6gislation de l'un des deux Etats contractants,
sans 6gard A la nationalitd de ces derni~res, lorsque ces survivants ou les membres de
leur famille sont des ressortissants canadiens ou belges.

5. Pour l'application du prdsent Accord sont assimilds aux ressortissants de l'un
ou l'autre Etat contractant :
a) Au regard de la l6gislation canadienne : les personnes qui sont ou ont 6t6 assujetties

A la 1dgislation canadienne d6crite au paragraphe 1 a) de l'article 2;
b) Au regard de la 16gislation belge et pour autant qu'ils r6sident sur le territoire de

l'un des Etats contractants :
(i) Les r6fugi6s au sens de la Convention relative au statut des r6fugi6s du 28 juillet

19511 et du Protocole relatif au statut des r6fugi6s du 31 janvier 19672;
(ii) Les apatrides au sens de la Convention relative au statut des apatrides du 28 sep-

tembre 19543;
(iii) Les membres de famille et les survivants ayants droit des r6fugi6s et apatrides.
6. Les dispositions des paragraphes 2 et 6 de l'article 5 sont applicables sans*

condition de nationalit6.
7. Les pensions de retraite et de survie correspondant A des p6riodes d'assurance

accomplies sous la 16gislation belge peuvent 6tre liquid6es au profit des ressortissants
d'Etats tiers, lids la Belgique par une convention de s6curit6 sociale, r6sidant sur le
territoire canadien.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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Article 4

Lorsque la legislation de l'un des Etats contractants prdvoit la reduction, la suspension
ou la suppression d'une prestation en cas de cumul de cette prestation avec une autre
prestation de sdcurit6 sociale, une r6mundration ou un revenu d'une activit6 profession-
nelle, la prestation acquise en vertu de la Idgislation de l'autre Etat contractant, une
rdmundration, un revenu d'une activit6 professionnelle obtenu sur le territoire de l'autre
Etat contractant, est 6galement opposable au b~n6ficiaire de la prestation.

Toutefois, cette r~gle n'est pas applicable au cumul de deux prestations de meme
nature calcul6es au prorata de la durde des p6riodes accomplies dans les deux Etats
contractants.

Pour l'application du prdsent article

a) Les prestations canadiennes visdes au Titre V sont considdrdes comme des prestations
calcul6es au prorata;

b) I1 n'est pas tenu compte de l'allocation au conjoint.

TITRE iii. LtGISLATION APPLICABLE

Article 5

1. Sans prdjudice des dispositions suivantes du prdsent article, le travailleur salari6
travaillant sur le territoire de l'un des Etats contractants n'est assujetti, en ce qui concerne
ce travail, qu'A la lgislation de cet Etat.

2. a) Le travailleur salari6, qui est assujetti A la ldgislation de l'un des Etats
contractants et qui effectue un travail sur le territoire de l'autre Etat contractant au service
du m~me employeur, demeure uniquement assujetti, en ce qui concerne ce travail,
la ldgislation du premier Etat contractant comme si ce travail s'effectuait sur son territoire
pour autant que la p~riode de ce ddtachement ne d~passe pas vingt-quatre mois.

b) L'accord pr6alable et conjoint des autorit6s compdtentes des deux Etats contrac-
tants est requis pour la prolongation, s'il y a lieu, du maintien de l'assujettissement A
la 16gislation du premier Etat contractant lorsque le d6tachement doit se prolonger au-
delh des vingt-quatre mois.

3. Les dispositions du paragraphe 2 sont applicables m~me si le travail effectu6
sur le territoire de l'autre Etat contractant est considdr6 comme une activit6 inddpendante
sous la ldgislation de cet Etat.

4. a) Le travailleur inddpendant qui exerce une activit6 professionnelle sur le
territoire de l'un et l'autre Etat contractant est soumis uniquement A la 16gislation de
l'Etat contractant sur le territoire duquel il a sa rdsidence habituelle.

b) Pour la fixation du montant des cotisations dues sous la ldgislation de cet Etat
contractant, il peut 8tre tenu compte des revenus professionnels d'inddpendant rdalis6s
sur le territoire des deux Etats contractants.

5. a) Le travailleur salari6 occup6 comme membre de l'6quipage d'un navire ou
d'un a6ronef n'est assujetti, en ce qui concerne ce travail, qu'A la l6gislation de l'Etat
contractant sur le territoire duquel se trouve le siege de 'entreprise qui l'occupe.

b) Cependant, les travailleurs qui n'6tant pas occup6s habituellement sur mer, sont
occupds dans les eaux territoriales ou dans un port d'un des Etats contractants, sur un
navire de l'autre Etat contractant sans appartenir A l'6quipage de ce navire, sont soumis
A la 1dgislation du premier Etat contractant.
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c) Aux fins de l'alin~a b), le terme navire d'un Etat contractant ddsigne, pour le
Canada, un navire dont l'&tuipage est au service d'un employeur ayant son siege au Canada
et, pour la Belgique, un navire battant pavilion beige.

6. a) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 5, les travailleurs salari6s des
entreprises de transports ayant leur siege sur le territoire de 'un des Etats contractants,
qui sont d6tachds sur le territoire de l'autre Etat contractant, ou y sont occup6s soit
passag~rement, soit comme personnel ambulant, sont soumis A la l6gislation de l'Etat
contractant sur le territoire duquel i'entreprise a son siege.

b) Cependant, lorsque i'entreprise a, sur le territoire de l'autre Etat contractant,
une succursale ou une reprdsentation permanente, les travailleurs que celle-ci occupe
sont soumis A la 16gislation de i'Etat contractant sur le territoire duquel elle se trouve,
A l'exception de ceux qui y sont envoy6s A titre non permanent.

7. En ce qui a trait aux fonctions d'un emploi de l'Etat exerc6es sur le territoire
de l'autre Etat contractant, le travailleur n'est assujetti A la 16gislation de ce dernier Etat
que s'ii en est ressortissant ou s'il r6side habituellement sur son territoire. Dans ce dernier
cas, il peut toutefois opter pour la seule 16gislation du premier Etat contractant s'il en
est ressortissant. Ce droit d'option ne peut 8tre exerc6 qu'une seule fois et dans un d61ai
A d6terminer par iArrangement administratif.

8. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants peuvent pr6voir d'un
commun accord, dans l'int6r~t de certains travailleurs ou de certaines cat6gories de
travailleurs, des exceptions aux dispositions du pr6sent article.

TITRE iv. DIFINITIONS DE CERTAINES PIRIODES DE RISIDENCE

AU REGARD DE LA LtGISLATION CANADIENNE

Article 6

Aux fins du calcul des prestations aux termes de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse

a) Si une personne, autre qu'un membre de I'6quipage d'un navire ou d'un a6ronef
est assujettie au R6gime de pensions du Canada, ou au r6gime g6ndral de pensions d'une
province du Canada, pendant une p6riode quelconque de r6sidence sur le territoire de
la Belgique, cette pdriode de r6sidence est consid6rde comme une priode de residence
au Canada, relativement cette personne, A son conjoint et aux personnes A sa charge
qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis A la i6gislation de la Belgique en
raison d'emploi pendant ladite p6riode;

b) Si une personne, autre qu'un membre de l'6quipage d'un navire ou d'un a6ronef,
est assujettie A la 16gislation de la Belgique pendant une p6riode quelconque de r6sidence
sur le territoire canadien, cette p6riode de r6sidence n'est pas consid6r6e comme une
p6riode de r6sidence au Canada, relativement A cette personne, A son conjoint et aux
personnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis au R6gime
de pensions du Canada ou au regime general de pensions d'une province du Canada en
raison d'emploi pendant ladite p6riode;

c) Si la personne dont il est question A I'alin6a b) du pr6sent article devient aussi
assujettie au R6gime de pensions du Canada ou au r6gime g6n6ral de pensions d'une
province du Canada du fait qu'elle occupe simultan6ment plus d'un emploi, cette p6riode
d'emploi ne peut 6tre consid6r6e comme une p6riode de r6sidence au Canada.
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TITRE V. DES PRESTATIONS

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GINtRALES

Article 7

1. Si l'int6ressd n'a pas droit A une prestation sur la base des seules pdriodes
d'assurance aux termes de la idgislation de l'un des Etats contractants, l'ouverture du
droit A ladite prestation est d6termin6e en totalisant ces p6riodes avec celles stipul6es
aux paragraphes 2 et 3 du prdsent article, pour autant que ces p~riodes ne se superposent
pas.

2. a) En vue de l'ouverture du droit A une prestation payable par le Canada aux
termes de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse, toute pdriode de r6sidence sur le territoire
de l Belgique, compter de l'Age auquel les p6riodes de r6sidence au Canada sont
admissibles aux fins de ladite Loi, est assimil6e A une p6riode de r6sidence sur le territoire
du Canada.

b) Pour l'application de 'alin6a a) les p6riodes d'assurance accomplies sous la
Idgislation beige sont assimildes A des p6riodes de r6sidence en territoire beige, si, apr~s
totalisation, les p6riodes vis6es A l'alinda a) sont insuffisantes pour assurer l'ouverture
du droit A une prestation payable par le Canada aux termes de la Loi sur la s6curit6 de
la vieillesse.

c) En vue de l'ouverture du droit A une prestation payable par le Canada aux termes
du R6gime de pensions du Canada, toute ann6e comptant au moins trois mois d'assurance
aux termes de la 16gislation de la Belgique est assimilde A une ann6e oix des cotisations
ont t6 vers6es aux termes du R6gime de pensions du Canada.

3. En vue de l'ouverture du droit A une prestation payable par la Belgique,
a) Tout mois, se terminant le ou avant le 31 d6cembre 1965 et qui est reconnu comme

un mois de rdsidence aux termes de la Loi sur la sdcurit6 de la vieillesse du Canada,
est assimil6 un mois d'assurance aux termes de la lgislation beige;

b) Toute ann6e, commengant le ou apr~s le 1er janvier 1966 et pour laquelle une
cotisation a t6 vers6e aux termes du R6gime de pensions du Canada, est assimil6e A
une ann6e d'assurance aux termes de la 1dgislation beige;

c) Tout mois, commengant le ou apr~s le 1er janvier 1966 et qui est un mois de
r6sidence aux fins de la Loi sur la s6curitd de la vieillesse du Canada et pour lequel
aucune cotisation n'a t6 vers~e aux termes du R6gime de pensions du Canada, est assimild

un mois d'assurance aux termes de la 16gislation beige.
4. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement en vue du maintien

ou du recouvrement du droit A une prestation.
5. En cas de superposition, la p6riode d'assurance correspondant A des pdriodes

d'activit6 professionnelle est seule retenue.
6. Toute p6riode reconnue 6quivalente A une p~riode d'assurantce en vertu A la fois

de la 16gislation beige et de la 16gislation canadienne, est prise en compte, pour la
liquidation des prestations, par les institutions de 'Etat contractant ott l'int6ressd a travaill6
en dernier lieu avant la p6riode en cause.

Article 8

1. Nonobstant les dispositions de l'article 7, si la dur6e totale des pdriodes d'assu-
rance accomplies sous la Idgislation d'un des deux Etats contractants n'atteint pas douze
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mois et si, compte tenu de ces seules pdriodes, aucun droit aux prestations n'est acquis
en vertu des dispositions de cette 1gislation, l'institution de cet Etat n'accorde pas de
prestations pour ces pdriodes.

2. Les pdriodes visdes au paragraphe 1 du pr6sent article sont prises en compte
par l'institution de l'autre Etat contractant pour l'application des dispositions des articles 9,
10 et 11.

CHAPITRE II. PRESTATIONS PAYABLES PAR LE CANADA

Article 9. PRESTATIONS PAYABLES AUX TERMES DE LA Loi
SUR LA StCURITI DE LA VIEILLESSE

1. a) Si une personne a droit au versement d'une pension au Canada d'apr~s la
Loi sur la s~curitd de la vieillesse, sans recourir aux dispositions du prdsent article,
mais ne justifie pas de p~riodes de rdsidence au Canada suffisantes pour avoir droit au
versement de la pension A l'dtranger aux termes de ladite Loi, une prestation partielle
lui est payable en dehors du territoire canadien pour autant, toutefois, que les p6riodes
de rdsidence sur le territoire des deux Etats contractants, lorsque totalisdes selon les
dispositions de l'article 7, sont au moins 6gales au minimum des pdriodes de r6sidence
requises par la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse pour le versement de la pension A
1'6tranger.

b) Le montant de la pension payable dans ce cas est calcul conform6ment aux
dispositions de la Loi sur la sdcurit6 de la vieillesse qui r~gissent le versement de la
pension partielle et est fond6 uniquement sur les pdriodes admissibles aux termes de
ladite Loi.

2. a) Lorsqu'une personne n'a pas droit A une pension ou A une allocation au
conjoint en vertu des seules pdriodes de rdsidence au Canada, une pension partielle ou
une allocation au conjoint lui est payable si les pdriodes de r6sidence sur le territoire
des deux Etats contractants, totalisdes comme pr~vu A l'article 7, sont au moins 6gales
A la p6riode minimale de r6sidence au Canada requise par la loi sur la sdcuritd de la
vieillesse pour le versement d'une pension ou d'une allocation au conjoint.

b) Dans ce cas, l'institution comp6tente du Canada calcule le montant de la pension
ou allocation au conjoint conformdment aux dispositions de la Loi sur la s~curitd de
la vieillesse, uniquement en fonction des p~riodes admissibles aux termes de ladite Loi.

3. a) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, le Canada n'est pas
tenu de verser une pension de la s~curit6 de la vieillesse hors de son territoire A moins
que les pdriodes de r6sidence sur les territoires des deux Etats contractants, lorsque
totalis6es tel que prdvu A l'article 7, ne soient au moins 6gales A la pdriode de rdsidence
minimale requise pour le versement de la pension A l'6tranger, aux termes de la Loi
sur la s6curit6 de la vieillesse.

b) L'allocation au conjoint et le supplement de revenu garanti ne sont payables hors
du territoire du Canada que dans la mesure permise par la Loi sur la s6curit6 de la
vieillesse.

Article 10. PRESTATIONS PAYABLES AUX TERMES DU REGIME DE PENSIONS DU CANADA

1. a) Si une personne n'a pas droit A une pension d'invalidit6, A une prestation
d'enfant de cotisant invalide, A une pension de survivant, A une prestation d'orphelin
ou de d6c~s en fonction des seules pdriodes admissibles aux termes du Rgime de pensions
du Canada, mais a droit A la prestation en question apr~s totalisation des p6riodes d'assu-
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rance tel que prdvu A l'article 7, l'institution comp6tente du Canada calcule le montant
de la composante li6e aux gains de la prestation en question, conform~ment aux dispo-
sitions du Rgime de pensions du Canada, uniquement en fonction des gains ouvrant
droit A pension aux termes de cette loi.

b) En ce cas le montant de la composante i taux uniforme de la prestation payable
selon les dispositions du present Accord, est d~termin6 en multipliant :
(i) Le montant de la prestation A taux uniforme d6termin6 selon les dispositions du

R6gime de pensions du Canada
par

(ii) La proportion que les pdriodes de cotisation au R6gime de pensions du Canada
repr~sentent par rapport au total des p6riodes de cotisation au R6gime de pensions
du Canada et des seules p6riodes d'assurance aux termes de la l6gislation de la
Belgique requises pour satisfaire aux exigences minimales d'ouverture du droit A
la prestation en questioii aux termes du R6gime de pensions du Canada.
2. Aucune prestation n'est vers6e aux termes du present article i moins que la

p~riode cotisable du cotisant, telle que d~finie par le R6gime de pensions du Canada,
ne soit au moins 6gale la p6riode d'admissibilit6 minimale pour l'ouverture du droit
A la prestation en question, aux termes de la ldgislation canadienne.

CHAPITRE III. PRESTATIONS PAYABLES PAR LA BELGIQUE

Article 11. PRESTATIONS DE L'ASSURANCE-INVALIDITt ET DE
L'ASSURANCE VIEILLESSE ET SURVIVANTS

1. L'institution de la Belgique determine, selon les dispositions de la legislation
qu'elle applique, si l'assur6 satisfait aux conditions requises pour avoir droit aux presta-
tions compte tenu, le cas 6chant, des dispositions de l'article 7.

2. Si l'assur6 satisfait aux conditions vis6es au paragraphe 1 du present article,
ladite institution calcule le montant th~orique de la prestation A laquelle il aurait droit
si toutes les p~riodes accomplies sous les l6gislations de chacun des Etats contractants
avaient 6t6 accomplies exclusivement sous la legislation qu'elle applique. Si selon cette
16gislation, le montant de la prestation est inddpendant de la dur6e des pdriodes d'assu-
rance, ce montant est consid6r6 comme le montant th6orique.

3. Ladite institution fixe ensuite le montant effectif de la prestation qu'elle doit
A l'int6ress6, sur la base du montant thdorique vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article
au prorata de la dur~e des p6riodes d'assurance accomplies avant la r6alisation du risque
sous la legislation qu'elle applique par rapport A la dur6e totale des p6riodes d'assurance
accomplies avant la r6alisation du risque sous les l6gislations des deux Etats contractants.

4. Si le calcul du montant d6termin6 en fonction des seules p6riodes d'assurance
accomplies en Belgique donne un r6sultat au moins 6gal au r6sultat obtenu en application
de la m6thode vis6e aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, l'institution comp6tente
de la Belgique peut appliquer cette m6thode de calcul direct.

Article 12

1. Lorsqu'en application de la 16gislation belge l'octroi de certaines prestations est
subordonn6 A la condition que les pdriodes d'assurance aient t6 accomplies dans une
profession d6termin6e, ne sont totalis6es pour l'admission au b~n~fice de ces prestations
que les p6riodes accomplies ou reconnues 6quivalentes dans la meme profession exerc~e
au Canada.
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2. Si, compte tenu des p6riodes ainsi accomplies, l'int6ress6 ne satisfait pas aux
conditions requises pour b6n6ficier desdites prestations, ces p6riodes sont prises en
compte pour l'octroi des prestations prdvues par le r6gime g6ndral.

3. L'octroi aux ouvriers mineurs de la pension de retraite avant l'age de cinquante-
cinq ans, pr6vu par la 16gislation beige, est rdserv6 aux travailleurs qui remplissent les
conditions exigdes par ladite 16gislation, compte tenu de leurs services dans les seules
mines de charbon ou carrires A exploitation souterraine belges.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS COMMUNES AUX CHAPITRES I, II ET III

Article 13

1. Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des p6riodes vis6es A l'article 7,
ne remplit pas au m~me moment les conditions exig6es par les 16gislations des deux
Etats contractants, son droit A une prestation est 6tabli, au regard de chaque 16gislation,
au fur et A mesure qu'il remplit ces conditions.

2. Les p6riodes pendant lesquelles une prestation est servie par l'Etat contractant
dans lequel les conditions sont remplies en vertu du paragraphe 1 du prdsent article,
sont assimil6es pour l'ouverture des droits, au regard de la 16gislation de l'autre Etat
contractant, A des pdriodes d'assurance du premier Etat contractant.

3. a) Dans le cas vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article, la pension d6jA liquid6e
par la Belgique est revis6e conform6ment aux dispositions de l'article 11, A partir de
la date A laquelle le droit A la pension est dtabli au regard de la 1dgislation du Canada.

b) Pour l'application du pr6sent article, l'octroi de l'allocation au conjoint payable
par le Canada aux termes du titre V n'entrainera pas la r6vision d'une pension d6jA
liquid6e.

Article 14

1. Si, apr~s suspension d'une prestation d'invalidit6 l'assur6 recouvre son droit,
le service des prestations est repris par l'institution d6bitrice de la prestation primitivement
accord6e.

2. Si, apr~s suppression d'une prestation d'invalidit6, l'6tat de l'assurd justifie A
nouveau l'octroi de cette prestation, cette derni~re est liquid6e suivant les r~gles fix6es
aux chapitres II ou III du Titre V, compte tenu, le cas 6ch6ant, des dispositions de
l'article 7.

Article 15

Les revalorisations et adaptations pr6vues par les 16gislations beige et canadienne
en fonction notamment la variation du niveau des salaires ou de l'augmentation du coit
de la vie sont directement applicables par chacun des Etats contractants aux prestations
liquid6es conform6ment aux articles 9, 10 et 11 sans qu'il y ait eu de proc~der A un nouveau
calcul selon les dispositions desdits articles.

Article 16

1. Sans pr6judice des dispositions de l'article 9 du pr6sent Accord, les dispositions
de la 16gislation de l'un des deux Etats contractants qui subordonnent A des conditions
de r6sidence, le paiement des prestations d'invalidit6 ou des pensions de vieillesse et
de survie, lesdites conditions de r6sidence ne sont pas opposables aux ressortissants beiges
ou canadiens, tant qu'ils r6sident dans Fun des deux Etats contractants.
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2. Toutefois l'autoritd comp6tente de 'un des deux Etats contractants pourra exiger
que le titulaire d'une prestation d'invalidit6 obtienne l'autorisation de l'institution
comp6tente avant de retourner sur le territoire de l'autre Etat contractant ou d'y transf6rer
sa r6sidence.

3. L'autorisation ne pourra alors 6tre refus6e que si le d6placement de l'int6ress6
est d6conseill6 pour des raisons m6dicales dfiment 6tablies.

TITRE VI. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 17

1. Un arrangement administratif g6n6ral, arr~td par les autorit6s comp6tentes des
deux Etats contractants fixera, en tant que de besoin, les conditions d'application du
pr6sent Accord.

2. Dans cet arrangement administratif seront d6sign6s les organismes de liaison
des deux Etats contractants.

3. Les autoritds comp6tentes et les institutions charg6es de l'application de lAccord
a) R~glent les modalit6s de 1'entraide r6ciproque et, le cas 6ch6ant, de la participation

aux frais pour les enqu~tes m6dicales et administratives et les procddures d'expertise
n6cessaires A l'application du pr6sent Accord;

b) Se communiquent directement toutes informations concernant les mesures prises pour
l'application du pr6sent Accord;

c) Se communiquent, ds que possible et directement, toutes informations concernant
les modifications de leur 16gislation et r6glementation dans la mesure otl ces modi-
fications seraient susceptibles d'affecter l'application du pr6sent Accord ou de
l'Arrangement administratif.
4. Tout renseignement sur une personne, transmis conform6ment au pr6sent Accord,

un Etat contractant par l'autre Etat contractant, est confidentiel et sera utilis6 exclu-
sivement aux fins de l'application du pr6sent Accord et des 16gislations auxquelles le
pr6sent Accord s'applique.

Article 18

1. Pour l'application du prdsent Accord, les autorit6s administratives ainsi que les
institutions comp6tentes de chacun des Etats contractants se pr~tent r6ciproquement leurs
bons offices, comme s'il s'agissait de l'application de leur propre l6gislation. Cette entraide
est en principe gratuite; toutefois, les autorit6s comp6tentes peuvent convenir du
remboursement de certains frais.

2. Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions de taxes, de droits de timbre, de greffe
ou d'enregistrement pr6vues par la 1gislation de l'un des Etats contractants pour les
pieces ou documents A produire en application de la l6gislation de cet Etat, est 6tendu
aux pieces et documents analogues A produire en application de la l6gislation de l'autre
Etat contractant.

3. Tous actes et documents A reproduire en application du prdsent Accord sont
dispens6s du visa de l6galisation des autorit6s diplomatiques ou consulaires.

4. Les demandes, d6clarations ou recours qui auraient dO 8tre introduits selon la
legislation d'un Etat contractant, dans un d6lai d~termin6, aupr~s d'une autorit6, institu-
tion ou juridiction de cet Etat sont recevables s'ils sont introduits dans le meme d6lai
aupr~s d'une autorit6, institution ou juridiction de l'autre Etat contractant. En ce cas
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l'autorit6, l'institution ou la juridiction ainsi saisie transmet sans ddlai ces demandes,
ddclarations ou recours A 1'autoritd, A l'institution ou A la juridiction du premier Etat
contractant soit directement, soit par l'interm6diaire des autoritds comp6tentes des Etats
contractants.

La date A laquelle ces demandes, d6clarations ou recours ont Wt introduits aupr~s
d'une autorit6, institution ou juridiction du second Etat contractant est consid6r~e comme
la date d'introduction aupr~s de l'autorit6, de l'institution ou de la juridiction comp~tente
pour en connaitre.

5. Pour l'application du prdsent Accord, les autoritds compdtentes et les organismes
des Etats contractants sont habilit6s A correspondre directement entre eux de m~me qu'avec
toute personne, quelle que soit sa rdsidence. La correspondance peut se faire dans une
des langues officielles des Etats contractants.

6. Une demande ou un document ne peuvent 8tre rejetds lorsqu'ils sont r6dig6s
dans une langue officielle de 'autre Etat contractant.

Article 19

1. Les institutions d6bitrices de prestations en vertu du prdsent Accord s'en lib~reront
valablement dans la monnaie de leur Etat.

2. Au cas o6i des mesures de restriction de change seraient arrt6es dans l'un ou
l'autre des deux Etats contractants, des dispositions seraient prises aussit6t, d'accord
entre les deux Gouvernements, pour assurer conformdment aux dispositions du present
Accord, les transferts des sommes dues de part et d'autre.

Article 20

Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants s'engagent A rdsoudre, dans
la mesure du possible, toute difficult6 pouvant rdsulter de l'interpr6tation ou de l'appli-
cation du pr6sent Accord, conformdment A son esprit et A ses principes fondamentaux.

TITRE vii. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 21

1. Le prdsent Accord s'applique aux 6ventualit6s qui se sont r6alisdes ant6rieurement
A son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord n'ouvre aucun droit A des prestations pour une p6riode
ant6rieure A son entrde en vigueur.

3. Toute pdriode d'assurance ou p6riode dquivalente, ainsi que toute p6riode de
rdsidence accomplie sous la idgislation de l'un des Etats contractants avant la date d'entr6e
en vigueur du present Accord est prise en consid6ration pour la determination du droit
A une prestation s'ouvrant conform6ment aux dispositions de cet Accord.

Article 22

1. Sans prdjudice des dispositions des articles 9 et 21, toute prestation qui n'a pas
6t6 liquid6e ou qui a td suspendue A cause de la nationalit6 de l'intfress6 ou en raison
de sa residence sur le territoire d'un Etat contractant autre que celui oii se trouve
l'institution ddbitrice sera, A la demande de l'int~ress6, liquid6e ou rdtablie A partir de
1'entr6e en vigueur du prdsent Accord.
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2. Les droits des int6ressds ayant obtenu, ant6rieurement A l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, la liquidation d'une pension ou d'une rente, seront revis6s A leur demande,
compte tenu des dispositions de cet Accord.

3. Si la demande vis6e au paragraphe 1 ou la demande visde au paragraphe 2 du
pr6sent article est pr6sent6e dans un d6lai de deux ans A partir de la date de 1'entrde
en vigueur du pr6sent Accord, les droits ouverts conform6ment aux dispositions de cet
Accord sont acquis A partir de cette date, sans que les dispositions de la Idgislation de
tout Etat contractant, relatives A la ddch6ance ou A la prescription des droits, soient
opposables aux int6ress6s.

4. Si la demande visde au paragraphe 1 ou la demande vis6e au paragraphe 2 du
pr6sent article est pr6sent6e apr~s ]'expiration d'un d6lai de deux ans suivant 1'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, les droits qui ne sont pas frapp6s de ddch6ance ou qui
ne sont pas prescrits ne sont acquis que compte tenu de la date de la demande, sous
r6serve des dispositions plus favorables de la 16gislation de l'Etat contractant en cause.

Article 23

1. Les autoritds comp6tentes belges et les autorit6s comp6tentes des provinces du
Canada pourront conclure des ententes portant sur toute l6gislation de s6curit6 sociale
relevant de la comp6tence provinciale, pour autant que ces ententes ne soient pas contraires
aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Toute entente de ce genre constituera un engagement d'ordre administratif entre
les deux Parties et sera annex6e au pr6sent Accord.

Article 24

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds
aussit6t que possible. Il entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra
la date de 1'6change des instruments de ratification.

Article 25

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur6e. I1 pourra etre
d6noncd par l'un des deux Etats contractants par notification 6crite adressde l'autre
Etat avec un pr6avis de douze mois.

2. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, tous droits acquis en vertu de ses
dispositions sont maintenus. Des arrangements entre les autorit6s comp6tentes des deux
Etats contractants r6gleront le sort des droits en cours d'acquisition.

FAIT A Bruxelles, le 10 mai 1984, en deux exemplaires, en langues frangaise,
n6erlandaise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement belge Pour le Gouvernement du Canada

J.-L. DEHAENE MONIQUE BIGIN
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST OVER DE SOCIALE ZEKERHEID TUSSEN BELGIE EN
CANADA

De Belgische Regering en de Regering van Canada,
Bezield met het verlangen samen te werken op het gebied van de sociale zekerheid,
Hebben besloten een Overeenkomst daartoe te sluiten en zijn daaromtrent de

hiernavolgende bepalingen overeengekomen :

TITEL i. BEGRIPSBEPALINGEN EN WETGEVINGEN

Artikel 1

1. Voor de toepassing van deze overeenkomst
a) wordt onder de termen ,, grondgebied van een Overeenkomstsluitende Staat

verstaan :
- voor Canada : het grondgebied van Canada;
- voor Belgie : het grondgebied van Belgid.

b) wordt onder te termen *bevoegde autoriteit, verstaan
- voor Canada : de Ministers die, elk wat hem betreft, met de toepassing van de in

paragraaf 1 a) van artikel 2 omschreven wetgeving, belast zijn;
- voor BelgiE : de Ministers die, elk wat hem betreft, met de in paragraaf 1 b) van

artikel 2 omschreven wetgeving belast zijn;
c) wordt onder de term , staatsbetrekking > verstaan, voor Canada, de betrekking

in dienst van de regering van Canada, van een provincie van Canada of van een Canadese
municipaliteit;

d) wordt onder de term ,, wetgeving verstaan de in artikel 2 omschreven
wetgevingen;

e) wordt onder de termen <, bevoegde instelling * verstaan
- voor Canada : de bevoegde autoriteiten,
- voor Belgie : de instelling, het orgaan of de autoriteit belast met de toepassing, deels

of geheel, van de bij paragraaf 1 b) van artikel 2 bedoelde wetgevingen;
f) wordt onder de term , verzekeringstijdvak - verstaan een periode van bijdrage-

betaling, van beroepsbezigheid of een woonperiode, die krachtens de wetgeving van de
ene of van de andere Overeenkomstsluitende Staat, een recht op uitkeringen opent. Deze
term betekent daarenboven, voor Belgid, iedere gelijkwaardige periode in de Belgische
wetgeving, en, voor Canada, iedere periode waarin een invaliditeitspensioen krachtens
het Pensioenstelsel van Canada wordt uitbetaald;

g) behelzen de termen - pensioen *, v tegemoetkoming o of< uitkering , iedere bijslag
of toeslag die, krachtens de in artikel 2 opgesomde wetgevingen, daarbij horen;

h) wordt onder de term , ouderdomsuitkering - verstaan :
- voor Canada : het ouderdomspensioen uit de wet betreffende de bestaanszekerheid

voor bejaarden (metuitsluiting van iedere bijslag onderworpen aan een onderzoek naar
de bestaansmiddelen, alsmede de tegemoetkoming voor de echtgenoot);
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- voor Belgi6 : de pensioenuitkeringen die krachtens de wetgeving betreffende het rust-
en overlevingspensioen voor werknemers en de wetgeving betreffende het rust- en
overlevingspensioen voor zelfstandigen, worden toegekend;

i) wordt onder de termen ,, tegemoetkoming voor de echtgenoot > verstaan, voor
Canada, de uitkering die, krachtens de wet betreffende de bestaanszekerheid voor
bejaarden, de echtgenoot van een gepensioneerde wordt uitbetaald;

j) wordt onder de termen , uitkering voor de nagelaten betrekking,> verstaan
- voor Canada : het pensioen voor nagelaten betrekking dat, krachtens het Pensioen-

stelsel van Canada, de langstlevende echtgenoot wordt uitbetaald,
- voor Belgi6 : de overlevingsuitkeringen die krachtens de wetgeving betreffende het

rust- en overlevingspensioen voor werknemers en de wetgeving betreffende het rust-
en overlevingspensioen voor zelfstandigen, worden toegekend;

k) wordt onder de term ,< invaliditeitsuitkering , verstaan :
- voor Canada : het invaliditeitspensioen dat krachtens het Pensioenstelsel van Canada

wordt uitbetaald;
- voor Belgi6 : de uitkeringen die, krachtens de wetgeving betreffende de invaliditeits-

verzekering voor werknemers, zeelieden ter koopvaardij, mijnwerkers en zelfstandi-
gen, werden toegekend;

1) wordt onder de termen , uitkering voor kinderen * verstaan, voor Canada, de
wezenuitkering of de uitkering voor het kind van een invalide bijdrageplichtige, krachtens
het Pensioenstelsel van Canada;

m) wordt onder de term , overlijdensuitkering , verstaan, voor Canada, de overlij-
densuitkering die krachtens het Pensioenstelsel van Canada, eenmaal wordt uitbetaald.

2. ledere term die in paragraaf 1 van dit artikel niet is omschreven heeft de betekenis
die de toepasselijke wetgeving hem geeft.

Artikel 2

1. Deze Overeenkomst is van toepassing
a) in Canada :

(i) op de wet betreffende de bestaanszekerheid voor bejaarden en op de toepassings-
reglementen, en

(ii) op het pensioenstelsel van Canada en op de toepassingsreglementen;
b) in Belgi : op de wetgevingen betreffende :

(i) de rust- en overlevingspensioenen voor werknemers en zelfstandigen;
(ii) de invaliditeitsverzekering voor werknemers, zeelieden ter koopvaardij, mijn-

werkers en zelfstandigen;
en alleen voor Titel III, op de wetgevingen betreffende

(iii) de sociale zekerheid voor werknemers;
(iv) het sociaal statuut der zelfstandigen;
(v) de ziekteverzekering voor werknemers en zelfstandigen;

(vi) de werkloosheidsverzekering;
(vii) de gezinsbijslag voor werknemers en zelfstandigen;

(viii) de regeling van jaarlijkse vakantie voor werknemers;
(ix) arbeidsongevallen in de privdsector;
(x) beroepsziekten in de privdsector.
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2. Deze Overeenkomst is van toepassing of zal van toepassing zijn op alle wetge-
vende of reglementaire akten die de in paragraaf 1 van dit artikel opgesomde wetgevingen
hebben gewijzigd of aangevuld of zullen wijzigen of aanvullen.

3. Deze Overeenkomst is ook van toepassing op iedere wetgevende of reglementaire
akte waarbij de bestaande regelingen tot nieuwe categorieen gerechtigden uitgebreid zullen
worden, indien de Staat die zijn wetgeving heeft gewijzigd zich daartegen niet verzet;
in geval van verzet moet dit binnen een termijn van drie maanden met ingang van de
officile bekendmaking van bedoelde akten, aan de andere Staat betekend worden.

TITEL ii. GELIJKE BEHANDELING EN PERSOONLIJK TOEPASSINGSGEBIED

Artikel 3

1. De onderdanen van 66n der Overeenkomstsluitende Staten zijn aan de ver-
plichtingen van de wetgeving van de andere Staat onderworpen en kunnen op deze
wetgeving aanspraak maken onder dezelfde voorwaarden als de onderdanen van deze
Staat.

2. De bepalingen uit de wetgevingen van de andere Overeenkomstsluitende Staat,
die de rechten van de buitenlanders beperken, verblijftermijnen opleggen of verval wegens
hun woonplaats tegenwerpen, kunnen tegen de onderdanen van 66n der Overeenkomst-
sluitende Staten niet ingeroepen worden.

3. Deze Overeenkomst is van toepassing op de personen die onderworpen zijn
of waren aan de wetgeving van ddn van beide Overeenkomstsluitende Staten en die
onderdanen zijn van 66n van bedoelde Staten, alsook op hun gezinsleden en nagelaten
betrekkingen.

4. Deze Overeenkomst is van toepassing op de nagelaten betrekkingen en ge-
zinsleden van de personen die aan de wetgeving van 66n van beide Overeenkomstsluitende
Staten onderworpen waren, ongeacht de nationaliteit van laatstgenoemden, wanneer deze
nagelaten betrekkingen of gezinsleden Canadese of Belgische onderdanen zijn.

5. Worden, voor de toepassing van deze Overeenkomst met de onderdanen van de
ene of van de andere Overeenkomstsluitende Staat gelijkgesteld :
a) ten opzichte van de Canadese wetgeving : de personen die aan de in paragraaf 1 a)

van artikel 2 omschreven Canadese wetgeving onderworpen zijn of waren;
b) ten opzichte van de Belgische wetgeving en in de mate dat zij op het grondgebied

van 66n der Overeenkomstsluitende Staten wonen :
(i) de vluchtelingen in de zin van de Conventie van 28 juli 1951 betreffende de status

van de vluchtelingen en van het Protocol van 31 januari 1967 betreffende de-status
van de vluchtelingen;

(ii) de staatlozen in de zin van de Conventie van 28 september 1954 betreffende de
status van de staatlozen;

(iii) de gezinsleden en rechthebbenden van de vluchtelingen en staatlozen.

6. De bepalingen van paragrafen 2 en 6 van artikel 5 zijn van toepassing zonder
voorwaarde van nationaliteit.

7. De rust- en overlevingspensioenen voor verzekeringstijdvakken die bij toepassing
van de Belgische wetgeving werden volbracht, kunnen uitbetaald worden aan onderdanen
van derde Staten die een sociale-zekerheidsovereenkomst met Belgi6 hebben gesloten
en die op het Canadees grondgebied wonen.
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Artikel 4

Wanneer de wetgeving van 6 n der Overeekomstsluitende Staten in de vermindering,
de opschorting of de afschaffing van een uitkering voorziet in geval van samenloop van
deze uitkering met een andere socialezekerheidsuitkering, een loon of een beroepsin-
komen, kan de krachtens de wetgeving van de andere Overeenkomstsluitende Staat
toegekende uitkering, of een loon, of een beroepsinkomen dat op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Staat bekomen werd, ook aan de uitkeringsgerechtigde
tegengeworpen worden.

Deze regel is niet van toepassing op de samenloop van twee gelijkaardige uitkeringen
die naar gelang van de duur van de in beide Overeenkomstsluitende Staten volbrachte
perioden berekend zijn.

Voor de toepassing van dit artikel
a) worden de in Titel V bedoelde Canadese uitkeringen als , prorata temporis >> berekende

uitkeringen beschouwd;
b) wordt geen rekening gehouden met de tegemoetkoming voor de echtgenoot.

TITEL iii. TOEPASSELIJKE WETGEVING

Artikel 5

1. Onverminderd de volgende bepalingen van dit artikel is de werknemer die op
het grondgebied van d6n der Overeenkomstsluitende Staten werkt, enkel onderworpen
aan de wetgeving van die Staat, wat die arbeid betreft.

2. a) De werknemer die aan de wetgeving van 66n der Overeenkomstsluitende
Staten onderworpen is en die een activiteit in dienst van dezelfde werkgever uitoefent
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Staat, blijft, voor die arbeid,
enkel aan de wetgeving van eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Staat onderworpen
alsof die arbeid op zijn grondgebied uitgeoefend werd, voor zover deze detacherings-
periode geen vierentwintig maanden overschrijdt.

b) De voorafgaande en gezamenlijke toestemming van de bevoegde autoriteiten van
beide Overeenkomstsluitende Staten is vereist voor de eventuele verdere onderwerping
aan de wetgeving van eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Staat wanneer de deta-
chering meer dan vierentwintig maanden moet duren.

3. De bepalingen van paragraaf 2 zijn van toepassing zelfs indien de op het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende arbeid als zelfstandige
activiteit door de wetgeving van deze Staat beschouwd wordt.

4. a) De zelfstandige die op het grondgebied van de ene en andere Overeenkomst-
sluitende Staat een beroepsactiviteit uitoefent is enkel onderworpen aan de wetgeving
van de Overeenkomstsluitende Staat op het grondgebied waarvan hij zijn gewoonlijke
woonplaats heeft.

b) Voor de vaststelling van het bedrag van de krachtens de wetgeving van deze
Overeenkomstsluitende Staat verschuldigde bijdragen, kunnen de bedrijfsinkomsten uit
zelfstandige arbeid op het grondgebied van beide Overeenkomstsluitende Staten in
aanmerking komen.

5. a) De werknemer, die als bemanningslid van een schip of van een vliegtuig is
tewerkgesteld, is, voor die arbeid, enkel onderworpen aan de wetgeving van de Over-
eenkomstsluitende Staat op het grondgebied waarvan de zetel van de onderneming die
hem tewerkstelt, gevestigd is.
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b) De werknemers die niet gewoonlijk op zee, maar wel in de territoriale wateren
of in een haven van 66n der Overeenkomstsluitende Staten, op een schip van de andere
Overeenkomstsluitende Staat, maar niet als bemanningslid van dat schip zijn tewerk-
gesteld, zijn aan de wetgeving van eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Staat
onderworpen.

c) Voor de toepassing van lid b) wordt onder de termen schip van een Overeen-
komstsluitende Staat verstaan, voor Canada, een schip waarvan de bemanning in dienst
van een in Canada gevestigde werkgever staat en, voor Belgid, een schip dat de Belgische
vlag voert.

6. a) Onverminderd de bepalingen van paragraaf 5, zijn de werknemers van
vervoerondernemingen waarvan de zetel op het grondgebied van 66n der Overeenkomst-
sluitende Staten gevestigd is, die op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Staat gedetacheerd zijn, of die er tijdelijk of als rondreizend personeel tewerkgesteld
zijn, onderworpen aan de wetgeving van de Overeenkomstsluitende Staat op het grond-
gebied waarvan de zetel van de onderneming gevestigd is.

b) Wanneer de onderneming op het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Staat een filiaal of een vaste vertegenwoordiging heeft, zijn de werknemers
die laatstgenoemde tewerkstelt echter onderworpen aan de wetgeving van de Overeen-
komstsluitende Staat op het grondgebied waarvan deze gevestigd is, met uitzondering
van degenen die er niet bestendig gezonden zijn.

7. In verband met de functies van een Staatsbetrekking die op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Staat worden uitgeoefend, is de werknemer aan de
wetgeving van laatstgenoemde Staat enkel onderworpen indien hij er een onderdaan van
is of indien hij op zijn grondgebied zijn gewoonlijke woonplaats heeft. In laatstgenoemd
geval kan hij evenwel alleen de wetgeving van eerstgenoemde Overeenkomstsluitende
Staat kiezen indien hij er een onderdaan van is. Deze keuzemogelijkheid kan slechts
66nmaal gelden en binnen een bij de administratieve schikking vast te leggen termijn.

8. In het belang van sommige arbeiders of categorieen arbeiders kunnen de bevoegde
autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Staten in gemeen overleg, in uitzonderingen
op de bepalingen van dit artikel voorzien.

TITEL Iv. BEPALING VAN SOMMIGE WOONPERIODEN

TEN OPZICHTE VAN DE CANADESE WETGEVING

Artikel 6

Met het oog op de berekening van de uitkeringen overeenkomstig de wet betreffende
de bestaanszekerheid voor bejaarden:

a) indien een persoon, die geen bemanningslid is van een schip of van een vliegtuig,
onderworpen is aan het pensioenstelsel van Canada of aan het algemeen pensioenstelsel
van een provincie van Canada, tijdens gelijk welke periode waarin hij op het grondgebied
van Belgie woont, zal deze woonperiode als een woonperiode in Canada beschouwd
worden, ten aanzien van die persoon, van zijn echtgenoot en van de personen te zijnen
laste die met hem verblijven en die niet aan de wetgeving van Belgie onderworpen zijn
wegens een beroepsactiviteit tijdens bedoelde periode;

b) indien een persoon, die geen bemnanningslid is van een schip of van een vliegtuig,
tijdens gelijk welke periode waarin hij op het Canadees grondgebied woont, aan de
wetgeving van Belgie is onderworpen, wordt de woonperiode niet als een woonperiode
in Canada beschouwd, ten aanzien van die persoon, van zijn echtgenoot en van de
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personen te zijnen laste die met hem verblijven en die niet wegens een beroepsactiviteit
tijdens bedoelde periode onderworpen zijn aan het pensioenstelsel van Canada of aan
het algemeen pensioenstelsel van een provincie van Canada;

c) indien de in lid b) van dit artikel bedoelde persoon ook aan het pensioenstelsel
van Canada of aan het algemeen pensioenstelsel van een provincie van Canada onder-
worpen.is omdat hij tegelijkertijd meer dan 6n beroepsactiviteit heeft kan dit tijdvak
van beroepsactiviteit niet als een woonperiode in Canada beschouwd worden.

TITEL V. DE UITKERINGEN

HOOFDSTUK i. ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 7

1. Indien belanghebbende geen recht heeft op een uitkering op grond van alleen
de verzekeringstijdvakken krachtens de wetgeving van 6dn der Overeenkomstsluitende
Staten, wordt het recht op bedoelde uitkering bepaald door samentelling van deze
tijdvakken met die vermeld in paragraaf 2 en 3 van dit artikel, voor zover zij elkaar niet
overlappen.

2. a) Voor de aanspraak op een uitkering vanwege Canada, krachtens de wet
betreffende de bestaanszekerheid voor bejaarden, is iedere woonperiode op het grond-
gebied van Belgid, vanaf de leeftijd waarop de woonperioden in Canada voor bedoelde
wet kunnen aanvaard worden, gelijkgesteld met een woonperiode op het grondgebied
van Canada.

b) Voor de toepassing van lid a) zijn de krachtens de Belgische wetgeving volbrachte
verzekeringstijdvakken gelijkgesteld met woonperioden op het Belgisch grondgebied
indien de in lid a) bedoelde perioden, na samentelling, niet volstaan voor een aanspraak
op een uitkering vanwege Canada, krachtens de wet betreffende de bestaanszekerheid
voor bejaarden.

c) Voor de aanspraak op een uitkering vanwege Canada, krachtens het pensioenstelsel
van Canada, is iederjaar met ten minste drie verzekeringsmaanden krachtens de wetgeving
van BelgiE, gelijkgesteld met 66n jaar waarin bijdragen krachtens het pensioenstelsel
van Canada werden betaald.

3. Voor de aanspraak op een uitkering vanwege Belgi:

a) Is iedere maand die eindigt op of v66r 31 december 1965 en die als een woonmaand
krachtens de wet betreffende de bestaanszekerheid van Canada is erkend, gelijkgesteld
met een verzekeringsmaand overeenkomstig de Belgische wetgeving;

b) Is ieder jaar dat op of na 1 januari 1966 begint en waarvoor een bijdrage krachtens
het pensioenstelsel van Canada werd betaald, gelijkgesteld met een verzekeringsjaar
overeenkomstig de Belgische wetgeving;

c) Is iedere maand die op of na 1 januari 1966 begint en die voor de wet betreffende
de bestaanszekerheid voor bejaarden van Canada een woonmaand is en waarvoor geen
enkele bijdrage krachtens het pensioenstelsel van Canada betaald werd, gelijkgesteld
met een verzekeringsmaand krachtens de Belgische wetgeving.

4. De bepalingen van dit artikel zijn eveneens van toepassing voor het behoud of
het terugkrijgen van het recht op een uitkering.

5. In geval van overlapping komt alleen het verzekeringstijdvak dat met perioden
van beroepsaktiviteit overeenstemt, in aanmerking.
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6. Iedere periode die, krachtens zowel de Belgische wetgeving als de Canadese
wetgeving, als verzekeringstijdvak werd erkend, wordt, voor de uitbetaling van de
uitkeringen, in aanmerking genomen door de instellingen van de Overeenkomstsluitende
Staat waar belanghebbende het laatst gewerkt heeft v66r bedoelde periode.

Artikel 8

1. Indien niettegenstaande de bepalingen van artikel 7, de totale duur van de
krachtens de wetgeving van 66n van beide Overeenkomstsluitende Partijen volbrachte
verzekeringstijdvakken geen twaalf maanden bereikt, en indien geen enkel recht op
uitkering ontstaat krachtens de bepalingen van deze wetgeving, rekening gehouden met
die perioden alleen, verleent de instelling van die Staat geen uitkeringen voor die perioden.

2. De in paragraaf 1 van dit artikel bedoelde perioden worden door de instelling
van de andere Staat in aanmerking genomen voor de toepassing van de bepalingen van
artikelen 9, 10 en 11.

HOOFDSTUK II. DOOR CANADA UIT TE BETALEN UITKERINGEN

Artikel 9. UITKERINGEN DIE KRACHTENS DE WET BETREFFENDE DE BESTAANSZEKERHEID
VOOR BEJAARDEN KUNNEN UITBETAALD WORDEN

1. a) Wanneer een persoon, krachtens de wet betreffende de bestaanszekerheid voor
bejaarden recht heeft op de uitbetaling van een pensioen in Canada, zonder de bepalingen
van dit artikel aan te voeren, maar niet voldoende woonperioden in Canada kan bewijzen
voor het recht op de uitbetaling van het pensioen in het buitenland, overeenkomstig
bedoelde wet, kan een gedeeltelijke uitkering hem buiten het Canadees grondgebied
uitbetaald worden, echter voor zover de woonperioden op het grondgebied van beide
Overeenkomstsluitende Staten, die krachtens de bepalingen van dit artikel 7 worden
samengeteld, ten minste de bij de wet betreffende de bestaanszekerheid voor bejaarden,
voor de uitbetaling van het pensioen in het buitenland, vereiste minimum woonperiode
bereiken.

b) Het bedrag van bet pensioen in dit geval wordt berekend overeenkomstig de
bepalingen van de wet betreffende de bestaanszekerheid voor bejaarden, die de uitbetaling
van het gedeeltelijk pensioen regelen, en berust alleen op de krachtens bedoelde wet
aanvaardbare perioden.

2. a) Wanneer een persoon, wegens de woonperioden in Canada alleen, geen recht
heeft op een pensioen of op een tegemoetkoming voor de echtgenoot, kan hun een
gedeeltelijk pensioen of een tegemoetkoming voor de echtgenoot uitbetaald worden, indien
de woonperioden op het grondgebied van beide Overeenkomstsluitende Staten, die bij
toepassing van artikel 7 worden samengeteld, ten minste de bij de wet betreffende de
bestaanszekerheid voor bejaarden, voor de uitbetaling van een pensioen of van een
tegemoetkoming voor de echtgenoot vereiste minimum woonperiode bereiken.

b) In dat geval berekent de bevoegde instelling van Canada het bedrag van het
pensioen of van de tegemoetkoming voor de echtgenoot, overeenkomstig de bepalingen
van de wet betreffende de bestaanszekerheid voor bejaarden, enkel op basis van de
krachtens bedoelde wet aanvaardbare perioden.

3. a) Niettegenstaande iedere andere bepaling van deze Overeenkomst is Canada
niet verplicht een pensioen van bestaanszekerheid voor bejaarden buiten zijn grondgebied
te betalen, tenzij de woonperioden op het grondgebied van beide Overeenkomstsluitende
Staten, die bij toepassing van artikel 7 worden samengeteld, ten minste de bij de wet
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betreffende de bestaanszekerheid voor bejaarden, voor de uitbetaling van het pensioen
in het buitenland, vereiste minimum woonperiode bereiken.

b) De tegemoetkoming voor de echtgenoot en het aanvullend gewaarborgd inkomen
kunnen slechts buiten het grondgebied van Canada uitbetaald worden binnen de grenzen
van de wet betreffende de bestaanszekerheid voor bejaarden.

Artikel 10. UITKERINGEN DIE KRACHTENS HET PENSIOENSTELSEL
VAN CANADA KUNNEN UITBETAALD WORDEN

1. a) Wanneer een persoon geen recht heeft op een invaliditeitspensioen, op een
uitkering voor het kind van een invalide bijdrageplichtige, op een overlevingspensioen,
op een wezen- of overlijdensuitkering, op grond van enkel de krachtens het pensioenstelsel
van Canada aanvaardbare perioden, maar wel op bedoelde uitkering recht heeft na samen-
telling van de verzekeringstijdvakken bij toepassing van artikel 7, berekent de bevoegde
instelling van Canada het bedrag van de inkomensgebonden component van bedoelde
uitkering, overeenkomstig de bepalingen van het pensioenstelsel van Canada, enkel in
functie van de inkomsten die, krachtens deze wet, het recht op een pensioen openen.

b) In dat geval wordt het bedrag van de component met vast bedrag van de krachtens
de bepalingen van deze Overeenkomst uit te betalen uitkering, vastegelegd door de
vermenigvuldiging van :
(i) het krachtens de bepalingen van het pensioenstelsel van Canada bepaald bedrag van

de uitkering met vast bedrag;
(ii) door de verhouding van de perioden van bijdragen tot het pensioenstelsel van Canada,

ten opzichte van de totale periode van bijdragen tot het pensioenstelsel van Canada
en van enkel de verzekeringstijdvakken overeenkomstig de wetgeving van Belgie die
vereist zijn als minimale voorwaarden tot aanspraak op bedoelde uitkering krachtens
het pensioenstelsel van Canada.

2. Geen enkele uitkering wordt krachtens dit artikel uitbetaald tenzij de bijdrage-
periode van de bijdrageplichtige, zoals zij in het pensioenstelsel van Canada wordt
omschreven, ten minste gelijk is aan de minimale aanvaardbare periode voor aanspraak
op bedoelde uitkering, overeenkomstig de Canadese wetgeving.

HOOFDSTUK III. DOOR BELGIE UIT TE BETALEN UITKERINGEN

Artikel 11. UITKERINGEN VAN DE INVALIDITEITSVERZEKERING
EN VAN DE OUDERDOMS- EN OVERLEVINGSVERZEKERING

1. De instelling van Belgid bepaalt op grond van de voorschriften van de wetgeving
die zij toepast, of de verzekerde de voorwaarden tot aanspraak op de uitkeringen vervult,
rekening gehouden, in voorkomend geval, met de bepalingen van artikel 7.

2. Wanneer de verzekerde de in paragraaf I van dit artikel bedoelde voorwaarden
vervult berekent voornoemde instelling het theoretisch bedrag van de uitkering waarop
hij recht zou hebben alsof alle bij toepassing van de wetgevingen van elke Overeenkomst-
sluitende Staat volbrachte perioden, uitsluitend binnen het verband van de wetgeving
die zij toepast, werden volbracht. Indien het bedrag van de uitkering, overeenkomstig
deze wetgeving, onathankelijk is van de duur van de verzekeringstijdvakken, wordt dat
bedrag als het theoretisch bedrag aangezien.

3. Voormelde instelling legt vervolgens het effectief bedrag vast van de uitkering
die zij belanghebbende verschuldigd is, op basis van het in paragraaf 2 van dit artikel
bedoeld theoretisch bedrag en naar gelang van de duur van de verzekeringstijdvakken
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die binnen het verband van de wetgeving die zij toepast en v66r het zich voordoen van
het risico volbracht werden, ten opzichte van de totale duur van de verzekeringstijdvakken
die binnen de wetgevingen van beide Overeenkomstsluitende Staten v66r het zich
voordoen van het risico volbracht werden.

4. Wanneer het resultaat van de berekening van het bedrag dat in functie van enkel
de in Belgid volbrachte verzekeringstijdvakken vastgelegd werd, ten minste gelijk is aan
het resultaat dat bij toepassing van de in paragrafen 2 en 3 van dit artikel bedoelde methode
bereikt werd, kan de bevoegde instelling van Belgi deze methode van rechtstreekse
berekening toepassen.

Artikel 12

1. Wanneer de Belgische wetgeving de toekenning van sommige uitkeringen
afhankelijk stelt van de voorwaarde dat de verzekeringstijdvakken in een welbepaald
beroep volbracht werden, worden, voor de uitkeringsgerechtigheid, enkel die perioden
samengeteld welke volbracht werden of als gelijkwaardig erkend zijn in hetzelfde in
Canada uitgeoefend beroep.

2. Indien belanghebbende, rekening gehouden met de aldus volbrachte perioden,
de voorwaarden tot aanspraak op bedoelde uitkeringen niet vervult, worden deze perioden
in aanmerking genomen voor de toekenning van de uitkeringen van de algemene regeling.

3. De toekenning, aan mijnwerkers, van het rustpensioen v66r de leeftijd van
vijfenvijftig jaar, waarin de Belgische wetgeving voorziet, is voorbehouden voor de
werknemers die de door genoemde wetgeving vereiste voorwaarden vervullen, rekening
gehouden met hun diensten in uitsluitend de Belgische steenkolenmijnen of ondergrondse
steengroeven.

HOOFDSTUK IV. GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN VAN HOOFDSTUK I, II EN III

Artikel 13

1. Wanneer een verzekerde, rekening gehouden met de totale in artikel 7 bedoelde
perioden, de door de wetgevingen van beide Overeenkomstsluitende Staten vereiste
voorwaarden niet tegelijkertijd vervult, wordt zijn recht op een uitkering, ten opzichte
van elke wetgeving, vastgesteld naarmate hij deze voorwaarden vervult.

2. De perioden gedurende dewelke een uitkering uitbetaald wordt door de Overeen-
komstsluitende Staat waar de voorwaarden, krachtens paragraaf 1 van dit artikel, vervuld
zijn, worden, voor de aanspraken, ten opzichte van de wetgeving van de andere Over-
eenkomstsluitende Staat, gelijkgesteld met verzekeringstijdvakken van eerstgenoemde
Overeenkomstsluitende Staat.

3. a) In het in paragraaf 1 van dit artikel bedoeld geval, wordt het door Belgie
reeds uitbetaald pensioen, overeenkomstig de bepalingen van artikel 11, herzien vanaf
de datum waarop het recht op bet pensioen ten opzichte van de Canadese wetgeving wordt
vastgesteld.

b) Voor de toepassing van dit artikel zal de toekenning door Canada van de tege-
moetkoming aan de echtgenoot, krachtens Titel V, geen herziening van een reeds uit-
betaald pensioen tot gevolg hebben.

Artikel 14

1. Wanneer de verzekerde, na schorsing van een invaliditeitsuitkering, zijn recht
herkrijgt, worden de uitkeringen opnieuw uitbetaald door de instelling die de oorspron-
kelijk toegekende uitkering uitbetaalde.
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2. Wanneer de toestand van de verzekerde, na intrekking van een invaliditeitsuit-
kering, de toekenning van deze uitkering opnieuw verantwoordt, wordt zij op grond van
de regelen van hoofdstuk II of III van Titel V uitbetaald, rekening gehouden, desnoods,
met de bepalingen van artikel 7.

Artikel 15

De in de Belgische en Canadese wetgeving voorziene herwaarderingen en aan-
passingen naar gelang, onder andere, de schommelingen van het loonpeil of de stijging
van de kosten van levensonderhoud, zijn door elke Overeenkomstsluitende Staat
rechtstreeks toepasselijk op de krachtens artikelen 9, 10 en 11 uitbetaalde uitkeringen,
zonder dat tot nieuwe berekening op grond van de bepalingen van genoemde artikelen
dient overgegaan.

Artikel 16

1. Onverminderd de bepalingen van artikel 9 van deze Overeenkomst, kunnen de
bepalingen van de wetgeving van 6n van beide Overeenkomstsluitende Staten die de
uitbetaling van de invaliditeitsuitkeringen of van rusten overlevingspensioenen afhankelijk
stellen van voorwaarden van woonplaats, niet ingeroepen worden tegen Belgische of
Canadese onderdanen, zolang zij in 66n van beide Overeenkomstsluitende Staten wonen.

2. De bevoegde instelling van 66n van beide Overeenkomstsluitende Staten kan
evenwel eisen dat de gerechtigde op een invaliditeitsuitkering de toelating van de bevoegde
instelling krijgt vooraleer hij op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Staat terugkeert of daar zijn woonplaats overbrengt.

3. De toelating kan slechts geweigerd worden wanneer de verplaatsing van belang-
hebbende om behoorlijk verantwoorde medische redenen ontraden is.

TITEL VI. DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 17

1. Een door de bevoegde autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Staten
vastgelegde Administratieve schikking zal, als nodig, de toepassingsvoorwaarden van
deze Overeenkomst vastleggen.

2. In deze administratieve schikking zullen de verbindingsinstellingen van beide
Overeenkomstsluitende Staten aangeduid worden.

3. De bevoegde autoriteiten en de instellingen belast met de toepassing van de
Overeenkomst :
a) regelen de modaliteiten van wederzijdse hulp en, in voorkomend geval van de

tegemoetkoming in de kosten voor geneeskundige en administratieve onderzoeken
en expertiseprocedures die voor de toepassing van deze Overeenkomst nodig zijn;

b) zullen elkaar rechtstreeks alle inlichtingen verstrekken met betrekking tot de ter
uitvoering van deze Overeenkomst getroffen maatregelen;

c) zullen elkaar, zo vlug mogelijk en rechtstreeks, alle inlichtingen verstrekken met
betrekking tot de wijzigingen in hun wetgeving en reglementering, welke van invloed
kunnen zijn op de uitvoering van deze Overeenkomst of van de Administratieve
Schikking.
4. Elke inlichting over een persoon, die, krachtens deze Overeenkomst, door 66n

Overeenkomstsluitende Staat aan de andere Overeenkomstsluitende Staat is medegedeeld,
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is vertrouwelijk en wordt uitsluitend gebruikt voor de toepassing van deze Overeenkomst
en van de wetgevingen waarop deze Overeenkomst toepasselijk is.

Artikel 18

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst zullen de administratieve autoriteiten
en de bevoegde instellingen van elke Overeenkomstsluitende Staat elkaar hun bemiddeling
aanbieden en handelen als gold het de toepassing van hun eigen wetgeving. Deze
wederzijdse hulp is in principe kosteloos; de bevoegde autoriteiten kunnen wel in de
terugbetaling van bepaalde kosten voorzien.

2. Het voordeel van de vrijstellingen of verminderingen van belastingen, zegel-,
griffie- of registratierechten, bepaald bij de wetgeving van 66n der Overeenkomstsluitende
Staten voor de stukken of dokumenten die, bij toepassing van de wetgeving van die Staat,
moeten worden overgelegd, wordt verruimd tot de gelijkaardige stukken of documenten
die, bij toepassing van de wetgeving van de andere Overeenkomstsluitende Staat, moeten
worden overgelegd.

3. Alle akten en documenten die voor de toepassing van deze Overeenkomst moeten
worden overgelegd, zijn van wettiging door de diplomatieke of consulaire autoriteiten
vrijgesteld.

4. De aanvragen, verklaringen of verhalen die, bij toepassing van de wetgeving
van een Overeenkomstsluitende Staat, bij een autoriteit, een instelling of een rechtscollege
van die Staat binnen een welbepaalde termijn hadden moeten ingediend worden zijn
ontvankelijk wanneer zij binnen dezelfde termijn bij een autoriteit, een instelling of een
rechtscollege van de andere Overeenkomstsluitende Staat worden ingediend. In dat geval
doet de autoriteit, de instelling of het rechtscollege dat aldus de zaak te kennen heeft,
onverwijld deze aanvragen, verklaringen of verhalen aan de autoriteit, de instelling of
het rechtscollege van eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Staat hetzij rechtstreeks,
hetzij door bemiddeling van de bevoegde autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende
Staten, geworden.

De datum waarop deze aanvragen, verklaringen of verhalen bij een autoriteit, een
instelling of een rechtscollege van de andere Overeenkomstsluitende Staat werden inge-
diend, wordt aangezien als de datum waarop zij bij de autoriteit, de instelling of het
rechtscollege dat bevoegd is om ervan kennis te nemen, ingediend werden.

5. Voor de toepassing van deze Overeenkomst zijn de bevoegde autoriteiten en de
instellingen van de Overeenkomstsluitende Staten gemachtigd rechtstreeks zich met elkaar,
evenals met iedere persoon, ongeacht zijn woonplaats, in verbinding te stellen. De brief-
wisseling mag in 66n der officile talen van de Overeenkomstsluitende Staten gevoerd
worden.

6. Een aanvraag of document mag niet afgewezen worden op grond van het gebruik
van een offici~le taal van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 19

1. De betalingsinstellingen van de uitkeringen krachtens deze Overeenkomst zullen
er zich geldig van kwijten in de munt van hun Staat.

2. In geval schikkingen tot beperking van de wissel en de uitvoer van deviezen in
66n van beide Overeenkomstsluitende Staten getroffen zouden worden, zullen de Rege-
ringen van beide Overeenkomstsluitende Staten terstond de nodige maatregelen treffen
om, overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst, het overmaken van de door
beide Overeenkomstsluitende Partijen verschuldigde bedragen mogelijk te maken.
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Artikel 20

De bevoegde autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Staten verbinden zich
ertoe iedere moeilijkheid ten gevolge van de interpretatie of de toepassing van deze
Overeenkomst zo mogelijk op te lossen, overeenkomstig de geest en de hoofdbeginselen
van deze Overeenkomst.

TITEL VII. OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 21

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op de gebeurtenissen die v66r haar in-
werkingtreding geschiedden.

2. Deze Overeenkomst doet geen enkel recht op uitkeringen verkrijgen, voor een
periode die de datum waarop zij in werking treedt, voorafgaat.

3. Ieder verzekeringstijdvak of gelijkwaardige periode, evenals iedere woonperiode
volbracht krachtens de wetgeving van 66n der Overeenkomstsluitende Staten v66r de
datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst, komt in aanmerking voor de
berekening van het recht op uitkering dat verkregen wordt krachtens de bepalingen van
deze Overeenkomst.

Artikel 22

1. Onverminderd de bepalingen van artikelen 9 en 21, zal iedere uitkering die niet
werd uitbetaald of die geschorst werd ingevolge de nationaliteit van belanghebbende of
ingevolge zijn woonplaats op het grondgebied van een andere Overeenkomstsluitende
Staat dan die waar de betalingsinstelling zich bevindt, op aanvraag van belanghebbende
uitbetaald of terug ingesteld worden vanaf het ogenblik dat deze Overeenkomst in werking
treedt.

2. De rechten van belanghebbenden die, v66r de inwerkingtreding van deze Over-
eenkomst, de uitbetaling van een pensioen of van een rente hebben bekomen zullen,
op hun aanvraag, worden herzien, rekening gehouden met de bepalingen van deze
Overeenkomst. Dergelijke herziening mag in geen geval de vroegere rechten van belang-
hebbenden verminderen.

3. Wanneer de in paragraaf 1 bedoelde aanvraag of de in paragraaf 2 van dit artikel
bedoelde aanvraag ingediend wordt binnen een termijn van twee jaar vanaf de datum
van inwerkingtreding van deze Overeenkomst, worden de krachtens de bepalingen van
deze Overeenkomst ontstane rechten vanaf die datum verkregen, zonder dat de bepalingen
van de wetgeving van elke Overeenkomstsluitende Staat, met betrekking tot het verval
of de verjaring van de rechten, tegen belanghebbende kunnen aangevoerd worden.

4. Wanneer de in paragraaf 1 bedoelde aanvraag of de in paragraaf 2 van dit artikel
bedoelde aanvraag ingediend wordt na het verstrijken van een termijn van twee jaar na
de inwerkingtreding van deze Overeenkomst, zijn de rechten die niet door verval zijn
getroffen of die niet verjaard zijn, enkel verkregen rekening gehouden met de datum
van de aanvraag, onder voorbehoud van de meer gunstige bepalingen van de wetgeving
van betrokken Overeenkomstsluitende Staat.

Artikel 23

1. De bevoegde Belgische overheden en de bevoegde overheden van de provincies
van Canada mogen schikkingen afsluiten met betrekking tot elke wetgeving van sociale
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zekerheid die tot de provinciale bevoegdheid behoort, voor zover deze schikkingen niet
strijdig zijn met de bepalingen van deze Overeenkomst.

2. Dergelijke schikking vormt een verbintenis van administratieve aard tussen de
twee Partijen en zal aan deze Overeenkomst gehecht worden.

Artikel 24

Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoorkonden zullen
zodra mogelijk worden uitgewisseld. Zij zal in werking treden de eerste dag van de
tweede maand na de maand tijdens dewelke de bekrachtigingsoorkonden zullen worden
uitgewisseld.

Artikel 25

1. Deze Overeenkomst heeft uitwerking zonder beperking van duur. Zij kan door
ddn van beide Overeenkomstsluitende Staten opgezegd worden door middel van een aan
de. andere Staat gerichte betekening, met inachtneming van een opzeggingstermijn van
twaalf maanden.

2. In geval van opzegging van deze Overeenkomst worden alle krachtens haar
bepalingen verkregen rechten, behouden. Schikkingen tussen de bevoegde autoriteiten
van beide Overeenkomstsluitende Staten zullen de rechten in wording regelen.

GEDAAN te Brussel, op 10 mei 1984, in tweevoud, in de nederlandse, franse en
engelse taal, elke tekst zijnde authentiek.

Voor de Belgische Regering Voor de Regering van Canada

J.-L. DEHAENE MONIQUE BtGIN
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AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN BELGIUM AND
CANADA

The Belgian Government and the Government of Canada,
Resolved to cooperate in the field of social security,
Have decided to conclude an agreement for this purpose and have agreed as follows:

PART i. DEFINITIONS AND LEGISLATION

Article I

1. For the purposes of this Agreement, the term:
a) "Territory of a Contracting State" means:

-As regards Canada: the territory of Canada;
-As regards Belgium: the territory of Belgium;

b) "Competent authority" means:
-As regards Canada: the Ministers, each to the extent that he is responsible for the

administration of the legislation specified in paragraph 1 a) of Article 2;
-As regards Belgium: the Ministers, each to the extent that he is responsible for the

administration of the legislation specified in paragraph 1 b) of Article 2;
c) "Government employment" means, as regards Canada, employment by the

Government of Canada, the government of a province of Canada or a municipality of
Canada;

d) "Legislation" means the laws specified in Article 2;
e) "Competent institution" means:

-As regards Canada: the competent authority;
-As regards Belgium: the institution, agency or authority responsible in full or in part

for the application of the laws specified in paragraph 1 b) of Article 2;
f) "Insurance period" means a period of contributions, employment or residence

used to acquire the right to benefits under the legislation of either Contracting State;
as regards Belgium, this term also means any equivalent period under Belgian legislation
and, as regards Canada, any period during which a disability pension is payable under
the Canada Pension Plan;

g) "Pension", "allowance" or "benefit" include any supplements or increases ap-
plicable to them under the laws specified in Article 2;

h) "Old age benefit" means:
-As regards Canada: an old age pension under the Old Age Security Act (excluding

any income-tested supplement and the Spouse's Allowance);
-As regards Belgium: the retirement benefits awarded under the legislation concerning

the retirement and survivors' pensions of salaried workers and the legislation concerning
the retirement and survivors' pensions of self-employed workers;

I Came into force on 1 January 1987, i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Ottawa on 6 November 1986, in accordance with article 24.
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i) "Spouse's Allowance" means, as regards Canada, the benefit payable to the spouse
of a pensioner under the Old Age Security Act;

j) "Survivor's benefit" means:
-As regards Canada: the survivors' pension payable to the surviving spouse under the

Canada Pension Plan;
-As regards Belgium: the survivors' pension awarded under the legislation concerning

the retirement and survivors' pensions for salaried workers and the retirement and
survivors' pensions for self-employed workers;

k) "Disability benefit" means:
-As regards Canada: the disability pension payable under the Canada Pension Plan;
-As regards Belgium: the benefits awarded under the legislation concerning invalidity

insurance for salaried workers, seamen of the merchant marine, mine workers and
self-employed workers;

1) "Children's benefits" means, as regards Canada, the orphan's benefits or disabled
contributor's child's benefits under the Canada Pension Plan;

m) "Death benefit" means, as regards Canada, the death benefit payable in a lump
sum under the Canada Pension Plan.

2. Any term not defined in paragraph 1 of this Article has the meaning assigned
to it in the applicable legislation.

Article .2

1. This Agreement shall apply:
a) As regards Canada:

(i) To the Old Age Security Act and to the regulations made thereunder, and
(ii) To the Canada Pension Plan and to the regulations made thereunder;

b) As regards Belgium: to the laws concerning:
(i) Retirement and survivors' pension for salaried workers and for self-employed

workers;
(ii) Invalidity insurance for salaried workers, sailors of the merchant marine, mine

workers and self-employed workers;
and, with regard to Part III only, to the laws concerning:

(iii) Social security for salaried workers;
(iv) The social code for self-employed workers;
(v) Sickness insurance for salaried and self-employed workers;

(vi) Unemployment insurance;
(vii) Family allowances for salaried and self-employed workers;

(viii) Annual vacations for salaried workers;
(ix) Work accidents in the private sector;
(x) Occupational diseases in the private sector.

2. This Agreement applies or shall apply to all acts or regulations which have
amended or extended or which will amend or extend the legislation specified in para-
graph 1 of this Article.
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3. This Agreement shall apply to any act or regulation which will extend the existing
plans to other categories of beneficiaries if, in this respect, the State which has amended
its legislation does not notify the other State of its objections within three months of
the official publication of the said acts.

PART ii. EQUALITY OF TREATMENT AND

PERSONAL SCOPE OF APPLICATIONS

Article 3

1. Nationals of one of the Contracting States shall be subject to the obligations of
the legislation of the other State and shall benefit from that legislation under the same
conditions as nationals of that State.

2. Provisions contained in the legislation of one of the Contracting States which
restrict the rights of aliens, impose minimum periods of residence or disqualify aliens
because of their place of residence, shall not be applied to nationals of the other State.

3. This Agreement shall apply to persons who are or who have been subject to
the legislation of one of the two Contracting States and who are nationals of one of those
States as well as to the members of the family of such persons and to their survivors.

4. This Agreement shall apply to the survivors and to the members of the family
of persons who were subject to the legislation of one of the Contracting States, regardless
of the nationality of the deceased, if the survivors or family members are Canadian or
Belgian nationals.

5. For the purposes of this Agreement, nationals of one or of the other Contracting
State shall include:
a) With respect to the legislation of Canada: persons who are or have been subject to

the Canadian legislation specified in paragraph 1 a) of Article 2;
b) With respect to the legislation of Belgium and to the extent that they reside in the

territory of one of the Contracting States:
(i) Refugee's within the meaning of the Convention on the Status of Refugees of

July 28, 1951' and the Protocol on the Status of Refugees of January 31, 1967;2
(ii) Stateless persons within the meaning of the Convention on the Status of Stateless

Persons of September 28, 1954; 3

(iii) Relatives and survivors deriving rights in respect of refugees and stateless
persons.

6. The provisions of paragraphs 2 and 6 of Article 5 shall be applicable without
restriction by reason of nationality.

7. Retirement and survivors' pensions based on insurance periods completed under
the legislation of Belgium may be paid in favour of nationals of a third State with which
Belgium has a social security convention, provided that they reside in the territory of
Canada.

Article 4

The legislation of one Contracting State which provides for the reduction, suspension
or termination of benefits when these benefits coincide with other social security benefits,

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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a remuneration or income from a professional activity shall be applied to beneficiaries
who receive benefits paid under the legislation of the other Contracting State or a
remuneration or income from a professional activity in the other Contracting State.

However, this rule shall not be applied in the case of coinciding benefits of the same
type, calculated proportionately to the duration of the periods of insurance in both
Contracting States.

For the application of this Article:
a) The Canadian benefits specified in Part V shall be considered as benefits calculated

proportionately;
b) The Spouse's Allowance shall not be taken into account.

PART III. APPLICABLE LEGISLATION

Article 5

1. Subject to the following provisions of this Article, an employed person who works
in the territory of one of the Contracting States shall, in respect of that work, be subject
only to the legislation of that State.

2. a) An employed person who is covered under the legislation of one of the
Contracting States and who performs services in the territory of the other Contracting
State for the same employer shall, in respect of those services, remain subject only to
the legislation of the former Contracting State as though those services were performed
in its territory and provided that such assignment does not exceed twenty-four months.

b) The prior consent of the competent authorities of both Contracting States shall
be required for the extension, as appropriate, of the application of the legislation of the
former Contracting State when the assignment extends beyond twenty-four months.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply even if the services performed in the
territory of the other Contracting State are considered to be self-employment under the
legislation of that State.

4. a) A self-employed person who works as such in the territories of both
Contracting States shall be subject only to the legislation of the Contracting State in
the territory of which he ordinarily resides.

b) In determining the amount of contributions payable under the legislation of that
Contracting State, the earnings derived from the self-employment in the territories of
both Contracting States may be taken into account.

5. a) A person who is employed as a member of the crew of a ship or aircraft shall,
in respect of that work, be subject only to the legislation of the Contracting State in
the territory of which the enterprise by which he is employed has its head office.

b) However, persons who are not ordinarily employed at sea but who are employed
in the territorial waters or in a port of one of the Contracting States on a ship of the
other Contracting State without belonging to -the crew of that ship, shall be subject to
the legislation of the former Contracting State.

c) For the purposes of subparagraph b) the expression ship of a Contracting State
means, in relation to Canada, a ship whose crew is employed by an employer whose
head office is located in Canada, and in relation to Belgium, a ship that flies the flag
of Belgium.

6. a) Subject to the provisions of paragraph 5, persons employed by a transport
enterprise that has its head office in the territory of one of the Contracting States who
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are assigned to the territory of the other Contracting State or who work there either
on a short term basis or as itinerant personnel, shall be subject to the legislation of the
Contracting State in the territory of which the enterprise has its head office.

b) If, however, the enterprise has a branch or permanent representation in the terri-
tory of the other Contracting State, persons employed by that branch or representation
shall be subject to the legislation of the Contracting State in the territory of which it
is located, except for those who are sent there on a temporary basis.

7. An employed person shall, in respect of the duties of a government employment
performed in the territory of the other Contracting State, be subject to the legislation
of the latter State only if he is a national thereof or if he ordinarily resides in its territory.
In the latter case he may, however elect to be subject only to the legislation of the former
Contracting State if he is a national thereof. This election may be made only once and
must be made within the time limit specified in the Administrative Arrangement.

8. The competent authorities of the two Contracting States may, by common
agreement, make exceptions to the provisions of this Article in the interests of certain
persons or categories of persons.

PART IV. DEFINITION OF CERTAIN PERIODS OF RESIDENCE

WITH RESPECT TO THE LEGISLATION OF CANADA

Article 6

For the purpose of calculating benefits under the Old Age Security Act:

a) If a person, other than a member of the crew of a ship or aircraft, is subject
to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension plan of a province of Canada
during any period of residence in the territory of Belgium, that period shall be considered
as a period of residence in Canada for that person as well as for his spouse and dependants
who reside with him and who are not subject to the legislation of Belgium by reason
of employment;

b) If a person, other than a member of the crew of a ship or aircraft, is subject
to the legislation of Belgium during any period of residence in the territory of Canada,
that period shall not be considered as a period of residence in Canada for that person
or for his spouse or dependants who reside with him and who are not subject to the
Canada Pension Plan or to the comprehensive pension plan of a province of Canada by
reason of employment;

c) If a person referred to in sub-paragraph b) of this Article becomes subject to
the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension plan of a province of Canada,
by virtue of occupying simultaneously more than one employment, that period shall not
be counted as a period of residence in Canada.

PART V. ABOUT BENEFITS

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 7

1. If a person is not entitled to a benefit on the basis of the insurance periods under
the legislation of one of the Contracting States, eligibility for that benefit shall be
determined by totalizing these periods and those stipulated in paragraphs 2 and 3 of this
Article, provided that the periods do not overlap.
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2. a) For purposes of determining eligibility for a benefit payable by Canada under
the Old Age Security Act, a period of residence in the territory of Belgium after the
age at which periods of residence in Canada are creditable for purposes of that Act,
shall be accepted as a period of residence in the territory of Canada.

b) In applying sub-paragraph a), insurance periods completed under Belgian legisla-
tion shall be recognized as periods of residence in the territory of Belgium, if, after
totalizing, the periods referred to in sub-paragraph a) are insufficient to establish eligibility
for a benefit payable by Canada under the Old Age Security Act.

c) For purposes of determining eligibility for a benefit payable by Canada under
the Canada Pension Plan, a year including at least three months of insurance under the
legislation of Belgium shall be considered as a year for which contributions have been
made under the Canada Pension Plan.

3. For purposes of determining eligibility for a benefit payable by Belgium:
a) A month ending on or before December 31, 1965 which is recognized as a month

of residence under the Old Age Security Act of Canada shall be accepted as a month
of insurance under the legislation of Belgium;

b) A year commencing on or after January 1, 1966, in which a contribution has
been made under the Canada Pension Plan shall be accepted as one year of insurance
under the legislation of Belgium;

c) A month commencing on or after January 1, 1966 which is recognized as a month
of residence under the Old Age Security Act of Canada and in relation to which no
contribution has been made under the Canada Pension Plan shall be accepted as a month
of insurance under the legislation of Belgium.

4. The provisions of this Article shall apply equally towards the maintenance and
towards the recovery of entitlement to a benefit.

5. In cases of overlapping periods, only the insurance period corresponding to a
period of professional activity shall be taken into account.

6. For purposes of determining entitlement to benefits, a period which is recognized
as equivalent to an insurance period under the laws of both Contracting States shall be
taken into account solely by the Contracting State where the person last worked prior
to the period in question.

Article 8

1. Notwithstanding the provisions of Article 7, if the total duration of insurance
periods completed under the legislation of one Contracting State is less than one year
and if, by virtue of these periods alone, there is no entitlement to a benefit under that
legislation, the institution of that State need not grant benefits in respect of such periods.

2. Such periods shall be taken into account by the competent institutions of the
other Contracting State in applying the provisions of Articles 9, 10 and 11.

CHAPTER II. BENEFITS PAYABLE BY CANADA

Article 9. BENEFITS PAYABLE UNDER THE OLD AGE SECURITY ACT

1. a) If a person is entitled to payment of a pension in Canada under the Old Age
Security Act, without recourse to the provisions of this Article, but has not accumulated
sufficient periods of residence in Canada to qualify for payment of the pension abroad
under that Act, a partial pension shall be payable to him outside the territory of Canada
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if the periods of residence in the territories of the two Contracting States, when totalized
as provided in Article 7, are at least equal to the minimum period of residence in Canada
required by the Old Age Security Act for payment of a pension abroad.

b) The amount of the pension payable shall, in this case, be calculated in conformity
with the provisions of the Old Age Security Act governing the payment of a partial pension,
exclusively on the basis of the periods creditable under that legislation.

2. a) If a person is not entitled to an Old Age Security pension or a spouse's
allowance solely on the basis of periods of residence in Canada, a partial pension or
a spouse's allowance shall be payable to him if the periods of residence in the territories
of the two Contracting States, when totalized as provided in Article 7, are at least equal
to the minimum period of residence in Canada required by the Old Age Security Act
for payment of a pension or a spouse's allowance.

b) The amount of the pension or the spouse's allowance payable shall, in this case,
be calculated in conformity with the provisions of the Old Age Security Act governing
the payment of a partial pension or spouse's allowance, exclusively on the basis of the
periods creditable under that legislation.

3. a) Notwithstanding any other provision of this Agreement, Canada shall not
be liable to pay an Old Age Security pension outside of its territory unless the periods
of residence in the territories of the two Contracting States, when totalized as provided
in Article 7, are at least equal to the minimum period of residence in Canada required
by the Old Age Security Act for the payment of a pension abroad.

b) The spouse's allowance and the guaranteed income supplement shall be payable
outside the territory of Canada only to the extent permitted by the Old Age Security Act.

Article 10. BENEFITS PAYABLE UNDER THE CANADA PENSION PLAN

1. a) If a person is not entitled to a disability pension, disabled contributor's child's
benefit, survivor's pension, orphan's benefit or death benefit solely on the basis of the
periods creditable under the Canada Pension Plan, but is entitled to that benefit through
totalizing creditable periods as provided in Article 7, the competent institution of Canada
shall calculate the amount of the earnings-related portion of such benefit in conformity
with the provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on the basis of the pensionable
earnings credited under that legislation.

b) The amount of the flat rate portion of the benefit payable under the provisions
of this Agreement shall, in this case, be determined by multiplying:

(i) The amount of the flat rate portion of the benefit determined under the provisions
of the Canada Pension Plan

by

(ii) The ratio that the periods of contributions to the Canada Pension Plan represent
in relation to the total of the periods of contributions to the Canada Pension Plan
and of only those periods creditable under the legislation of Belgium which are
required to satisfy the minimum requirements for entitlement to that benefit under
the Canada Pension Plan.

2. No benefit shall be paid under this Article unless the contributor's contributory
period, as defined in the Canada Pension Plan, is at least equal to the minimum qualifying
period required under the legislation of Canada for entitlement to the benefit in question.
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CHAPTER III. BENEFITS PAYABLE BY BELGIUM

Article 11. BENEFITS UNDER THE INVALIDITY INSURANCE
AND UNDER THE OLD AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

1. The institution of Belgium shall determine, according to the provisions of the
applicable legislation, if the insured person fulfills the required conditions for entitlement
to benefits, taking into account, where necessary, the provisions of Article 7.

2. If the insured person does fulfill the conditions referred to in paragraph 1 of
this Article, the said institution shall calculate the theoretical amount of the benefit to
which he would be entitled if all the periods completed under the legislation of each
Contracting State had been completed exclusively under the legislation being applied.
If, under that legislation, the amount of the benefit does not depend on the duration
of the insurance periods, this amount is considered as the theoretical amount.

3. The said institution shall then calculate the actual amount of benefit due to the
interested person, on the basis of the theoretical amount referred to in paragraph 2 of
this Article, and multiply this amount by the fraction represented by the duration of the
insurance periods completed under the applicable legislation prior to the contingency,
in relation to the total duration of the insurance periods completed under the legislation
of both Contracting States prior to the contingency.

4. If the computation of the amount determined solely on the basis of the insurance
periods completed in Belgium results in an amount at least equal to the amount obtained
through the computation method referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article, the
competent institution of Belgium may apply this direct computation method.

Article 12

1. Where, under the legislation of Belgium, the awarding of a benefit is subject
to insurance periods having been completed in a given profession, only the periods
completed or recognized as equivalent in the same profession in Canada shall be totalized
to determine eligibility for such benefit.

2. If, after taking into account the periods so completed, the interested person does
not fulfill the required conditions to receive such benefit, those periods shall be taken
into account for purposes of awarding benefits payable under the general scheme.

3. The awarding of a retirement pension before the age of fifty-five shall be limited
to miners who fulfill the conditions imposed by the said legislation, taking into account
only the work performed in coal mines or underground quarries of Belgium.

CHAPTER IV. PROVISIONS COMMON TO CHAPTERS, I, II AND III

Article 13

1. When an insured person does not fulfill at the same time the conditions imposed
by the legislation of both Contracting States, taking into account the totalized periods
referred to in Article 7, entitlement to a benefit shall be determined, with respect to each
legislation, as soon as these conditions are fulfilled.

2. Periods during which a benefit is paid by virtue of paragraph 1 of this Article
by the Contracting State where the conditions are fulfilled shall be counted as insurance
periods in the first Contracting State when determining eligibility for benefits under the
legislation of the other Contracting State.
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3. a) In the case referred to in paragraph 1 of this Article, a pension paid by Belgium
shall be revised in accordance with Article 11, from the date on which entitlement to
a pension is established under the legislation of Canada.

b) In applying this Article, the awarding of a spouse's allowance payable by Canada
under the terms of Part V shall not result in the revision of a pension already in pay.

Article 14

1. If, after suspension of a disability benefit the insured person re-establishes
eligibility for that pension, payment of the benefits shall be resumed by the institution
responsible for paying the original pension.

2. If, after cancellation of a disability benefit, the state of health of the insured
person warrants the awarding of a new disability benefit, the rules established by Chap-
ters II and III of Part V shall be applicable, subject to Article 7.

Article 15

Increases and adjustments provided by the legislation of Belgium and by the legislation
of Canada, namely on the basis of variations in wage levels or of increases in the cost
of living, shall be applied directly by each Contracting State to the benefits awarded
in accordance with Articles 9, 10 and 11, without it being necessary to recalculate the
amount of such benefits according to the provisions of the said Articles.

Article 16

1. Subject to the provisions of Article 9 of this Agreement, where the payment of
invalidity, old age and survivors' benefits is subject to conditions of residence imposed
by the legislation of either Contracting State, such residence conditions shall not apply
to Belgian and Canadian nationals as long as they reside in the territory of either
Contracting State.

2. The competent authority of either Contracting State may, however, require that
the beneficiary of an invalidity pension obtain authorization from the competent institution
before returning or transferring his residence to the territory of the other Contracting State.

3. Such authorization may not be refused unless such move by the interested person
is not recommended for duly established medical reasons.

PART VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 17

1. A general administrative arrangement agreed to by the competent authorities
of two Contracting States shall set out, to the extent necessary, the conditions under
which this Agreement will be applied.

2. In this administrative arrangement the two Contracting States will designate their
liaison agencies.

3. The competent authorities and the institutions responsible for applying the
Agreement:

a) Shall define the procedures for mutual assistance and, as required, the procedures
for the allocation of expenses associated with obtaining medical, administrative and
other evidence required for the application of this Agreement;
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b) Shall communicate to each other information concerning the measures taken for the
application of this Agreement;

c) Shall directly communicate to each other, as soon as possible, information concerning
all changes in their respective laws to the extent that these changes might affect the
application of this Agreement or of the administrative arrangement.

4. Any information about an individual which is transmitted in accordance with
this Agreement to one Contracting State by the other Contracting State is confidential
and shall be used only for purposes of applying this Agreement and the legislation to
which this Agreement applies and for no other purpose.

Article 18

1. For the application of this Agreement, the administrative authorities and the
competent institutions of both Contracting States shall lend each other their good offices
as they would for the application of their own legislation. In principle, this assistance
shall be provided free of charge; however, the competent authorities may agree on the
reimbursement of some expenses.

2. The benefit of the exemptions or reductions of taxes, or stamp duties or of
registration or recording fees provided for by the legislation of one Contracting State
in respect of certificates or other documents which must be produced for the application
of the legislation of that State shall be extended to certificates or other documents to
be produced for the application of the legislation of the other State.

3. All acts, documents and certificates which must be reproduced for the application
of this Agreement shall be exempt from notarization by diplomatic or consular authorities.

4. Claims, notices and appeals which should be submitted within a specified period
to the authority, institution or jurisdiction of one of the Contracting States authorized
to accept them, are acceptable if they are presented within the same specified period
to a corresponding authority, institution or jurisdiction of the other State. In this case
the claims, notices and appeals must be sent without delay to the authority, institution
or jurisdiction of the first State, either directly or through the competent authorities of
the Contracting States.

The date on which these claims, notices or appeals have been submitted to an
authority, institution or jurisdiction of the second State shall be considered to be the
date of submission to the authority, institution or jurisdiction authorized to accept such
claims, notices or appeals.

5. For the application of this Agreement, the competent authorities and the agencies
of the Contracting States may communicate directly with each other as well as with any
person, regardless of the residence of such persons. Such communication may be made
in one of the official languages of the Contracting States.

6. An application or document may not be rejected because it is written in an official
language of the other Contracting State.

Article 19

1. The benefit paying institutions shall discharge their obligations under this Agree-
ment in their national currency.

2. Should currency restrictions be imposed by either Contracting State, provisions
shall be made, by agreement between both Governments to ensure the payment of any
sums due by either side in accordance with the provisions of this Agreement.
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Article 20

The competent authorities of the two Parties shall resolve, to the extent possible,
any difficulties which arise in interpreting or applying this Agreement according to its
spirit and fundamental principles.

CHAPTER Vii. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 21

1. This Agreement shall apply to events which occurred prior to its coming into
force.

2. This Agreement shall not create any entitlement to benefits for any period prior
to its coming into force.

3. All insurance or equivalent periods, as well as all periods of residence completed
under the legislation of one of the Contracting States prior to the date on which this
Agreement comes into force shall be taken into consideration in determining entitlement
to any benefit in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 22

1. Subject to the provisions of Articles 9 and 21, any benefit that was not determined
and paid or that was suspended by reason of the nationality of the interested person or
by reason of his residence in the territory of a Contracting State other than that in which
the institution responsible for payment is located shall, on application by the interested
person, be determined and paid or reinstituted from the coming into force of this
Agreement.

2. The entitlement of interested persons who, prior to the coming into force of
this Agreement, obtained payment of a pension or annuity may be revised upon application
by those persons, in accordance with the provisions of this Agreement. In no case shall
such a revision result in a reduction of the prior entitlement of interested persons.

3. If the application referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article is made within
two years of the coming into force of this Agreement, any entitlement arising from the
application of this Agreement shall be effective from that date, and the legislation of
either Contracting State concerning the forfeiture or the prescription of rights shall not
be applicable to such interested persons.

4. If the application referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article is made after
the expiration of the two-year delay following the coming into force of this Agreement,
the rights which are not subject to forfeiture or which are not prescribed shall be acquired
from the date of application, unless more favourable legislative provisions of either
Contracting State are applicable.

Article 23

1. The competent authorities of Belgium and the competent authorities of provinces
of Canada may conclude understandings concerning any social security legislation within
provincial jurisdiction insofar as those understandings are not inconsistent with the pro-
visions of this Agreement.

2. Any understanding of this type constitutes an undertaking of an administrative
nature between the two Parties and is annexed to this Agreement.
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Article 24

This Agreement will be ratified and the instruments of ratification will be exchanged
as soon as possible. It will come into force on the first day of the second month following
the date of the exchange of the instruments of ratification.

Article 25

1. This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration. It
may be denounced by either Contracting State giving twelve months' notice in writing to
the other.

2. In the event of denunciation of this Agreement, any rights acquired by virtue of
its provisions shall be maintained. Arrangements between the competent authorities of both
Contracting States shall settle the disposition of rights in the course of acquisition.

DONE at Brussels, this 10th day of May, 1984, in two copies, in English, French and
Dutch, each text being equally authentic.

For the Belgian Government: For the Government of Canada:

J.-L. DEHAENE MONIQUE BtGIN
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ADJUSTMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS ORGANIZATION
AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL REGARDING THE
RE-INSTALLATION OF THE UNITED NATIONS INFORMATION
CENTRE AT ITAMARATY PALACE IN RIO DE JANEIRO

The Secretary-General of the United Nations Organization and

The Government of the Federative Republic of Brazil

Considering that during the XLI United Nations General Assembly the Brazilian
Delegation has emphasized the special importance attributed to increasing the operational
capacity of the network of the United Nations Information Centres and strengthening
them so that they can accomplish their purpose and attain their goals,

Considering that the Brazilian Government, through its Ministry of External Rela-
tions, wishes to contribute for the concretization of that idea by specifically improving
the conditions of the United Nations Information Centre established in Rio de Janeiro
in 1947,

Considering that Secretary-General of the United Nations (hence forth referred to
as "the Secretary-General") and the Government of the Federative Republic of Brazil
(hence forth referred to as "the Government") decided by mutual agreement that the
United Nations Information Centre (hence forth referred to as "the Centre"), be re-
installed at Itamaraty Palace, in Rio de Janeiro, under the terms previously settled between
the Ministry of External Relations of Brazil and the Centre,

Considering that the Convention on Privileges and Immunities of the United Nations,
approved by the General Assembly of the United Nations on 13 February 19462 and
ratified by the Government on 15 December 1949 (hence forth referred to as "the Con-
vention") applies to the local offices of the Department of Public Information, which
are integral part of the United Nations Secretariat,

Considering the convenience of establishing one adjustment which will rule the
questions resulting from the re-installation of the Centre,

Agreed on the following:

. Article L CENTRE'S LOCATION

1. The Government offers to the Centre premises within Itamaraty Palace in Rio
de Janeiro, selected by mutual agreement between the Centre's Director and the Chief
of the Rio de Janeiro Regional Office of the Ministry of External Relations, the full
description of which appears in the Annex I to this adjustment.

2. The Secretary-General accepts the Government's offer of rent-free premises for
the Centre within Itamaraty Palace, with the purpose of strengthening the capacity of
this Centre in the discharge of its functions.

3. This adjustment in no way affects the voluntary annual contribution of the
Government to the Centre, which will continue as before.

I Came into force on 3 April 1987 by signature, in accordance with article V (4).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Article I. CENTRE'S STATUS

The privileges and the immunities of the United Nations provided in the Convention
will continue to apply in full to the Centre.

Article III. PREMISES AND SERVICES

The Government will provide the rent-free premises described in the attached Annex I
and will cover expenses related to the cleaning services, electricity, water and gas. The
Centre will cover expenses with telephone, telex and others.

Article IV PRESERVATION OF THE ARTISTICAL AND HISTORICAL HERITAGE

The Secretary-General assumes the responsibility for the compliance of rules estab-
lished for the preservation of the artistic and historical heritage of the Palace in the area
occupied by the Centre, as well as of the administrative safety rules of the premises which
apply to Itamaraty Palace.

Article V GENERAL PROVISIONS

1. The provisions of the present adjustment will complement those of the Convention
referring to the same subject; whenever possible, both provisions will be considered as
complementary, so that both will be applied and none will restrict the extent of the other.

2. The present adjustment will be interpreted having as guideline its main goal,
which is to allow the Centre the effective fulfillment of its functions and the accomplish-
ment of its goal.

3. At the request of either of the parties, consultations may be initiated aiming at
the alteration of the present adjustment, which will always be decided by mutual
agreement.

4. The present adjustment will enter in force on the date of its signature and will
remain in force until one of the parties notifies the other, with a twelve-month written
notice, of its decision to rescind the adjustment.

MADE in two originals, in English and in Portuguese, both texts being equally
authentic.

Rio de Janeiro, April 3rd, 1987.

On behalf of the United Nations On behalf of the Government
Organization: of the Federative Republic of Brazil:

[Signed - Signg]1  [Signed - Signg]2

Signed by Antonio Muifio - Signd par Antonio Muifio.
2 Signed by Roberto de Abreu Sodre - Signd par Roberto de Abreu Sodre.
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ANNEX I

The Chief of the Rio de Janeiro Regional Office of the Ministry of External Relations and
the Director of the United Nations Information Centre have selected, according to the provisions
contained in Article I, number 1, of the Adjustment regarding the re-installation of the United
Nations Information Centre, the premises to be occupied by the Centre at Itamaraty Palace, in
Rio de Janeiro, and have agreed on the following:

1. The Centre will occupy an area of approximately 300 square meters, consisting of six
rooms and one kitchen separated by a hall of common use, as shown in the attached ground plan.

2. The Government will grant the security and protection of the Centre and its staff.
3. The use, by the Centre, of the other areas of Itamaraty Palace, as the auditorium and

the exhibit room, for instance, will always be previously agreed upon between the Chief of the
Regional Office and the Centre's Director.

4. The Government assures the free access of the public to the Centre within Centre's regular
working hour, as well as in those extraordinary hours, which will be previously settled with the
Chief of the Regional Office, whenever necessary to develop specific Centre's activities with the
presence of public. The public will have access to the area occupied by the Centre after duly
identification, regularly carried out by the reception of the Palace, which will receive United Nations
badges for that end.

5. Centre's staff will bear United Nations identification badges when circulating within
Itamaraty Palace.

6. Centre's staff members designated by Centre's Director will have unrestricted access to
Centre premises, anytime it might be necessary, during the weekends and holidays, inclusively.

7. The internal corridor of the area offered to the Centre, bathrooms included, will exclusively
be used by Centre's and Ministry's staff. For this purpose, the doors which give access to the
above mentioned area will remain closed and the respective keys in possession of the Chief of
the Regional Office and of the Director of the Centre.

8. The Chief of the Regional Office will provide the Centre with, at least, garage space for
five cars, for its staff and visitors.

9. The activities and programmes held in the Centre premises or in any other area of Itamaraty
Palace assigned by previous agreement (see number 3 above) will not be subject to any kind of
influence, control or limitation.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE ENTRE A ORGANIZA(;,kO DAS NAQ6ES UNIDAS E A REPfJ-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL RELATIVO A REINSTALAAO DO
CENTRO DE INFORMAAO DAS NAQOES UNIDAS NO PALACIO
ITAMARATY, NO RIO DE JANEIRO

O Secretdrio-Geral da Organizagdo das Naq6es Unidas e
O Governo da Repdblica Federativa do Brasil,
Considerando que durante a XLI Sessdo da Assembldia Geral, a Delegagdo do Brasil

deu 6nfase especial A necessidade de aumentar a capacidade operacional da rede de
Centros de Informaqdo das Naq6es Unidas e de fortalecer tal rede de modo a que tais
Centros de Informagfo possam cumprir sua finalidade e alcangar seus objetivos,

Considerando que o Governo brasileiro, atravds do Ministdrio das Relaq6es Exte-
riores, deseja contribuir para a concretizaq~o dessa idia, melhorando especificamente
as condi 6es do Centro de Informagdo estabelecido no Rio de Janeiro em 1947,

Considerando que o Secretdrio-Geral das Naq6es Unidas (doravante denominado
"o Secretdrio-Geral") e o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil (doravante deno-
minado "o Governo") decidiram de comum acordo proceder A reinstalagdo do Centro
de Informag~o das Naq6es Unidas (doravante denominado "o Centro"), no Palicio do
Itamaraty, no Rio de Janeiro, nos termos de entendimento pr6vio entre o Centro e o
Minist6rio das Relaq6es Exteriores do Brasil.

Considerando que a Conven 5o sobre Privildgios e Imunidades das Naq6es Unidas,
aprovada pela Assembldia-Geral das Naq6es Unidas em 13 de fevereiro de 1946 e ratificada
pelo Governo em 15 de dezembro de 1949 (doravante denominada "a Conveng~o") se
aplica aos escrit6rios locais do Departamento de Informaqgo Pblica, que formam parte
integrante do Secretariado das Nag6es Unidas,

Considerando a conveni6ncia de estabelecer um Ajuste que regule as quest6es resul-
tantes da reinstalagdo do Centro,

Acordaram entre si o seguinte:

Artigo I. LOCALIZA(A.O DO CENTRO

1. 0 Governo oferece ao Centro instalag6es no Palicio do Itamaraty, no Rio de
Janeiro, escolhidas de comum acordo entre o Diretor do Centro e o Chefe do Escrit6rio
Regional do Minist6rio das Relaq6es Exteriores no Rio de Janeiro e cuja descriqdo
completa consta do Anexo I a este Ajuste.

2. 0 Secretirio-Geral aceita a oferta do Governo de cessdo gratuita de instalag6es
no Palicio Itamaraty para o Centro, com a finalidade de reforqar a capacidade deste
Centro no desempenho de suas fung6es.

3. 0 presente Ajuste n5o afeta, de modo algum, a contribuiqdo anual voluntiria
do Governo para o Centro, a qual continuari como antes.

Artigo II. STATUS DO CENTRO

Os privilgios e imunidades das Naq6es Unidas a que se refere a Convenqdo con-
tinuardo a aplicar-se integralmente ao Centro.
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Artigo 111, INSTALAqOES E SERVI(;OS

O Governo cederd gratuitamente as instalagbes descritas no Memorando anexo, e
forneceri servigos grdtis de limpeza, eletricidade, Agua e gts. Correrdo por conta do
Centro todos os gastos corn telefone, telex e outros.

Artigo IV PRESERVA4;AO DO PATRIMONIO

O Secretirio-Geral assume a responsabilidade pelo cumprimento das normas esta-
belecidas para a preserva~do do patrim6nio artfstico e hist6rico do Paldcio na Area ocupada
pelo Centro, bern como das regras administrativas de seguranga das instalaq6es apliciveis.
ao Palicio Itamaraty.

Artigo V DISPOSI4OES GERAIS

1. As disposig6es do presente Ajuste complementardo as da Convengo referentes
ao mesmo assunto; sempre que possfvel, as duas disposig6es serdo consideradas com-
plementares, de modo que ambas sejam aplicadas e nenhuma restrinja o alcance da outra.

2. 0 presente Ajuste seri interpretado A luz de seu objetivo principal de permitir
que o Centro desempenhe suas funq6es e cumpra seu prop6sito eficazmente.

3. A pedido de qualquer das Partes, poderho ter infcio consultas referentes A
modificagdo do presente Ajuste, que serd sempre decidida de comum acordo.

4. 0 presente Ajuste entrard em vigor na data de sua assinatura e permanecera
em vigor at que uma das Partes indique, com doze meses de anteced~ncia e por meio
de notificagfo escrita, sua decisdo de suspender o Ajuste.

FEITO em Rio de Janeiro, aos 3 dias do ms de Abril de 1987, em dois exemplares
originais, nos idiomas ingls e portugu~s, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pela Organizago
das Naq6es Unidas:

[Signed - Signg]1

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Sign ]2

I Signed by Antonio Muifio - Sign6 par Antonio Muifio.
2 Signed by Roberto de Abreu Sodre - Sign6 par Roberto de Abreu Sodre.
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ANEXO I

0 Chefe do Escrit6rio Regional do Minist~rio das Relaq6es Exteriores no Rio de Janeiro e
o Diretor do Centro de Informaqoes das Naqoes Unidas, conforme o previsto no Artigo I, n? 1,
do Ajuste relativo A mudanga do Centro de Informaqdo das Naq6es Unidas, escolheram de comum
acordo as instalaq6es que o Centro ocuparA no Paldcio Itamaraty, no Rio de Janeiro, e estabeleceram
o que se segue:

1. 0 Centro ocupard uma Area de aproximadamente 300 metros quadrados, distribufda em
seis salas e uma cozinha, que aparecem na planta anexa, separadas por um hall de uso comum.

2. 0 Governo garante a seguranqa e a proteqo do Centro e de seu pessoal.

3. 0 uso de outras Areas do Paldcio Itamaraty, como por exemplo o audit6rio e sala de
exposig6es, pelo Centro, serA sempre acertado previamente entre o Chefe do Escrit6rio Regional
e o Diretor do Centro.

4. 0 Governo garante o acesso do ptblico ao Centro, dentro do hortrio de funcionamento
regular do Centro, bern como naqueles hordrios extraordindrios que sero previamente acertados
com o Chefe do Escrit6rio Regional, que se fizerem necessArios para realizar atividades do Centro
com a presenga do ptiblico. 0 pdblico terd acesso As depend~ncias do Centro depois da devida
identificagio, regularmente realizada pela Portaria do PalAcio, que receberA crachats das Naq6es
Unidas para esse fim.

5. 0 pessoal do Centro portard crachats de identificaqo sempre que estiver circulando pelas
dependencias do PalAcio.

6. 0 pessoal do Centro designado pelo Diretor do Centro terd acesso irrestrito As depend~ncias
do Centro, a qualquer hora, inclusive nos fins-de-semana e feriados.

7. 0 corredor interno da Area cedida ao Centro, incluidos os banheiros, serd de circulaqo
e uso exclusivos dos funciondrios do Centro e do Ministdrio. Para tal im, as portas do acesso
permanecerdo fechadas d as chaves em poder do Chefe do Escrit6rio Regional e do Diretor do
Centro.

8. 0 Chefe do Escrit6rio Regional providenciarA, pelo menos, cinco vagas de estacionamento
para o Centro, seus funciondrios e visitantes.

9. As atividades e programas do Centro que se realizarem nas dependencias do Centro ou
em outras Areas do Palcio Itamaraty, cedidas mediante pr6vio acordo (ver item 3 acima) nio
sofrerdo qualquer tipo de influ~ncia, controle ou limitagdo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
LA RI-PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRItSIL RELATIF A LA RE-
INSTALLATION DU CENTRE D'INFORMATION DES NATIONS
UNIES AU PALAIS ITAMARATY A RIO DE JANEIRO

Le Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies et

Le Gouvernement de la R6publique f~ddrative du Br6sil,

Consid6rant qu'A la quarante et uni~me session de lAssemblde g6n6rale des Nations
Unies, la d616gation br6silienne a mis en relief l'importance sp6ciale que revtent
l'accroissement de la capacit6 op6rationnelle du rdseau de Centres d'information des
Nations Unies et leur renforcement de sorte qu'ils puissent s'acquitter de leurs fonctions
et r6aliser leurs objectifs,

Consid6rant que le Gouvernement br6silien, agissant par l'interm6diaire de son
Minist~re des relations ext6rieures, souhaite contribuer A la concrdtisation de cette ide
en am6liorant sp6cifiquement les conditions de travail du Centre d'information des Nations
Unies qui a t6 cr6d A Rio de Janeiro en 1947,

Consid6rant que le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s
d6nomm6 le ,< Secr6taire g6n6ral ,) et le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du
Br6sil (ci-apr~s d6nomm6 le , Gouvernement -) ont dcid6, d'un commun accord, que
le Centre d'information des Nations Unies (ci-apr~s ddnomm6 le , Centre >) serait r6ins-
tall6 au Palais Itamaraty, A Rio de Janeiro, conform6ment aux conditions pr6c6demment
arret6es entre le Minist~re des relations ext6rieures du Br6sil et le Centre,

Consid6rant que la Convention relative aux privileges et immunit6s des Nations
Unies, approuvde par l'Assemble g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 19462 et
ratifi~e par le Gouvernement le 15 d6cembre 1949 (ci-apr~s d~nomm6e la o Convention >,)
s'applique aux bureaux dans le pays du D6partement de l'information, qui fait partie
int6grante du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies,

Consid6rant qu'il est opportun de conclure un arrangement r6gissant les questions
li~es A la r6installation du Centre,

Sont convenus de ce qui suit

Article L EMPLACEMENT DU CENTRE

1. Le Gouvernement offre au Centre les locaux situ6s au Palais Itamaraty, A Rio
de Janeiro, qui ont 6td s6lectionn6s d'un commun accord entre le Directeur du Centre
et le Chef du Bureau r6gional A Rio de Janeiro du Minist~re des relations ext6rieures,
dont la description complte figure k l'annexe I au pr6sent arrangement.

2. Le Secr6taire g6n6ral accepte l'offre du Gouvernement de fournir gratuitement
au Centre des locaux au Palais Itamaraty en vue de renforcer la capacit6 du Centre et
de le mettre mieux m~me de s'acquitter de ses fonctions.

Entrd en vigueur le 3 avril 1987 par la signature, conform~ment au paragraphe 4 de I'article V.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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3. Le prdsent arrangement n'affecte aucunement le montant de la contribution
volontaire annuelle du Gouvernement au Centre, qui continuera d'etre vers6e comme
pr6c6demment.

Article I. STATUT DU CENTRE

Les privileges et immunitds que la Convention conf~re A l'Organisation des Nations
Unies continueront d'6tre pleinement applicables au Centre.

Article III. LOCAUX ET SERVICES

Le Gouvernement fournira gratuitement les locaux d6crits A l'annexe I au prdsent
arrangement et prendra A sa charge les d6penses aff6rentes aux services de nettoyage
et aux services d'61ectricit6, d'eau et de gaz. Le Centre prendra A sa charge les d6penses
de tldphone, de t6lex et autres.

Article IV PRtSERVATION DU PATRIMOINE ARTISTIQUE ET HISTORIQUE

Le Secr6taire g6n6ral assume la responsabilitd du respect des r gles 6tablies en vue
de la pr6servation du patrimoine artistique et historique du Palais dans les locaux occupes
par le Centre, ainsi que des r~gles administratives de s6curit6 des locaux appliqu6es
dans le Palais Itamaraty.

Article V DISPOSITIONS GINtRALES

1. Les dispositions du pr6sent arrangement compl6teront les dispositions pertinentes
de la Convention. Dans toute la mesure du possible, les dispositions de ces deux instru-
ments seront considdr6es comme compl6mentaires de sorte qu'ils soient tous deux
appliquds et qu'aucun ne limite la port6e de l'autre.

2. Le pr6sent Arrangement sera interpr6t6 A la lumi~re de son principal objectif,
qui est de permettre au Centre de s'acquitter efficacement de ses fonctions et de rdaliser
ses objectifs.

3. Des consultations pourront 6tre entam6es, sur la demande de l'une ou l'autre
des parties, en vue de modifier le prdsent Arrangement, toute modification dventuelle
devant dans tous les cas 8tre arr~t6e d'un commun accord.

4. Le prdsent Arrangement entrera en vigueur A la date de sa signature et le
demeurera tant que l'une des Parties n'aura pas notifi6 t l'autre, moyennant prdavis 6crit
de 12 mois, sa d6cision de le d6noncer.

FAIT en double exemplaire en langues anglaise et portugaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies de la R6publique f6d6rative du Br6sil

[ANTONIO MUIZO] [ROBERTO DE ABREU SODRE]
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ANNEXE I

Le Chef du Bureau r6gional A Rio de Janeiro du Minist~re des relations ext~rieures et le
Directeur du Centre d'information des Nations Unies ont s6lectionnd, conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 1 de l'article I de l'arrangement relatif A la r6installation du Centre d'infor-
mation des Nations Unies, les locaux que le Centre doit occuper au Palais Itamaraty, A Rio de
Janeiro, et sont convenus de ce qui suit :

1. Le Centre occupera des locaux d'environ 300 m2 , compos6s de six pieces et d'une cuisine
s6par~e par un hall A usage collectif, comme indiqu6 sur le plan ci-joint.

2. Le Gouvernement assurera la sdcurit6 et la protection du Centre et de son personnel.

3. L'utilisation par le Centre des autres locaux du Palais Itamaraty, comme l'auditorium et
la salle d'exposition, par exemple, devra dans tous les cas faire l'objet d'un accord pr6alable entre
le Chef du Bureau r6gional et le Directeur du Centre.

4. Le Gouvernement garantit le libre acc~s du public au Centre pendant les heures de travail
normales de ce dernier ainsi qu'A toute autre heure, selon ce qui aura W prdc~demment convenu
avec le Chef du Bureau r6gional, dans tous les cas ob cela sera n6cessaire au Centre pour mener

bien des activit6s sp6cifiques en pr6sence du public. Les membres du public auront acc~s aux
locaux occup~s par le Centre apr~s avoir dament apport6 la preuve de leur identit6, op6ration
normalement r6alis~e par la r6ception du Palais, laquelle recevra des macarons des Nations Unies
A cette fin.

5. Les fonctionnaires du Centre devront, lors de leurs d6placements au Palais Itamaraty,
porter des macarons d'identitd des Nations Unies.

6. Les fonctionnaires du Centre d6sign6s par le Directeur de ce dernier auront librement
acc~s aux locaux du Centre, A toute heure n6cessaire, y compris pendant les fins de semaine et
les jours f6ri6s.

7. Le corridor int6rieur des locaux offerts au Centre, y compris les salles de bain, seront
utilisds exclusivement par les fonctionnaires du Centre et du Minist~re. A cette fin, les portes
d'acc~s A la zone susmentionn6e demeureront ferm6es, et leurs clefs seront remises au Chef du
Bureau r6gional et au Directeur du Centre.

8. Le Chef du Bureau r6gional fournira au Centre au moins cinq espaces de stationnement
Sl'usage de ses fonctionnaires et des visiteurs.

9. Les activitds et programmes organis~s dans les locaux du Centre ou dans tous autres locaux
du Palais Itamaraty dont l'usage lui aura 6td c6d6 comme pr6cddemment convenu (voir le para-
graphe 3 ci-dessus) ne seront soumis aucun type d'ingdrence, de contr6le ou de limitation.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4492. CONVENTION ON THE INTER-
NATIONAL RECOGNITION OF RIGHTS
IN AIRCRAFT. DONE AT GENEVA, ON
19 JUNE 1948'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the International
Civil Aviation Organization on:

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or accession (a)

M exico ................. 5 April
(With effect from 17 Sep-
tember 1953.)

With the following reservation:

No 4492. CONVENTION RELATIVE A LA
RECONNAISSANCE INTERNATIONALE
DES DROITS SUR AERONEF. FAITE A
GENEVE, LE 19 JUIN 1948'

RATIFICATIONS et ADHESIONS (a)

Instruments dposes aprs de 1 'Organisation
de l'aviation civile internationale le

Date du dipt
de V'instrument
de ratification

Etat ou d'adhision (a)

1950 Mexique ................ 5 avril
(Avec effet au 17 sep-
tembre 1953.)

Avec la rdserve suivante

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de Mdxico reserva de manera expresa los derechos que le competen para dar
a los crdditos fiscales y a los que provengan de prestaciones por concepto de contratos de trabajo,
las preferencias que sobre los demds crdditos otorgan a aqu~llos las leyes mexicanas. En con-
secuencia, las prelaciones a que se refiere el Convenio relativo al Reconocimiento Internacional
de Derechos sobre Aeronaves, suscrito en Ginebra, quedarin suspendidas, dentro del territorio
nacional, a las que de acueido con las leyes de Mdxico les corresponda en relaci6n con las de
los cr6ditos fiscales y los que provengan de contratos de trabajos."

[TRANSLATION] 2

The Mexican Government expressly reserves
the rights belonging to it to recognize the pri-
orities granted by Mexican laws to fiscal claims
and claims arising out of work contracts over
any other claims. Therefore, the priorities
referred to in the Convention on the Interna-
tional Recognition of Rights in Aircraft, signed
at Geneva, shall be subject, within the national
territory, to the priorities accorded by Mexican
laws to fiscal claims and claims arising out of
work contracts.

I United Nations, Treaty Series, vol. 310, p. 151, and
annex A in volumes 418, 514 and 696.

2 Translation supplied by the International Civil Aviation
Organization.

[TRADUCTION]
2

Le Gouvernement mexicain se reserve
express~ment le droit de reconnaitre les priori-
tds accord6es par la loi mexicaine aux cr~ances
fiscales et aux cr6ances resultant de contrats de
travail sur toutes autres cr6ances. Les priorit6s
mentionn~es dans la Convention relative A la
reconnaissance internationale des droits sur
a~ronef, sign~e A Gen~ve, seront donc sou-
mises, dans le territoire national, aux priorit~s
accord6es en vertu de la loi mexicaine aux
cr6ances fiscales et aux cances resultant de
contrats de travail.

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 310, p. 151, et
annexe A des volumes 418, 514 et 696.

2 Traduction fournie par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.
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Date of deposit
of the instrument

of ratification
or accession (a)

Date du d~p6t
de I 'instrument
de ratification

ou d'adhision (a)

Gabon .................. 14 January
(With effect from 14 April
1970.)

Greece .................. 23 February
(With effect from 24 May
1971.)

Rwanda ................. 17 May
(With effect from 15
August 1971.)

Libyan Arab Jamahiriya... 5 March
(With effect from 4 June
1973.)

Chad ................... 14 February
(With effect from 15 May
1974.)

Luxembourg ............. 16 December
(With effect from 15 March
1976.)

Philippines .............. 22 February
(With effect from 23 May
1978.)

Madagascar ............. 9 January
(With effect from 9 April
1979.)

Seychelles ............... 16 January
(With effect from 16 April
1979.)

Ethiopia ................ 7 June
(With effect from 5 Sep-
tember 1979.)

Kuwait ................. 27 November
(With effect from 25 Feb-
ruary 1980.)

With the following understanding:

1970 a Gabon .................. 14 janvier
(Avec effet au 14 avril
1970.)

1971 Grace ................... 23 f6vrier
(Avec effet au 24 mai 1971.)

1971 a Rwanda ................. 17 mai
(Avec effet au 15 ao0t
1971.)

1973 a Jamahiriya arabe libyenne . 5 mars
(Avec effet au 4juin 1973.)

Tchad .................. 14 f6vrier
(Avec effet au 15 mai 1974.)

Luxembourg ............. 16 d6cemb
(Avec effet au 15 mars
1976.)

Philippines .............. 22 f6vrier
(Avec effet au 23 mai 1978.)

1979 a Madagascar ............. 9 janvier
(Avec effet au 9 avril 1979.)

1970 a

1971

1971 a

1973 a

1974 a

re 1975 a

1978 a

1979 a

1979 a Seychelles ............... 16 janvier 1979 a
(Avec effet au 16 avril
1979.)

1979 a Ethiopie ................ 7 juin 1979 a
(Avec effet au 5 septembre
1979.)

1979 a Koweit ................. 27 novembre 1979 a
(Avec effet au 25 f~vrier
1980.)

Avec la d6claration suivante

[ARABIC TEXT I TEXTE ARABE]

U,J j -.. ' I IA t 4 L.
a,..° j.L..-,.J I

•~~~ ~ ".;.:>1, i,¢l t .r , = .. .;. ,.J r-,J ,s. d.1 L

[TRANSLATION]'

It is understood that accession to the Conven-
tion on the International Recognition of Rights
in Aircraft (Geneva 1948), does not mean in any
way recognition of Israel by the State of Kuwait.
Furthermore, no treaty relation will arise be-
tween the State of Kuwait and Israel.

I Translation supplied by the International Civil Aviation
Organization.

[TRADUCTION]

I1 est entendu que l'adhdsion A la Convention
relative A la reconnaissance internationale des
droits sur adronef (Gen~ve, 1948) ne signifie
en aucune mani~re la reconnaissance d'Isradl
par l'Etat du KoweYt. De plus, aucune relation
de traitd entre l'Etat du Koweit et Israel n'en
d6coulera.

I Traduction fournie par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.
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Date of deposit
of the instrument

of ratification
or accession (a)

Date du d'p6t
de I instrument
de ratification

ou d'adhision (a)

Togo ................... 2 July
(With effect from 30 Sep-
tember 1980.)

Guinea ................. 13 August
(With effect from 11 No-
vember 1980.)

Iraq .................... 12 January
(With effect from 12 April
1981.)

Congo .................. 3 May
(With effect from 1 August
1982.)

Uruguay ................ 21 August
(With effect from 19 No-
vember 1985.)

Grenada ................ 28 August
(With effect from 26 No-
vember 1985.)

Portugal ................ 12 Decemb
(With effect from 12 March
1986.)

Zimbabwe ............... 6 Februar)
(With effect from 7 May
1987.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
6 April 1987.

1980 a Togo ................... 2 juillet
(Avec effet au 30 sep-
tembre 1980.)

1980 a Guinde ................. 13 aoflt
(Avec effet au 11 novembre
1980.)

1981 a Iraq .................... 12 janvier
(Avec effet au 12 avril
1981.)

1982 a Congo .................. 3 mai
(Avec effet au 1 ao0t 1982.)

1985 a Uruguay ................ 21 aotit
(Avec effet au 19 novembre
1985.)

1985 a Grenade ................ 28 ao0t
(Avec effet au 26 novembre
1985.)

1985 Portugal ................ 12 d6cemb
(Avec effet au 12 mars
1986.)

1987 a Zimbabwe ............... 6 f6vrier
(Avec effet au 7 mai 1987.)

Les d~clarations certifies ont W enregistries
par 1 'Organisation de l 'aviation civile interna-
tionale le 6 avril 1987.
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No. 4493. CONVENTION ON DAMAGE
CAUSED BY FOREIGN AIRCRAFT TO
THIRD PARTIES ON THE SURFACE.
DONE AT ROME, ON 7 OCTOBER 1952'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)
Date of deposit

of the instrument
of ratification

State or accession (a)

Australia ................ 10 November 1958
(With effect from 8 Feb-
ruary 1959.)

Gabon .................. 14 January 1970 a
(With effect from 14 April
1970.)

Rwanda ................ 17 May 1971 a
(With effect from 15 August
1971.)

Iraq .................... 19 July
(With effect from 17 Octo-
ber 1972.)

Argentina ............... 26 Sept
(With effect from 25 De-
cember 1972.)

Uruguay ................ 8 Nov
(With effect from 6 Feb-
ruary 1979.)

Kuwait ................. 27 Nov
(With effect from 25 Feb-
ruary 1980.)

ember

ember

ember

With the following understanding:

No 4493. CONVENTION RELATIVE AUX
DOMMAGES CAUStS AUX TIERS A LA
SURFACE PAR DES AtRONEFS iTRAN-
GERS. FAITE A ROME, LE 7 OCTOBRE
1952'

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)
Date du d~p6t
de 1 instrument
de ratification

Etat ou d'adhision (a)

Australie ................ 10 novembre 1958
(Avec effet au 8 fdvrier
1959.)

Gabon .................. 14 janvier 1970 a
(Avec effet au 14 avril
1970.)

Rwanda ................. 17 mai 1971 a
(Avec effet au 15 aofit
1971.)

1972 a Iraq .................... 19 juillet
(Avec effet au 17 octobre
1972.)

1972 Argentine ............... 26 septem
(Avec effet au 25 d6cembre
1972.)

1978 a Uruguay ................ 8 novem
(Avec effet au 6 f6vrier
1979.)

1979 a Koweit .................. 27 novem
(Avec effet au 25 f6vrier
1980.)

Avec la declaration suivante

1972 a

bre 1972

bre 1978 a

bre 1979 a

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
, ~ I, _..r' c1 L _.,, .1 ., .- J J.11t l .,I

[TRANSLATION] 2

It is understood that the Accession to the Con-
vention on Damage Caused by Foreign Aircraft
to Third Parties On the Surface done in Rome
1952, does not mean in any way recognition of
Israel by the State of Kuwait. Furthermore, no
treaty relation will arise between the State of
Kuwait and Israel.

I United Nations, Treaty Series, vol. 310, p. 181, and
annex A in volumes 335, 418, 514 and 696.

2 Translation supplied by the International Civil Aviation
Organization.

[TRADUCTION12

II est entendu que l'adhesion A la Convention
relative aux dommages causes aux tiers A la sur-
face par des aeronefs 6trangers (Rome, 1952)
ne signifie en aucune mani~re la reconnaissance
d'Isral par l'Etat du Koweit. De plus, aucune
relation de traitd entre l'Etat du Koweit et Israel
n'en decoulera.

I Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 310, p. 151, et
annexe A des volumes 335, 418, 514 et 696.

2 Traduction fournie par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.
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State

El Salvador .............
(With effect from 13 May
1980.)

Date of deposit
of the instnonent

of ratification
or accession (a)

13 February 1980 a

Togo ................... 2 July
(With effect from 30 Sep-
tember 1980.)

Seychelles ............... 15 Septemb
(With effect from 14 De-
cember 1980.)

Vanuatu ................ 15 January
(With effect from 15 April
1982.)

Union of Soviet Socialist
Republics ............. 21 April
(With effect from 20 July
1982.)

With the following declaration:

er

Etat

El Salvador ............. 13
(Avec effet au 13 mai 1980.)

Date du dep6t
de I 'instrument
de ratification

ou d adhision (a)

f~vrier 1980 a

1980 a Togo ................... 2 juillet
(Avec effet au 30 sep-
tembre 1980.)

1980 a Seychelles ............... 15 septemt
(Avec effet au 14 d6cembre
1980.)

1982 a Vanuatu ................ 15 janvier
(Avec effet au 15 avril
1982.)

Union des Rdpubliques socia-
1982 a listes sovidtiques ....... 21 avril

(Avec effet au 20 juillet
1982.)

Avec la d6claration suivante

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

OCoEo3 COBeTCKHX COuHa1HCTHqecKHX Pecny6nHK 3aaJIs'eT, qTO noflo)KeHH CTa-
Tei 30, 36 H 37 KOHBeHIIH5 o6 ymuep6e, HpHqHHeHHOM HHOCTpaHHbIMH BO3XyllIHIbIMH cyzxaMH
TpeTbHM jIHluaM Ha noBepXHOCTH, OT 7 0KTst6pI 1952 rota, npeztycMaTpHBalOllHe pac-
npocTpaHeHue XAel1CTBHSI KOHBeHIIHH Ha TeppHTOpHH, 3a BHeIIIHHe CHOIueHHI KOTOpbIX

JAoroBapHBaoulHecsI rocyxtapcTBa HecyT OTBeTCTBeHHOCTb, HBJISIOTCa9 YCTapeBILIHMH H

npOTHBOpeqaT AeKiiapauHH FeHepabHofI AccaM6IeH OpraHH3auHH 6eIHHeHHbiX HaUHAl
O npeRfoCTaBJ5eHHH He3aBHCHMOCTH KOflOHHallbHbIM cTpaHaM H HapoaM (pe3onlOLwi 1514/XV
OT 14 =eKa6pst 1960 rona).>

[TRANSLATION]'

The Union of Soviet Socialist Republics
declares that the provisions of Articles 30, 36
and 37 of the Convention on Damage Caused by
Foreign Aircraft to Third Parties on the Surface,
dated 7 October 1952, which have the effect of
extending the applicability of the Convention to
territories for the foreign relations of which a
Contracting State is responsible, are obsolete and
in conflict with the Declaration of the United
Nations General Assembly on the Granting of
Independence to Colonial Countries and Peoples
(Resolution 1514/XV of 14 December 1960).'

1 Translation supplied by the International Civil Aviation
Organization.

United Nations, Official Records of the General Assembly,
Fifieenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]

L'Union des Rdpubliques socialistes sovi6-
tiques d6clare que les dispositions des articles 30,
36 et 37 de la Convention relative aux dommages
causes aux tiers A la surface par des a6ronefs
6trangers, du 7 octobre 1952, qui prdvoient
l'extension de l'application de la Convention aux
territoires que les Etats contractants repr6sentent
dans les relations extdrieures, sont dfsu~tes et
contraires A la Ddclaration de l'Assembl6e gdnd-
rale de l'Organisation des Nations Unies sur
l'octroi de l'inddpendance aux pays et aux peuples
coloniaux (R6solution 1514/XV du 14 d6cembre
1960) 2.

1 Traduction fournie par l'Organisation de l'aviation civile
intemationale.

2 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde gdni-
rale, quinzikme session. Suppliment n' 16 (A/4684), p. 70.

Vol. 1458, A-4493

1980 a

re 1980 a

1982 a

1982 a



1987 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait6s 237

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or accession (a)

Guatemala ............... 10 May 1983 a
(With effect from 8 August
1983.)

Yemen .................. 26 September 1986 a
(With effect from 25 Decem-
ber 1986.)

SUCCESSION

Notification effected with the International Civil
Aviation Organization on:

6 November 1975

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 16 September 1975, the date
of the succession of State.)

DENUNCIATION

Notification received by the International Civil
Aviation Organization on:

29 June 1976

CANADA

(With effect from 29 December 1976.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
6 April 1987.

Date du d'p6t
de I'instrunent
de ratification

ou dadhision (a)

Guatemala ............... 10 mai
(Avec effet au 8 ao0t 1983.)

1983 a

Ydmen .................. 26 septembre 1986 a
(Avec effet au 26 d6cembre
1986.)

SUCCESSION

Notification effectuge auprs de l 'Organisation
de l'aviation civile internationale le

6 novembre 1975

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 16 septembre 1975, date de la
succession d'Etat.)

D9NONCIATION

Notification reque par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale le

29 juin 1976

CANADA

(Avec effet au 29 d6cembre 1976.)

Les diclarations certifiges ont 9ti enregistrges
par l 'Organisation de l 'aviation civile interna-
tionale le 6 avril 1987.

Vol. 1458. A-4493
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No. 4643. PROTOCOL RELATING TO AN
AMENDMENT TO THE CONVENTION
ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION.
DONE AT MONTREAL, ON 14 JUNE
19541

RATIFICATIONS

Instruments were deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on the dates
indicated hereafter, with effect from the date of
the said deposit:

State

Angola ...................
Bahamas ..................
Bahrain ...................
Bulgaria ..................
Burkina Faso ..............
C hina .....................
Democratic People's Republic

of Korea ................
El Salvador ................
F iji .......................
Gambia ...................
Hungary ..................
Iran, Islamic Repablic of ....
Lebanon ..................
Lesotho ...................
M auritius .................
N auru ....................
Papua New Guinea .........
Sao Tome and Principe .....
Seychelles .................
Swaziland .................
Uganda ...................
Union of Soviet Socialist

Republics ...............
Venezuela .................
Yugoslavia ................

Date of deposit
of the instrument

of ratification

10 April 1977
25 July 1975

1 November 1971
16 December 1969
1 February 1971

28 February 1974

27 June 1978
26 May 1980

4 April 1973
25 January 1978
30 October 1970
19 February 1973
20 August 1973
11 September 1975
1 September 1970
3 September 1975

25 July 1979
18 September 1980
22 January 1981
31 January 1974
16 September 1976

4 May
3 February

20 June

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
6 April 1987.

No 4643. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVENTION
RELATIVE A L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE. FAIT A MONTRtAL,
LE 14 JUIN 1954'

RATIFICATIONS

Les instruments ont &9 diposgs auprds de
1 'Organisation de I 'aviation civile internationale
aux dates indiquies ci-aprds, avec effet d la date
dudit d.p0t:

Date du dOp&t
'de l'instrument

Etat de ratification

Angola .................... 10 avril 1977
Bahamas .................. 25 juillet 1975
BahreYn ................... 1 novembre 1971
Bulgarie ................... 16 d~cembre 1969
Burkina Faso .............. 1cr f6vrier 1971
Chine ..................... 28 f6vrier 1974
El Salvador ................ 26 mai 1980
Fidji ...................... 4 avril 1973
Gambie ................... 25 janvier 1978
Hongrie ................... 30 octobre 1970
Iran, Rdpublique islamique d' 19 f6vrier 1973
Lesotho ................... 11 septembre 1975
Liban ..................... 20 ao0t 1973
Maurice ................... 1r septembre 1970
Nauru ..................... 3 septembre 1975
Ouganda .................. 16 septembre 1976
Papouasie-Nouvelle-Guin6e .. 25 juillet 1979
Rdpublique populaire d6mocra-

tique de Corde ........... 27 juin 1978
Sao Tom6-et-Principe ....... 18 septembre 1980
Seychelles ................. 22 janvier 1981
Swaziland ................. 31 janvier 1974
Union des R6publiques socia-

listes sovi6tiques .......... 4 mai 1971
Venezuela ................. 3 f6vrier 1978
Yougoslavie ............... 20 juin 1961

Les dclarations certifies ont 9te enregistres
par l 'Organisation de I'aviation civile inter-
nationale le 6 avril 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 209, and
annex A in volumes 335, 418, 514 and 696.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 320, p. 209, et
annexe A des volumes 335, 418, 514 et 696.
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No. 4644. PROTOCOL RELATING TO
CERTAIN AMENDMENTS TO THE CON-
VENTION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. DONE AT MONTREAL, ON
14 JUNE 1954'

RATIFICATIONS

Instruments were deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on the dates
indicated hereafter, with effect from the date of
the said deposit:

State

A ngola ...................
Bahamas ..................
Bahrain ...................
Brazil ....................
Bulgaria ..................
Burkina Faso ..............
C hina .....................
Democratic People's Republic

of Korea ................
El Salvador ................
F iji .......................
Gambia ...................
Hungary ..................
Iran, Islamic Republic of ....
Lebanon ..................
Lesotho ...................
M alta .....................
M auritius .................
N auru ....................
Papua New Guinea .........
Sao Tome and Principe .....
Seychelles .................
Swaziland .................
Uganda ...................
Union of Soviet Socialist

Republics ...............
United Republic of Tanzania
Uruguay ..................
Yugoslavia ................

Date of depo
of the instrut

of ratificatio

10 April
25 July

1 November
17 June
16 December
1 February

28 February

27 June
13 February
4 April

25 January
30 October
19 February
20 August
11 September
25 May

1 September
3 September

25 July
18 September
22 January
31 January
16 September

4 May
10 April
20 March
20 June

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
6 April 1987.

sit
ent

No 4644. PROTOCOLE CONCERNANT
CERTAINS AMENDEMENTS A LA CON-
VENTION RELATIVE A L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE. FAIT A
MONTREAL, LE 14 JUIN 1954'

RATIFICATIONS

Les instruments ont &9 d~posgs auprs de
1 'Organisation de 1 'aviation civile internationale
aux dates indiquees ci-aprds, avec effet 6 la date
dudit d~p6t:

Date du dptt
de £ instrument

n Etat de ratification

1977 Angola .................... 10 avril 1977
1975 Bahamas .................. 25 juillet 1975
1971 Bahrein ................... 1r novembre 1971
1959 Br~sil ..................... 17 juin 1959
1969 Bulgarie ................... 16 dcembre 1969
1971 Burkina Faso .............. 1e f~vrier 1971
1974 Chine ..................... 28 fdvrier 1974

El Salvador ............... 13 f~vrier 1980
1978 Fidji ...................... 4 avril 1973
1980 Gambie ................... 25 janvier 1978
1973 Hongrie ................... 30 octobre 1970
1978 Iran, Rdpublique islamique d' 19 f(vrier 1973
1970 Lesotho ................... 11 septembre 1975
1973 Liban ..................... 20 aoet 1973
1973 Malte ..................... 25 mai 1965
1975 Maurice ................... 1e  septembre 1970
1965 Nauru ..................... 3 septembre 1975
1970 Ouganda .................. 16 septembre 1976
1975 Papouasie-Nouvelle-Guinde 25 juillet 1979
1979 R~publique populaire ddmocra-
1980 tique de Corie ........... 27 juin 1978
1981 Rdpublique-Unie de Tanzanie 10 avril 1963
1974 Sao Tomd-et-Principe ....... 18 septembre 1980
1976 Seychelles ................. 22 janvier 1981

Swaziland ................. 31 janvier 1974
1971 Union des Rdpubliques socia-
1963 listes sovidtiques .......... 4 mai 1971
1979 Uruguay ................... 20 mars 1979
1961 Yougoslavie ............... 20 juin 1961

Les d~clarations certifges ont 9t9 enregistrees
par l 'Organisation de l 'aviation civile inter-
nationale le 6 avril 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 217, and I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 320, p. 2 17
, et

annex A in volumes 335, 418, 514 and 696. annexe A des volumes 335, 418, 514 et 696.

Vol. 1458, A-4644
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No. 4739. CONVENTION FOR THE
RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 March 1987

BURKINA FASO

(With effect from 21 June 1987.)

Registered ex officio on 23 March 1987

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 15, as well as annex A in volumes 957, 959, 962, 968, 977,
980, 982, 986, 995, 997, 1006, 1033, 1041, 1088, 1128, 1136,
1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279,
1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434
and 1455.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION DES
SENTENCES ARBITRALES ItTRAN-
GlRES. FAITE A NEW YORK, LE 10 JUIN
1958'

ADHESION

Instrument d~posg le

23 mars 1987

BURKINA FASO

(Avec effet au 21 juin 1987.)

Enregistr d'office le 23 mars 1987

Nations Unies, Recuei des Trairis, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n

0s 4 A 15, ainsi que I'annexe A des volumes 957,
959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006, 1033, 1041,
1088, 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206, 1208, 1225,
1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372,
1394, 1410, 1426, 1434 et 1455.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS
OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR
VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 432 (Uniform provisions concerning
the approval of safety glazing and glazing materials) annexed to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the Secretary-
General on 31 October 1986. They came into force on 31 March 1987, in accordance with arti-
cle 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Supplement No. 3* to Regulation No. 43 in its original form")
reads as follows:

Table of contents, read:
"Regulation

9. Modification or extension of approval of a type of safety glass pane
10. Conformity of production
11. Penalties for non-conformity of production
12. Transitional provisions
13. Production definitely discontinued
14. Names and addresses of technical services ....
Annexes

9. Plastics-coated safety glazing
10. Glass-plastics windscreens
11. Glass-plastics panes other than windscreens
12. Double-glazed units
13. Grouping of windscreens for approval testing
14. Measurement of heights of segment and position of points of impact
15. Procedure for determining test areas on passenger-car windscreens in relation to

the V points
16. Procedure for determining the H point and the actual torso angle for seating positions

in motor vehicles
17. Checks on conformity of production".

• Amendments requiring no change in the approval number.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the English and French authentic
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amhendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French
text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 15, as well as annex A in
volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015,
1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066,
1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 109", 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348,
1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,
1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443
and 1444.

2 Ibid., vol. 1214, p. 295; vol. 1291, p. 280, and vol. 1423, No. A-4789.
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Paragraph 1.1. : Replace the sentence contained in the 01 amendment (E/ECE/TRANS/505/
Rev. 1/Add.42/Amend. 1) by the following:

"This Regulation does not concern the installation of safety glazing and glazing materials
on power-driven vehicles and their trailers or double windows".
Amend paragraphs 2.5.1 and 2.5.2* as follows:

"2.5.1. 'Flat windscreen' means a windscreen exhibiting no nominal curvature resulting
in a height of segment greater than 10 mm per linear metre;

2.5.2. 'Curved windscreen' means a windscreen exhibiting a nominal curvature resulting
in a height of segment greater than 10 mm per linear metre;
Add new paragraphs 2.6 and 2.7, to read:

"2.6. 'Double window' means an assembly of two glass panes separately installed within
the same opening of the vehicle;

2.7. 'Double-glazed unit' means an assembly of two glass panes permanently assembled
in manufacture and separated by a uniform gap;

2.7.1. 'Symmetrical double glazing' means a double-glazed unit where the two
component glass panes are of the same type (toughened, laminated, etc.) and have the same
principal and secondary characteristics;

2.7.2. 'Asymmetrical double glazing' means a double-glazed unit where the two com-
ponent glass panes are of different type (toughened, laminated, etc.) or have different prin-
cipal and/or secondary characteristics;"
Paragraphs 2.6. -2.13, renumber accordingly.
Add a new paragraph 2.14, to read:

"2.14. 'Type of glass pane' means glass panes as defined in paragraphs 2.1 to 2.4 not
exhibiting any essential differences, in respect, in particular, to the principal and secondary
characteristics defined in annexes 4 to 12."
Paragraph 2.10.1, delete.
Paragraph 2.10.2, delete.
Paragraph 2.10.3, renumber as 2.10.1.
Paragraph 2.10.4, renumber as 2.10.2.
Paragraph 3.2.1, read:

"3.2.1. A technical description comprising all principal and secondary characteristics
and,

3.2.1.1. In the case of glass panes other than windscreens, diagrams in a format not
exceeding A4 or folded to that format, showing:
-The maximum area,
-The smallest angle between two adjacent sides of the glass pane,
-The greatest height of segment, where applicable.

3.2.1.2. In the case of windscreens,
3.2.1.2.1. A list of the models of windscreens for which approval is sought, specifying

the name of the vehicle manufacturer and the type and category of the vehicle.
3.2.1.2.2. Drawings on a scale 1:1 for Ml category and 1:1 or 1:10 for all other

categories, and diagrams of the windscreen and its positioning in the vehicle in sufficient
detail to show:

3.2.1.2.2. 1. The position of the windscreen relative to the R point of the driver's seat,
where applicable,

3.2.1.2.2.2. The inclination angle of the windscreen,

• Old 2.3.1 and 2.3.2.

Vol. 1458, A-4789
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3.2.1.2.2.3. The inclination angle of the seat-back,
3.2.1.2.2.4. Former 3.2.1.2.3.

3.2.1.2.2.5. Former 3.2.1.2.4.

3.2.1.2.2.6. Former 3.2.1.2.5.

3.2.1.2.2.7. Former 3.2.1.2.6."

Add a new paragraph 3.2.1.3, to read:
"3.2.1.3. In the case of double-glazed units, diagrams in a format not exceeding A4

or folded to that format, showing, in addition to the information referred to in para-
graph 3.2.1.1:

-The type of each component glass pane,
-The type of sealing (organic or glass to glass/glass to metal),
-The nominal width of the gap between the two glass panes."

Paragraph 5.2, first sentence to read:
"... to each type as defined in annexes 5, 7, 11 and 12, or ... "

Paragraph 5.3, read:
"Approval, extension of approval or refusal of approval of a type of safety-glass pane

pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement applying
this Regulation, by means of a form conforming to the model in annex 1 and in its appendices
to this Regulation."

Paragraph 5.4, read:

"There shall be affixed conspicuously to every safety-glass pane and double-glazed unit
conforming to a type approved under this Regulation, in addition to the marking prescribed
in paragraph 4. 1, an international approval mark.

Any specific approval mark assigned to each pane forming a double-glazed unit may
also be affixed.

This approval mark shall consist of:"
Paragraph 5.5, add two subparagraphs to read:

"5.5.3. VI in the case of a double-glazed unit
5.5.4. VII in the case of uniformly toughened glass panes which can be used as

windscreens for slow-moving vehicles which, by construction, can not exceed 30 km/h"
Paragraph 7.2, read:

"As regards uniformly-toughened glass panes, the requirements contained in annex 5;"
Add three new paragraphs 7. 7, 7.8 and 7.9, to read:

"7.7. As regards glass-plastics windscreens, the requirements set out in annex 10;

7.8. As regards glass-plastics panes other than windscreens, the requirements set out
in annex 11;

7.9. As regards double-glazed units, the requirements set out in annex 12."
Paragraph 8.1.2.2, read:

"Headform test

The purpose of this test is to verify the glass pane's compliance with ... against the
windscreen, against laminated glass panes or glass-plastics panes other than windscreens,
or against double-glazed units used in side windows."

Paragraph 8.1.3.2, read:
"... interlayer in laminated glass or glass-plastics glazing when exposed to ..

Vol. 1458, A-4789
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Paragraph 8.1.3.3, read:
". laminated glass panes, glass-plastics panes or glass panes coated with plastics

material when exposed to
Paragraph 8.1.3.4, read:

".... laminated glass panes, glass-plastics pane or a glass pane coated with plastics material
will withstand, without . . ."
Add a new paragraph 8.1.3.5, to read:
"8.1.3.5. Resistance to temperature change

The purpose of this test is to check that plastics material(s) used in safety glazing as
defined in paragraphs 2.3 and 2.4 above will withstand the effects of prolonged exposure
to extremes of temperature without significant deterioration."
Add a new paragraph 8.1.6, to read:
"8.1.6. Chemical resistance

The purpose of this test is to determine that plastics material(s) used in safety glazing
as defined in paragraphs 2.3 and 2.4 above will withstand the effects of exposure to chemicals
likely to be normally present or used within the vehicle (e.g. cleaning compounds) without
significant deterioration."
Paragraph 8.2, for "2.1 and 2.2" read "2.1 to 2.4".

Vol. 1458, A-4789
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Paragraph &2.1.1, delete.
Paragraph 9, title, read: "Modification or extension of approval of a type of safety glass pane"
Paragraph 9.2, read:

"9.2. Communication
9.2.1. Confirmation or refusal of approval (or extension of approval) shall be com-

municated by the procedure specified in paragraph 5.3 above to the Parties to the Agreement
applying this Regulation.

9.2.2. The competent Authority which has granted an extension of approval shall enter
a serial number on each communication of extension."
Paragraph 12, read:
"12. TRANSITIONAL PROVISIONS

As from the date of entry into force of supplement No. 3 to this Regulation in its original
form, no Contracting Party applying this Regulation shall refuse an application for approval
under this Regulation as amended by Supplement No. 3 to the Regulation in its original form."

Annex I read:

"ANNEX 1

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm)) (2)

E .. Communication concerning-approval,

-refusal of approval,

-extension of approval,
-approval withdrawn,
-production definitely

discontinued("
of a type of safety-glass pane pursuant to Regula-
tion No. 43

Approval No ....................... Extension No . .....................

1. Class of safety-glass pane: .................................................
2. Description of the glass pane: please refer to appendix 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 and in the

case of windscreens, the list conforming to appendix 8.
3. Trade name or mark: .............. .................................
4. M anufacturer's name and address: ..........................................
5. If applicable, name ,and address of manufacturer's representative: ...............

6. Subm itted for approval on: ................................................
7. Technical service responsible for conducting approval tests: ....................

8. Date of report issued by that service: .......................................

9. No. of report issued by that service: ........................................

10 . R em arks: ...............................................................

11. Reason(s) for extension of approval: ........................................
12. Approval is granted/refused/extended/withdrawn 1

13 . P lace: ................................................................. .

14 . D ate: .................................................................. .
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15 . Signature: ...............................................................
16. The list of documents filed with the administration service which has granted approval

and available on request is annexed to this communication.

(1) Strike out what does not apply.
(2) Name of administration.

ANNEX 1 - APPENDIX 1

TOUGHENED GLASS WINDSCREENS

(Principal and secondary characteristics as defined in
annex 4 or annex 9 to Regulation No. 43)

Approval No ...................... Extension No.

Principal characteristics

Shape category
Thickness category
Nominal thickness of the windscreen
Nature and type of plastics coating(s)
Thickness of plastics coating(s)

Secondary characteristics
Nature of the material (plate, float, sheet glass)
Colouring of glass
Colouring of plastics coating(s)
Conductors incorporated (YES/NO)
Anti-glare strips incorporated (YES/NO)

Remarks

Documents attached:
List of windscreen(s)
See Appendix 8

ANNEX 1 - APPENDIX 2

UNIFORMLY-TOUGHENED GLASS PANES

(Principal and secondary characteristics as defined in
annex 5 or annex 9 to Regulation No. 43)

Approval No ...................... Extension No.

Principal characteristics

Other than windscreens (YES/NO)
Windscreen(s) for slow moving vehicle(s)
Shape category
Nature of toughening process
Thickness category
Nature and type of plastics coating(s)

Secondary characteristics

Nature of the material (plate, float, sheet glass)
Colouring of glass
Colouring of plastics coating(s)
Conductors incorporated (YES/NO)
Anti-glare strips incorporated (YES/NO)
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Criteria approved
Greatest area (flat glass)
Smallest angle
Greatest developed area (curved glass)
Greatest height of segment

Remarks

Documents attached:
List of windscreen(s)
(if applicable)
See Appendix 8

ANNEX 1 - APPENDIX 3

LAMINATED WINDSCREENS
ORDINARY, TREATED OR PLASTICS COATED

(Principal and secondary characteristics as defined in
annexes 6, 8 or 9 to Regulation No. 43)

Approval No . ..................... Extension No.

Principal characteristics

Number of layers of glass
Number of layers of interlayer
Nominal thickness of the windscreen
Nominal thickness of interlayer(s)
Special treatment of glass
Nature and type of interlayer(s)
Nature and type of plastics coating(s)

Secondary characteristics
Nature of the material (plate, float, sheet glass)
Colouring of glass (colourless/tinted)
Colouring of interlayer (total/partial)
Conductors incorporated (YES/NO)
Anti-glare strips incorporated (YES/NO)

Remarks

Documents attached:
List of windscreen(s)
See Appendix 8

ANNEX 1 - APPENDIX 4

LAMINATED GLASS PANES OTHER THAN WINDSCREENS

(Principal and secondary characteristics as defined in
annex 7 or annex 9 to Regulation No. 43)

Approval No . ..................... Extension No.

Principal characteristics

Number of layers of glass
Number of layers of interlayer
Thickness category
Nominal thickness of interlayer(s)
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Special treatment of glass
Nature and type of interlayer(s)
Nature and type of plastics coating(s)
Thickness of plastics coating(s)

Secondary characteristics
Nature of the material (plate, float, sheet glass)
Colouring of interlayer (total/partial)
Colouring of glass
Colouring of plastics coating(s)
Conductors incorporated (YES/NO)
Anti-glare strips incorporated (YES/NO)

Remarks

ANNEX 1 - APPENDIX 5

GLASS PLASTICS WINDSCREENS

(Principal and secondary characteristics as defined in
annex 10 to Regulation No. 43)

Approval No. ..................... Extension No.
Principal characteristics

Shape category
Number of layers of glass
Number of layers of plastics
Nominal thickness of glass
Treatment of the glass (YES/NO)
Nominal thickness of the windscree p
Nominal thickness of the layer(s) ofl plastics acting as

interlayer
Nature and type of layer(s) of plastics acting as interlayer
Nature and type of the outer layer of plastics
Secondary characteristics
Nature of the material (plate, float, sheet glass)
Colouring of glass
Colouring of the layer(s) of plastics (total/partial)
Conductors incorporated (YES/NO)
Anti-glare strips incorporated (YES/NO)

Remarks

Documents attached:
List of windscreen(s)
See Appendix 8

ANNEX 1 - APPENDIX 6

GLASS PLASTICS PANES OTHER THAN WINDSCREENS

(Principal and secondary characteristics as defined in
annex 11 to Regulation No. 43)

Approval No . ..................... Extension No . .....................

Principal characteristics

Number of layers of glass
Number of layers of plastics
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Thickness of the glass component
Treatment of the glass component (YES/NO)
Thickness category of the pane
Nominal thickness of the layer(s) of plastics acting as interlayer
Nature and type of layer(s) of plastics acting as interlayer
Nature and type of the outer layer of plastics

Secondary characteristics

Nature of the material (plate, float, sheet glass)
Colouring of glass (colourless/tinted)
Colouring of layer(s) of plastics (total/partial)
Conductors incorporated (YES/NO)
Anti-glare strips incorporated (YES/NO)

Remarks

ANNEX 1 - APPENDIX 7

DOUBLE-GLAZED UNITS

(Principal and secondary characteristics as defined in
annex 12 to Regulation No. 43)

Approval No ....................... Extension No....................

Principal characteristics

Composition of double glazed units (symmetrical/asymmetrical)
Nominal thickness of the gap
Method of assembly
Type of each glass as defined in annexes 5, 7, 9 or 11

Documents attached

Form for each glass pane of an asymmetrical double-glazed unit
in accordance with the annex under which the pane has been
approved or tested

Form for the two panes of a symmetrical double-glazed unit in
accordance with the annex under which the panes have been
approved or tested

Remarks
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ANNEX 1 - APPENDIX 8

CONTENTS OF THE LIST OF WINDSCREENS )

For each of the windscreens covered by this approval, at least the following particulars
shall be provided:

Vehicle manufacturer
Type of vehicle
Vehicle category
Developed area (F)
Height of segment (S)
Minimum radius of curvature (R)
Installation angle (a)
Seat-back angle (3)
R-Point co-ordinates (A,B,C)

relative to the centre of the
upper edge of the windscreen

Description of F, R, S
of the windscreen

radius of curvature y

heieht of segment S

R-point co-ordinates relative
to the windscreen

4tz

(I) These particulars shall be attached to Appendices 1, 2 (if applicable), 3 and 5 to this annex.
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Annex 2 add the following two examples of approval marks:
"Double glazing having a regular light transmission < 70 per cent

___2 I-VJ

C14_ 5143R-002439
a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a double-glazed unit shows that the component
concerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 43 under
approval No. 002439. The approval number indicates that the approval was granted in
accordance with the requirements of Regulation No. 43 in its original form.

Uniformly-toughened glazing to be used as windscreen for a slow-moving vehicle which by
construction does not exceed 30 km/h

VI

_E , 43 R- 002439

Da = Smm mn.

The above approval mark affixed to uniformly toughened glazing shows that the component
concerned, to be used as windscreen on a slow-moving vehicle which by construction can
not exceed 30 km/h, has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 43
as amended by supplement No. 3 to the Regulation in its original form under approval number
002439, under which no change in the approval mark is required."

Annex 3
Paragraph 2.2.1.3, read:

"The supporting fixture shall be as shown in figure 1 and identical with that described
in paragraph 2.1.1.3."
Paragraph 2.2.4, end of second sentence, add the following: "... ball. In the case of glass-

plastics glazing the test piece shall be clamped to the support."
Paragraph 3.3.2, eighth line, add at the end:

"If necessary the windscreen shall be clamped to the support."
Figure 5, read: "200 < to < 250 mm"
Paragraph 4.5, third line, read:

"e.g. except for glass-plastics materials, changes . ..
Paragraph 5.1, read:
"Procedure

Heat to 100 0 C three samples or three square test pieces of at least 300 x 300 mm which
have been cut by the laboratory from three windscreens or three glass panes as the case may
be, one edge of which corresponds to the upper edge of the glazing.

Maintain this temperature . .."
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Paragraph 6.1.1.1, ninth and tenth lines, read:

".... wavelength range of 300 to 450 nanometers, all

Paragraph 6.1.2, read:

"6.1.2. Test pieces

6.1.2.1. The size of the test pieces shall be 76 x 300 mm.

6.1.2.2. The test pieces shall be cut by the laboratory from the upper part of the glazing
in such a way that:

-In the case of glass panes other than windscreens, the upper edge of the test piece coincides
with the upper edge of the glass pane;

-In the case of windscreens, the upper edge of the test piece coincides with the upper limit
of the zone in which regular transmittance shall be measured, determined in accordance
with paragraph 9.1.2.2 of this annex."

Paragraph 6.3.1.1, read:

"6.3.1.1. The total light transmittance when measured pursuant to paragraphs 9. 1.1
and 9.1.2 of this annex does not fall below 95 per cent of the original value before irradia-
tion and in any event does not fall:

6.3.1.1.1. below 70 per cent in the case of glass panes other than windscreens which
are required to comply with the specifications regarding the driver's field of view in all
directions;

6.3.1.1.2. below 75 per cent in the case of windscreens in the zone where regular
transmittance is measured, as defined in paragraph 9.1.2.2 below."

Paragraph 6.3.1.2, delete.

Paragraph 6.3.1.3, re-number as 6.3.1.2.

Paragraph 7.1, read:

"7.1. Keep three samples or three square test pieces of at least 300 x 300 mm in a
vertical position for two weeks . . . condensation on the test pieces.

The test pieces shall be prepared in such a way that:

-at least one edge of the test pieces coincides with an original edge of the glass pane;

-if several test pieces are tested ... between them."

Last two sentences, delete.

Paragraph 7.3.1, read:

"Safety glazing ... if no significant change is observed more than 10 mm from the uncut
edges and more than 15 mm from the cut edges after ordinary and treated laminated glass
panes have been maintained for two hours in the ambient atmosphere, and plastics-coated
and glass-plastics panes have been maintained for 48 hours in the ambient atmosphere."

Paragraph 9.1.2.2, read:

"... paragraph 9.2.5.2.3 of this annex. However, for agricultural and forestry tractors
and for construction-site vehicles for which it is not possible to determine Zone I, the test
shall be carried out in Zone I' as defined in paragraph 9.2.5.3 of this annex."

Paragraph 9.2.2, read:

"9.2.2. The measurements shall be performed:

9.2.2.1. For vehicle category Ml in Zone A, extended to the median plane of the vehicle,
and in the corresponding part of the windscreen symmetrical to it about the longitudinal median
plane of the vehicle, and also in Zone B.

9.2.2.2. For vehicles of categories M and N other than Ml, in Zone I as defined in
paragraph 9.2.5.2 of this annex.

9.2.2.3. For agricultural and forestry vehicles and for construction-site vehicles for
which it is not possible to determine Zone I, in Zone I' as defined in paragraph 9.2.5.3 of
this annex.
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9.2.2.4. Vehicle type
The test shall be repeated if the windscreen is to be fitted to a vehicle of a type in which

the forward field of vision differs from that of the vehicle type for which the windscreen has
already been approved."
Paragraph 9.2.5.1, for "annex 12" read "annex 15".

Paragraph 9.2.5.2, read:

"Zones of windscreens for vehicles of categories M and N other than M1 are defined
on the basis of:".

Paragraph 9.2.5.2.3, (former paragraph 9.2.5.3), read:

"Zone I is the windscreen zone determined by the intersection of the windscreen with
the four planes defined below:

-PI: a vertical plane passing through 0 and forming an angle of 15 'to the left of the longi-
tudinal median plane of the vehicle;

-P2: a vertical plane symmetrical to P1 about the median longitudinal plane of the vehicle.

If this is not possible (in the absence of a symmetrical median longitudinal plane, for
instance) P2 shall be the plane symmetrical to PI about the longitudinal plane of the
vehicle passing through point 0.

-P3: a plane passing through the straight line OQ and forming an angle of 10 ° above the
horizontal plane; and

-P4: a plane passing through the straight line OQ and forming an angle of 8* below the
horizontal plane."

Add a new paragraph 9.2.5.3, to read:
"9.2.5.3. For agricultural and forestry tractors and for construction-site vehicles for

which it is not possible to determine Zone I, Zone I' is the whole surface of the windscreen."

Paragraph 9.2.6, read:

"9.2.6. Interpretation of results
A windscreen type shall be considered satisfactory with respect to optical distortion if,

in the four samples submitted for testing, optical distortion does not exceed the values given
below for each zone.

Maximum values of
Vehicle category Zone optical distortion

M1 A. Extended according to para-
graph 9.2.2.1 2' of arc

B. 6' of arc
Other categories I 2' of arc
Agricultural vehicles etc. for which it
is not possible to determine zone I I' 2' of arc

Add new paragraphs 9.2.6.1 to 9.2.6.5, to read:

"9.2.6.1. For vehicles of categories M and N, no measurements shall be made in a
peripheral area 25 mm wide.

9.2.6.2. For agricultural and forestry tractors and for construction-site vehicles, no
measurement shall be made in a peripheral area 100 mm wide.

9.2.6.3. In the case of split windscreens, no checks shall be made in a strip 35 mm
from the edge of the pane which is to be adjacent to the dividing pillar.

9.2.6.4. A tolerance of 6' of arc is permitted for all portions of Zone I or Zone A which
are less than 100 mm from the edge of the windscreen.

9.2.6.5. Slight deviations from the requirements may be allowed in Zone B provided
they are localized and recorded in the report."
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Paragraph 9.3.1.1.1, formula, read: "[D = x. tg 12]".'
Paragraph 9.3.2, read:

"9.3.2. The measurements shall be performed:
9.3.2.1. For vehicle category M1 in Zone A, extended to the median plane of the vehicle,

and in the corresponding part of the windscreen symmetrical to it about the longitudinal median
plane of the vehicle, and also in Zone B.

9.3.2.2. For vehicles of categories M and N other than MI in Zone I as defined in
paragraph 9.2.5.2 of this annex.

9.3.2.3. For agricultural and forestry tractors and for construction-site vehicles for
which it is not possible to determine Zone I, in Zone I' as defined in paragraph 9.2.5.3 of
this annex.
9.3.2.4. Vehicle type

The test shall be repeated if the windscreen is to be fitted to a vehicle of a type in which
the forward field of vision differs from that of the vehicle type for which the windscreen
has already been approved."
Paragraph 9.3.5, read:
"9.3.5. Interpretation of results

A windscreen type shall be considered satisfactory with respect to secondary-image
separation if, in the four samples submitted for testing, separation of the primary and secondary
images does not exceed the values given below for each zone.

Maximum values of the
separation of the

Vehicle category Zone primary and secondary images

M1 A. Extended according to para-
graph 9.3.2.1 15' of arc

B. 25' of arc
Other categories I. 15' of arc
Agricultural vehicles, etc., for
which it is not possible to
determine Zone I I. 15' of arc

9.3.5.1. For vehicles of categories M and N, no measurements shall be made in a
peripheral area 25 mm wide.

9.3.5.2. For agricultural and forestry tractors and for construction-site vehicles, no
measurements shall be made in a peripheral area 100 mm wide.

9.3.5.3. In the case of split windscreens, no checks shall be made in a strip 35 mm
from the edge of the glass pane which is to be adjacent to the dividing pillar.

9.3.5.4. A tolerance of 25' of arc is permitted for all portions of Zone I or Zone A
which are less than 100 mm from the edge of the windscreen.

9.3.5.5. Slight deviations from the requirements may be allowed in Zone B provided
they are localized and recorded in the report."
Add a new paragraph 10, to read:
"10. TEST OF RESISTANCE TO TEMPERATURE CHANGES

10.1. Test method
Two test pieces 300 x 300 mm shall be placed in an enclosure at a temperature of - 40 ' C

± 5 a C for a period of 6 hours; they shall then be placed in the open air at a temperature
of 23 a C ± 2 a C for one hour or until temperature equilibrium has been reached by the test
pieces. These shall then be placed in circulating air at a temperature of 72 a C ± 2 * C for
3 hours. After being placed again in the open air at 23 ° C ± 2 ° C and cooled to that
temperature, the test pieces shall be examined.

I The text within brackets reads as "D = x - tg h" in the French authentic text.
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10.2. Indices of difficulty of secondary characteristics

Colourless Tinted

Colouring of the interlayer or of the plastics coating ..................... 1 2

The other secondary characteristics are not concerned.
10.3. Interpretation of results

The test for resistance to temperature changes shall be considered to have given a
satisfactory result if the test pieces do not show any evidence of cracking, clouding, separation
of layers or other apparent deterioration."
Add a new paragraph 11, to read:

"11. TEST OF RESISTANCE TO CHEMICALS

11.1. Chemicals used for the test

11.1.1. Non-abrasive soap solution: 1 per cent by weight of potassium oleate in deionized
water;

11.1.2. Window-cleaning solution: an aqueous solution of isopropanol and dipropylene
glycol monomethyl ether in concentration between 5 and 10 per cent by weight each and
ammonium hydroxide in concentration between 1 and 5 per cent by weight;

11.1.3. Undiluted denatured alcohol: 1 part by volume methyl alcohol in 10 parts by volume
ethyl alcohol;

11.1.4. Reference petrol: a mixture of 50 per cent by volume toluene, 30 per cent by
volume 2,2,4-trimethylpentane, 15 per cent by volume 2,4,4-trimethyl-l-pentene and 5 per
cent by volume ethyl alcohol;

11.1.5. Reference kerosene: a mixture of 50 per cent by volume n-octane and 50 per cent
by volume n-decane.
11.2. Test method

Two test pieces 180 x 25 mm shall be tested with each of the chemicals specified in
paragraph 11.1 above, using a new test piece for each test and each cleaning product.

After each test, test pieces shall be cleaned according to the manufacturer's instructions,
then conditioned for 48 hours at a temperature of 23' C ± 20 C and a relative humidity of
50 per cent ± 5 per cent. These conditions shall be maintained throughout the tests.

The test pieces shall be completely immersed in the test fluid and held for one minute,
then removed and immediately wiped dry with a clean absorbent cotton cloth.
11.3. Indices of difficulty of secondary characteristics

Colourless Tinted

Colouring of the interlayer or of the plastics coating ..................... 1 2

The other secondary characteristics are not concerned.

11.4. Interpretation of results
11.4.1. The test for resistance to chemical agents shall be considered to have given a

satisfactory result if the test piece does not exhibit any softening, tackiness, crazing or apparent
loss of transparency.

11.4.2. A set of test pieces shall be considered satisfactory with regard to resistance to
chemical agents if one of the following conditions is met:

11.4.2.1. All the tests have given a satisfactory result;
11.4.2.2. One test having given an unsatisfactory result, a new series of tests carried

out on a new set of test pieces has given a satisfactory result."
Annex 4
Paragraph 2.2, for "annex 10" read "annex 13"
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Paragraph 2.3.2, read:

"2.3.2. Zone FII: visibility zone of varying fragmentation, always including a rectangular
part at least 22 cm high and 50 cm long.

2.3.2.1. For vehicles of category MI, the centre of the rectangle shall be inside a circle
having a radius of 10 cm centred on the projection of the middle of segment VI V2.

2.3.2.2. For vehicles of categories M and N other than MI, the centre of the rectangle
shall be inside a circle having a radius of 10 cm centred on the projection point 0.

2.3.2.3. For agricultural and forestry tractors and for construction-site vehicles, the
position of the visibility zone shall be indicated in the test report.

2.3.2.4. The height of the above rectangle may be reduced to 15 cm for windscreens
which are less than 44 cm high."
Paragraph 2.5, for "annex 11" read "annex 14".

Paragraph 2.61.1.1, read:
"The number of fragments in any 5 cm x 5 cm square is not less than 40 nor more than

350; however, in the case of a count of less than 40, if the number of fragments in any
10 cm x 10 cm square containing the 5 cm x 5 cm square is not less than 160, this shall be
acceptable."
Paragraph 2.61.1.4, read:

"A maximum of 3 fragments of an area exceeding 3 cm2 shall be allowed. No two of
these fragments shall be contained within the same 10 cm diameter circle."
Paragraph 2.61.1.5, read:

"Except in the case provided for in paragraph 2.6.2 below, elongated fragments up to
7.5 cm may be permitted provided that their ends are not knife-edged ..."
Paragraph 2.61.2.1, delete "such fragments are termed useful fragments;"

Add:
"however, in the case of windscreens less than 44 cm high, or whose angle of installation

is less than 150 from the vertical, the visibility percentage shall at least be equal to 10 per
cent of the surface of the corresponding rectangle."
Paragraph 2.61.2.2, read:

"Except in the case provided for in paragraph 2.6.2 below, no fragment shall have an
area of more than 16 cm 2."
Paragraph 2.61.2.4, read:

"Fragments shall be substantially regular in shape and free from points of the type described
in paragraph 2.6.1.2.4.1 below. However, 10 irregular fragments shall be allowed in any
50 x 20 cm rectangle with a maximum of 25 irregular fragments over the whole surface of
the windscreen.

No such fragment shall present a point more than 35 mm long measured in accordance
with paragraph 2.6.1.2.4.1 below".
Add a new paragraph 2.6.1.2.4.1, to read:

"2.6.1.2.4.1. A fragment shall be considered as an irregular fragment if:
It cannot be inscribed in a circle of 40 mm in diameter, it has at least one point more

than 15 mm long when measured from the top of the point to the section whose width is equal
to the glazing thickness, and if it has one or more points having a top angle smaller than 40'."
Paragraph 2.6.1.2.5, read:

"Except in the case provided for in paragraph 2.6.2 below, fragments of elongated shape
shall be allowed in zone F II . . ."
Paragraph 2.6.2, delete "that is to say if".
Paragraph 2.6.2.1, add the word "When" at the beginning of the sentence.

Vol. 1458, A-4789



258 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

Paragraph 2.62.2, read:

"When one test among all those carried out using the points of impact prescribed in
paragraph 2.5.1 has given an unsatisfactory result for deviations that do not exceed the following
limits:

-Zone F I: not more than five fragments between 7.5 and 15 cm long:

-Zone F II: not more than three fragments of between 16 and 20 cm2 in area located
outside the circle having a radius of 10 cm centred on the point of impact;

-Zone F III: not more than four fragments between 10 and 17.5 cm long;

and is repeated on a new sample, which either conforms to the requirements of paragraph 2.6.1
or presents deviations within the above specified limits."

Paragraph 2.62.3, read:

"When two tests among all the tests carried out using the points of impact prescribed
in paragraph 2.5.1 have given an unsatisfactory result for deviations not exceeding the limits
specified in paragraph 2.6.2.2, and a further series of tests carried out on a new set of samples
conforms to the requirements of paragraph 2.6.1, or not more than two samples of the new
set present deviations within the above specified limits of paragraph 2.6.2.2."

Paragraph 2.63, read:

"If the above-mentioned deviations are found, they shall be noted in the test report and
photographs of the relevant parts of the windscreen shall be attached to the report."

Annex 5

Title, read:

"UNIFORMLY-TOUGHENED GLASS PANES"*

Paragraph 1, read:

"Uniformly-toughened glass panes shall be deemed

Paragraph 2.1, read:

"Indices of difficulty of secondary characteristics
Material Index of difficulty

Plate glass ..................................................................... 2
Float glass ..................................................................... I
Sheet glass ..................................................................... I

The other secondary characteristics are not concerned."

Paragraph 2.2.1.1, read:

"2.2.1.1. In the case of flat glass panes . two sets of samples shall be provided
corresponding to:

2.2.1.1.1. The largest area,

2.2.1.1.2. The smallest angle between two adjacent sides."

Paragraph 2.2.1.2, read:

"2.2.1.2. In the case of flat and curved glass panes ... , samples shall be provided,
corresponding to:

2.2.1.2.1. The largest developed area,

2.2.1.2.2. The smallest angle between two adjacent sides,

2.2.1.2.3. The largest height of segment."

Paragraph 2.2.2, read:

"2.2.2. Tests carried out on samples corresponding to the largest area "S" shall be
considered to be applicable to any other area smaller than S + 5 per cent."

* This type of glass pane can also be used for windscreens for slow-moving vehicles which, by construction, cannot
exceed 30 km/h.
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Add new paragraphs 2.2.3 and 2.2.4, to read:
"2.2.3. If the samples submitted present an angle -y smaller than 300, the tests shall

be considered as applicable to all glass panes produced having an angle greater than -Y - 5 0."

If the samples submitted present an angle greater than 30', the tests shall be considered
as applicable to all glass panes produced having an angle equal to or greater than 30°. "

"2.2.4. If the height of segment X of the samples submitted is greater than 100 mm,
the tests shall be considered as applicable to all glass panes produced having a height of segment
smaller than X + 30 mm.

If the height of segment of the samples submitted is less than or equal to 100 mm, the
tests shall be considered as applicable to all glass panes produced having a height of segment
less than or equal to 100 mm."

Paragraph 2.3, read:
"Number of samples per set"

Paragraphs 2.5 and 2.5.1, for "annex 11" read "annex 14".

Paragraph 2.6.1.1, read:
"The number of fragments in any 5 cm x 5 cm square is not less than 40 or more than 400,

or in the case of glazing not more than 3.5 mm thick, 450."

Paragraph 2.6.2, delete: "that is to say if;"
Paragraph 2.6.2.1, add the word "When" at the beginning of the sentence.

Paragraph 2.6.2.2, read:
"When one test among all those carried out using the points of impact prescribed in para-

graph 2.5.1 has given an unsatisfactory result for deviations that do not exceed the following
limits:
-not more than five fragments between 6 and 7.5 cm long;
-not more than four fragments between 7.5 and 10 cm long;

and is repeated on a new sample which either conforms to the requirements of paragraph 2.6.1
or presents deviations within the above specified limits."
Paragraph 2.6.2.3, read:

"When two tests among all the tests carried out using the points of impact prescribed
in paragraph 2.5.1 have given an unsatisfactory result for deviations not exceeding the limits
specified in paragraph 2.6.2.2, and a further series of tests carried out on a new set of samples
conforms to the prescriptions of paragraph 2.6.1 or not more than two samples of the new
set present deviations within the above specified limits of paragraph 2.6.2.2."
Paragraph 2.6.3, read:

"If the above-mentioned deviations are found, they shall be noted in the test report and
photographs of the relevant parts of the windscreen shall be attached to the report."
Paragraph 2.6.4, delete.
Paragraphs 3.2 to 3.2.5.2.2 inclusive

Delete the above paragraphs, which are to be incorporated in a new annex 12 concerning
double-glazed units.

Paragraph 4, read:
"4. OPTICAL QUALITIES

4.1. Light transmission

The provisions concerning optical qualities set out in annex 3, paragraph 9.1, shall apply
to glass panes or parts of glass panes which are required to comply with provisions con-
cerning the driver's field of view in all directions.

4.2. In the case of windscreens of slow-moving vehicles which by construction cannot
exceed 30 km/h, the provisions of paragraph 9.1, 9.2 and 9.3 of annex 3 shall apply."
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Annex 6

Paragraph 3.2.1, for "annex 10" read "annex 13".

Paragraph 4.3.4.1, read:

"The ball-impact test shall be considered to have given a satisfactory result if the following
conditions are met;
-The ball does not pass through the test piece,

-The test piece does not break into several pieces.
If the interlayer . ..

Paragraph 5.1.1, read:
"5.1.1. The requirements of annex 3, paragraph 4, shall apply, the test being continued

for 1,000 cycles."

Paragraph 5.1.2, delete.
Paragraph 5.1.3, (new 5.1.2), read:
"5.1.2. Interpretation of results

Safety glass shall be considered satisfactory with respect to abrasion resistance if the
light scatter as a result of abrasion of the test piece does not exceed 2 per cent."

Paragraph 5.2, read:

"5.2. High-temperature test

The requirements of annex 3, paragraph 5, shall apply."

Paragraph 5.3, read:

"5.3. Resistance-to-radiation test

5.3.1. (Unchanged)

5.3.2. The requirements of annex 3, paragraph 6 shall apply."

Add a new paragraph 5.4, to read:

"5.4. Resistance-to-humidity test

The requirements of annex 3, paragraph 7 shall apply."

Annex 7

Paragraph 1.1.2, read:

"1.1.2. The thickness category of the pane in which ..
Add a new paragraph 2.3 to read:

"2.3. The provisions of this annex shall be cohisidered to be met if the glazing submitted
for approval is of the same composition as a windscreen already approved under the pro-
visions of annex 6 or annex 9."

+0
Paragraph 3.3.2, read: "1.50 m + 0 mm"

Paragraph 5.1.1, read:

"The requirements of annex 3, paragraph 4, shall apply, the test being continued for
1,000 cycles."

Paragraph 5.1.2, delete.
Paragraph 5.1.3, renumber as "5.1.2".

Paragraph 5.2, read:
"5.2. High-temperature test

The requirements of annex 3, paragraph 5, shall apply."
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Paragraph 5.3, read:
"5.3. Resistance-to-radiation test

5.3.1. (Unchanged)
5.3.2. Therequirements of annex 3, paragraph 6, shall apply."

Add a new paragraph 5.4, to read:
"5.4. Resistance-to-humidity test

The requirements of annex 3, paragraph 7, shall apply."

Annex 8

Paragraph 2.2, read:
"2.2. Before each test, the test pieces or samples shall be stored for not less than four

hours at a temperature of 23 0 C ± 2 ° C. The tests shall take place as soon as possible after
the test pieces or samples have been taken out of the receptacle in which they were stored."
Paragraph 4.1, read:
"4.1. Index of difficulty of secondary characteristics

Material Index of difficulty

P late glass ..................................................................... 2
Float glass ..................................................................... 1
Sheet glass ..................................................................... I

Paragraph 4.2, read:
"4.2. Number of test pieces or samples

One test piece measuring 1, 100 x 500 mm 2 mm or one sample for each point of
impact shall be subjected to testing."

Paragraph 4.4, read:
"4.4. Impact point or points

The glass pane shall be struck on each of the outer treated sheets in the centre of the
test piece or sample."
Paragraph 4.5, read:
"4.5. Interpretation of results

4.5.1. For each point of impact the fragmentation test shall be considered to have given
a satisfactory result if the total surface area of fragments having a surface area of more than
2 cm2 represents not less than 15 per cent of the surface of the test piece or sample area
bounded by a rectangle 20 cm high and 50 cm long.

4.5.1.1. In the case of a sample:
4.5.1.1.1. For vehicles of category M1, the centre of the rectangle shall be situated

within a circle having a radius of 10 cm centred on the projection of the middle of segment
V1 V2.

4.5.1.1.2. For vehicles of categories M or N other than Ml, the centre of the rectangle
shall be situated within a circle having a radius of 10 cm centred on the projection of point 0.

4.5.1.1.3. For agricultural and forestry tractors and for construction-site vehicles, the
position of the visibility zone shall be indicated in the test report.

4.5.1.1.4. The height of the above rectangle may be reduced to 15 cm for windscreens
which are less than 44 cm high or whose angle of installation is less than 15 * from the vertical;
the percentage of visibility shall at least be equal to 10 per cent of the area of the corres-
ponding rectangle.

4.5.1.2. In the case of a test piece, the centre of the rectangle shall be situated on the
greater axis of the test piece at 450 mm from one of its edges."
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Paragraph 4.5.2, read:
"4.5.2. The test piece(s) or sample(s) submitted shall be considered satisfactory with

respect to fragmentation if ... is met:"

Annex 9

Paragraph 1, read:

"1. Safety glazing materials, as defined in annexes 4 to 8, if coated on the inner face
with a layer of plastics material, shall conform not only to the requirements of the appropriate
annexes but also to the following requirements:"
Paragraph 2, read:

"2. ABRASION TEST

2.1. Indices of difficulty and test method

The plastics coating shall be subjected to a test for 100 cycles in accordance with the
requirements specified in annex 3, paragraph 4.

2.2. Interpretation of results

The plastics coating shall be considered satisfactory with respect to abrasion resistance
if the light scatter as a result of abrasion of the test piece does not exceed 4 per cent."

Paragraph 3, read:

"3. RESISTANCE-TO-HUMIDITY TEST

3.1. (Unchanged)

3.2. The requirements of annex 3, paragraph 7, shall apply."

Paragraph 4, read:

"4. FIRE-RESISTANCE TEST

The requirements of annex 3, paragraph 8, shall apply."

Add new paragraphs 5 and 6, to read:

"5. TEST OF RESISTANCE TO TEMPERATURE CHANGES

The requirements of annex 3, paragraph 10, shall apply."

"6. TEST OF RESISTANCE TO CHEMICALS

The requirements of annex 3, paragraph 11, shall apply."

Add a new annex 10, to read:

"ANNEX 10

GLASS-PLASTICS WINDSCREENS

1. DEFINITION OF TYPE

Glass-plastics windscreens shall be considered to belong to different types if they
differ in at least one of the following principal or secondary characteristics:

1.1. The principal characteristics are as follows:

1.1.1. The trade name or mark;

1.1.2. The shape and dimensions

Glass-plastics windscreens shall be deemed to belong to a group for the purposes
of tests of mechanical strength, resistance to the environment, resistance to
temperature changes and resistance to chemical agents;

1.1.3. The number of plastics layers;

1.1.4. The nominal thickness 'e' of the windscreen, a manufacturing tolerance of
± 0.2 mm being allowed;

1.1.5. The nominal thickness of the glass pane;
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1.1.6. The nominal thickness of the layer(s) of plastics acting as interlayer(s);

1.1.7. The nature and type of the layer(s) of plastics acting as interlayer(s) (e.g. PVB
or other material) and of the plastics layer situated on the inner face;

1.1.8. Any special treatment the glass pane may have undergone.

1.2. The secondary characteristics are as follows:
1.2.1. The nature of the material (plate glass, float glass, sheet glass);
1.2.2. The colouring (total or partial) of any layer(s) of plastics (colourless or tinted);

1.2.3. The colouring of the glass (colourless or tinted);
1.2.4. The presence or absence of conductors;
1.2.5. The presence or absence of anti-glare strips.

2. GENERAL

2.1. In the case of glass-plastics windscreens, tests other than headform tests (para-
graph 3.2) and tests of optical qualities shall be conducted on flat test pieces
which are either cut from actual windscreens or are specially made for the
purpose. In either case the test pieces shall in all respects be strictly representative
of the serially-produced windscreens for which approval is sought.

2.2. Before each test, the test pieces shall be stored for not less than four hours at
a temperature of 23 0 C ± 2 * C. The tests shall take place as soon as possible
after the test pieces have been taken out of the receptacle in which they were
stored.

3. HEADFORM TEST

3.1. Indices of difficulty of the secondary characteristics: no secondary characteristic
is involved.

3.2. Headform test on a complete windscreen

3.2.1. Number of samples

Four samples from the series having the smallest developed area and four samples
from the series having the largest developed area, selected in accordance with
the provisions of annex 13, shall be tested.

3.2.2. Test method
3.2.2.1. The method used shall be that described in annex 3, paragraph 5.3.2.

+0
3.2.2.2. The height of drop shall be 1.50 mm _ 5 mm.

3.2.3. Interpretation of results

3.2.3.1. This test shall be considered to have given a satisfactory result if the following
conditions are met.

3.2.3.1.1. The layer of glass breaks, displaying numerous circular cracks centred approxi-
mately on the point of impact, the cracks nearest to the point of impact being
not more than 80 mm from it;

3.2.3.1.2. The layer of glass remains adhering to the plastics material interlayer. One or
more partial separations from the interlayer not more than 4 mm in breadth may
be allowed on either side of the crack outside a circle 60 mm in diameter centred
on the point of impact;

3.2.3.1.3. A tear in the interlayer a length of up to 35 mm is allowed on the impact side.
3.2.3.2. A set of test pieces submitted for approval shall be considered satisfactory with

respect to the headform test if one of the following two conditions is met:

3.2.3.2.1. All the tests give satisfactory results; or
3.2.3.2.2. One test having given an unsatisfactory result, a further series of tests carried

out on a new set of test pieces gives satisfactory results.
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3.3. Headform test of flat test pieces

3.3.1. Number of test pieces

Six flat test pieces measuring (1,100 mm x 500 mm] + 5 mm

3.3.2. Test method

3.3.2.1. The method used shall be that described in annex 3, paragraph 3.3.1.
+ 25

3.3.2.2. The height of drop shall be 4 m + 0 m.

3.3.3. Interpretation of results

3.3.3.1. This test shall be considered to have given a satisfactory result if the following
conditions are met:

3.3.3.1.1. The layer of glass yields and breaks, displaying numerous circular cracks centred
approximately on the point of impact;

3.3.3.1.2. Tears in the interlayer are allowed, but the manikin's head must not pass through;

3.3.3.1.3. No large fragment of glass shall become detached from the interlayer;

3.3.3.2. A set of test pieces submitted for approval shall be considered satisfactory in
respect to the headform test if one of the following two conditions is met:

3.3.3.2.1. All the tests give satisfactory results, or

3.3.3.2.2. One test having given an unsatisfactory result, a further series of tests carried
out on a new set of test pieces gives satisfactory results.

4. MECHANICAL STRENGTH

4.1. Indices of difficulty, test method and interpretation of results: the requirements
of annex 6, paragraph 4, shall apply.

4.2. However, the requirement set out in the second sentence of paragraph 4.3.4.1
of annex 6 shall not apply.

5. RESISTANCE TO THE ENVIRONMENT

5.1. Abrasion test
5.1.1. Test of abrasion on the outer face

5.1.1.1. The requirements of annex 6, paragraph 5.1 shall apply;

5.1.2. Test of abrasion on the inner face
5.1.2.1. The requirements of annex 9, paragraph 2, shall apply;

5.2. High-temperature test
The requirements of annex 3, paragraph 5, shall apply;

5.3. Resistance-to-radiation test
The requirements of annex 3, paragraph 6, shall apply.

6. RESISTANCE-TO-HUMIDITY TEST

The requirements of annex 3, paragraph 7, shall apply.

7. FIRE-RESISTANCE TEST

The requirements of annex 3, paragraph 8, shall apply.

8. OPTICAL QUALITIES

The requirements concerning optical qualities set out in annex 3, paragraph 9,
shall apply to each type of windscreen.

9. TEST OF RESISTANCE TO TEMPERATURE CHANGES

The requirements of annex 3, paragraph 10, shall apply.

10. TEST OF RESISTANCE TO CHEMICALS

The requirements of annex 3, paragraph 11, shall apply."
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Add a new annex 11, to read:

"ANNEX 11

GLASS-PLASTICS PANES OTHER THAN WINDSCREENS

1. DEFINITION OF TYPE

Glass-plastics panes other than windscreens shall be considered to belong to
different types if they differ in at least one of the following principal or secondary
characteristics:

1.1. The principal characteristics are as follows:

1.1. 1. The trade name or mark;
1.1.2. The thickness category applicable to the nominal thickness 'e', a manufacturing

tolerance of ± 0.2 mm being allowed:
Category I e < 3.5 mm
Category I 3.5 mm < e < 4.5 mm
Category III 4.5 mm < e

1.1.3. The nominal thickness of the layer(s) of plastics material acting as interlayer(s);
1.1.4. The nominal thickness of the glass pane;
1.1.5. The type of the layer(s) of plastics material acting as interlayer(s) (e.g. PVB

or other plastics material) and of the plastics layer on the inner face;
1.1.6. Any special treatment which the glass pane may have undergone.

1.2. The secondary characteristics are as follows:

1.2.1. The nature of the material (plate glass, float glass, sheet glass);
1.2.2. The colouring (total or partial) of any plastics layer (colourless or tinted);
1.2.3. The colouring of the glass (colourless or tinted).

2. GENERAL

2.1. In the case of glass-plastics panes other than windscreens the tests shall be
conducted on flat test pieces which are either cut from normal glass panes or
are specially made. In either case the test pieces shall be in all respects strictly
representative of the glass panes for the production of which approval is sought.

2.2. Before each test, the test pieces of glass-plastics panes shall be stored for not
less than four hours at a temperature of 23 0 C ± 20 C. The tests shall take place
immediately after the test pieces are taken out of the receptacle in which they
were stored.

2.3. The provisions of this annex shall be considered to be met if the glazing sub-
mitted for approval has the same composition as that of a windscreen already
approved under the provisions of annex 10.

3. HEADFORM TEST

3.1. Indices of difficulty of the secondary characteristics: no secondary characteristic
is involved.

3.2. Number of test pieces
Six flat test pieces measuring (1,100 mm x 500 mm) mm shall be subjected
to testing. 2

3.3. Test method
3..3.1. The test method used shall be that described in annex 3, paragraph 3.

+03.3.2. The height of drop shall be 1.5 m _ 5 mm.
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3.4. Interpretation of results
3.4.1. This test shall be considered to have given a satisfactory result if the following

conditions are met:
3.4.1.1. The layer of glass breaks, displaying numerous cracks;
3.4.1.2. Tears in the interlayer are allowed but the manikin's head must not pass through;
3.4.1.3. No large fragment of glass shall become detached from the interlayer.

3.4.2. A set of test pieces subjected to approval testing shall be considered satisfactory
with respect to behaviour under head impact if one of the following two conditions
is met:

3.4.2.1. All the tests give satisfactory results; or
3.4.2.2. One test having given an unsatisfactory result, a further series of tests carried

out on a new set of test pieces gives satisfactory results.

4. MECHANICAL STRENGTH-227 G BALL-IMPACT TEST

4.1. The provisions of annex 7, paragraph 4, shall apply, with the exception of the
table in paragraph 4.3.2, to be replaced by:

Nominal thickness Drop height

e < 3.5mm 5m 5 25
3.5 mm < e : 4.5 mm 61 0 mm

e > 4.5mm 7 m

4.2. However, the provision in annex 7, paragraph 4.4.1.2, shall not apply.
5. RESISTANCE TO THE ENVIRONMENT

5.1. Abrasion test
5.1.1. Test of abrasion on the external side: the requirements of annex 7, paragraph 5.1,

shall apply;
5.1.2. Test of abrasion on the inner side: the requirements of annex 9, paragraph 2.1,

shall apply;
5.2. High-temperature test: the requirements of annex 3, paragraph 5, shall apply;
5.3. Resistance-to-radiation test: the requirements of annex 3, paragraph 6, shall apply.

6. RESISTANCE-TO-HUMIDITY TEST
The requirements of annex 3, paragraph 7, shall apply.

7. FIRE-RESISTANCE TEST

The requirements of annex 3, paragraph 8, shall apply.

8. OPTICAL QUALITIES
The requirements of annex 3, paragraph 9.1, shall apply to glass panes or parts
of glass panes which are required to comply with provisions concerning the
driver's field of view in all directions.

9. TEST OF RESISTANCE TO TEMPERATURE CHANGES
The requirements of annex 3, paragraph 10 shall apply.

10. TEST OF RESISTANCE TO CHEMICALS
The requirements of annex 3, paragraph 11, shall apply."

Add a new annex 12, to read:

"ANNEX 12

DOUBLE-GLAZED UNITS

1. DEFINITION OF TYPE

Double-glazed units shall be considered to belong to different types if they differ
in at least one of the following principal or secondary characteristics:
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1. 1. The principal characteristics are:
1.1.1. The trade name or mark;
1.1.2. The composition of the double-glazed unit (symmetrical, asymmetrical);
1.1.3. The type of each component glass pane as defined in paragraph I of annexes 5,

7 or 11 to this Regulation;
1.1.4. The nominal width of the gap between the two glass panes.
1.1.5. The type of sealing (organic, or glass to glass/glass to metal)

1.2. The secondary characteristics are:
1.2.1. The secondary characteristics of each component glass pane, as defined in

paragraph 1.2 of annex 5, 7 or 11 to this Regulation.
2. GENERAL

2.1. Each component glass pane forming the double-glazed unit shall either be type-
approved or subjected to the requirements set out in the relevant annex to this
Regulation (annexes 5, 7 or 11).

2.2. Tests carried out on double-glazed units having a nominal width of gap 'e' shall
be considered to be applicable to all double-glazed units having the same
characteristics and a nominal width of gap e ± 3 mm. However, the applicant
for approval may submit for approval tests the sample having the smallest gap
and the sample having the largest gap.

2.3. In the case of double-glazed units having at least one laminated glass pane or
one glass-plastics pane, the test pieces shall be stored for at least four hours prior
to the test at a temperature of 23 0 C ± 20 C. The tests shall take place immediately
after they are taken out of the receptacle in which they were stored.

3. HEADFORM TEST

3.1. Index of difficulty of secondary characteristics: no secondary characteristics are
involved.

3.2. Number of test pieces

Six test pieces (1,100 mm x 500 mm) + 5 mm shall be subjected to testing
for each category of thickness of the component glass panes and each width of
gap as defined in paragraph 1.1.4 above.

3.3. Test method
3.3.1. The method used shall be that described in annex 3, paragraph 3.

+0
3.3.2. The height of drop shall be 1.50 m + 0 mm.

3.3.3. In the case of an asymmetrical double-glazed unit, three tests shall be carried
out on one side and three tests on the other side.

3.4. Interpretation of results

3.4.1. Double glazing consisting of two uniformly-toughened glass-panes:
The headform test shall be considered to have given a satisfactory result if both
components break;

3.4.2. Double glazing consisting of two laminated glass-panes other than windscreens:
The headform test shall be considered to have given a satisfactory result if the
following conditions are met:

3.4.2.1. The two components of the test piece yield and break, displaying numerous
circular cracks centred approximately on the point of impact;

3.4.2.2. Tears in the interlayer(s) are allowed but the manikin's head must not pass
through;
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3.4.2.3. No large fragment of glass becomes detached from the interlayer.

3.4.3. Double glazing consisting of a uniformly-toughened glass pane and of a laminated
glass pane other than a windscreen:

3.4.3.1. The toughened glass-pane breaks;

3.4.3.2. The laminated glass pane yields and breaks, displaying numerous circular cracks
centred approximately on the point of impact;

3.4.3.3. Tears in the interlayer(s) are allowed but the manikin's head must not pass
through;

3.4.3.4. No large fragment of glass becomes detached from the interlayer.

3.4.4. A set of test pieces subjected to approval testing shall be considered satisfactory
with respect to behaviour under head impact if one of the two following conditions
is met:

3.4.4.1. All the tests give satisfactory results;

3.4.4.2. One test having given an unsatisfactory result, a further series of tests carried
out on a new set of test pieces gives satisfactory results.

4. OPTICAL QUALITIES

The provisions of annex 3, paragraph 9.1, shall apply to double-glazed units
or parts of double-glazed units which are required to comply with provisions
concerning the driver's field of view in all directions."

Annex 13 (former annex 10), read:

Paragraph 6, read:

"6. The numbers assigned to each windscreen in the two series defined in paragraph 3
above shall be added together.

6. 1. The windscreen among those having the five largest areas which has the smallest
total, and the windscreen among those having the five smallest areas which has the smallest
total, shall be subjected to complete tests as defined in one of annexes 4, 6, 8 and 10.

6.2. The other windscreens of the same series shall be subjected to the tests of optical
qualities described in annex 3, paragraph 9."
Paragraph 9.3.1, read:

"9.3.1. Is found to be smallest, the following tests shall be carried out:

9.3.1.1. For toughened windscreens:

9.3.1.1.1. Fragmentation,

9.3.1.1.2. Headform test,

9.3.1.1.3. Optical distortion,

9.3.1.1.4. Separation of secondary image,

9.3.1.1.5. Light transmission;

9.3.1.2. For laminated and glass-plastics windscreens:

9.3.1.2.1. Headform test,

9.3.1.2.2. Optical distortion,

9.3.1.2.3. Separation of secondary image,
9.3.1.2.4. Light transmission;

9.3.1.3. For treated laminated windscreens, the tests prescribed in paragraphs 9.3.1.1.1,
9.3.1.1.2 and 9.3.1.2.

9.3.1.4. For plastics-coated windscreens, the tests prescribed in paragraph 9.3.1.1 or
9.3.1.2, as the case may be.
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Paragraph 9.3.2, read:

"9.3.2. If not, only the tests prescribed for checking optical qualities as described in
annex 3, paragraph 9, shall be carried out."

Annex 14 (former annex 11), figure 1, amend as follows:

FIGURE 1. Determination of the height of segment "h" and position of points of the impact in
the different cases (A), (B) and (C).

In the case of a safety glazing having a simple curvature, the height of the segment will be equal to hl.
In the case of a safety glazing having a double curvature, the height of the segment will be equal

to (hi + h2) maximum.

Annex 12, renumber as 15.

Annex 16 (former annex 13) read:

"ANNEX 16

PROCEDURE FOR DETERMINING THE H POINT AND THE ACTUAL
TORSO ANGLE FOR SEATING POSITIONS IN MOTOR VEHICLES

1. PURPOSE

The procedure described in this annex is used to establish the H point location
and the actual torso angle for one or several seating positions in a motor vehicle
and to verify the relationship of measured data to design specifications given by
the vehicle manufacturer11

i1 In any seating position other than front seats where the H point cannot be determined using the three-dimensional
machine or other procedures, the R point indicated by the manufacturer may be taken as a reference at the discretion
of the competent authority.
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2. DEFINITIONS

For the purposes of this annex:
2.1. 'Reference data' means one or several of the following characteristics of a seating

position:
2.1.1. the H point and the R point and their relationship,
2.1.2. the actual torso angle and the design torso angle and their relationship.

2.2. 'Three-dimensional Hpoint machine' (3 DH machine) means the device used for
the determination of H points and actual torso angles. This device is described
in appendix 1 to this annex;

2.3. 'Hpoint' means the pivot centre of the torso and thigh of the 3 DH machine installed
in the vehicle seat in accordance with paragraph 4 below. The H point is located
in the centre of the centre line of the device which is between the H point sight
buttons on either side of the 3 DH machine. The H point corresponds theoretically
to the R point (for tolerances, see paragraph 3.2.2 below). Once determined in
accordance with the procedure described in paragraph 4, the H point is considered
as fixed in relation to the seat-cushion structure and as moving with it when the
seat is adjusted;

2.4. 'R point' or 'seating reference point' means a design point defined by the vehicle
manufacturer for each seating position and established with respect to the three-
dimensional reference system;

2.5. 'Torso-line' means the centre line of the probe of the 3 DH machine with the probe
in the fully rearward position;

2.6. 'Actual torso angle' means the angle measured between a vertical line through
the H point and the torso line using the back angle quadrant on the 3 DH machine.
The actual torso angle corresponds theoretically to the design torso angle (for
tolerances, see paragraph 3.2.2 below);

2.7. 'Design torso angle' means the angle measured between a vertical line through
the R point and the torso line in a position corresponding to the design position
of the seat-back specified by the vehicle manufacturer;

2.8. 'Centre plane of occupant' (CPO) means the median plane of the 3 DH machine
positioned in each designated seating position; it is represented by the co-ordinate
of the H point on the Y axis. For individual seats, the centre plane of the seat
coincides with the centre plane of the occupant. For other seats, the centre plane
of the occupant is specified by the manufacturer;

2.9. 'Three-dimensional reference system' means a system as described in appendix 2
tothis annex;

2.10. 'Fiducial marks' are physical points (holes, surfaces, marks or indentations) on
the vehicle body as defined by the manufacturer;

2.11. 'Vehicle measuring attitude' means the position of the vehicle as defined by the
co-ordinates of fiducial marks in the three-dimensional reference system.

3. REQUIREMENTS

3.1. Data presentation
For each seating position where reference data are required in order to demonstrate
compliance with the provisions of the present Regulation, all or an appropriate
selection of the following data shall be presented in the form indicated in appen-
dix 3 to this annex:

3.1.1. The co-ordinates of the R point relative to the three-dimensional reference system;

3.1.2. The design torso angle;
3.1.3. All indications necessary to adjust the seat (if it is adjustable) to the measuring

position set out in paragraph 4.3 below.
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3.2. Relationship between measured data and design specifications
3.2.1. The co-ordinates of the H point and the value of the actual torso angle obtained

by the procedure set out in paragraph 4 below shall be compared, respectively,
with the co-ordinates of the R point and the value of the design torso angle indicated
by the vehicle manufacturer.

3.2.2. The relative positions of the R point and the H point and the relationship between
the design torso angle and the actual torso angle shall be considered satisfactory
for the seating position in question if the H point, as defined by its co-ordinates,
lies within a square of 50 mm side with horizontal and vertical sides whose diagonals
intersect at the R point, and if the actual torso angle is within 5 ° of the design
torso angle.

3.2.3. If these conditions are met, the R point and the design torso angle shall be used
to demonstrate compliance with the provisions of this Regulation.

3.2.4. If the H point or the actual torso angle does not satisfy the requirements of para-
graph 3.2.2 above, the H point and the actual torso angle shall be determined twice
more (three times in all). If the results of two of these three operations satisfy the
requirements, the conditions of paragraph 3.2.3 above shall apply.

3.2.5. If the results of at least two of the three operations described in paragraph 3.2.4
above do not satisfy the requirements of paragraph 3.2.2 above, or if the verification
cannot take place because the vehicle manufacturer has failed to supply information
regarding the position of the R point or regarding the design torso angle, the centroid
of the three measured points or the average of the three measured angles shall be
used and be regarded as applicable in all cases where the R point or the design
torso angle is referred to in this Regulation.

4. PROCEDURE FOR H POINT AND ACTUAL TORSO ANGLE DETERMINATION

4.1. The vehicle shall be preconditioned at a temperature of 20 ± 10' C, at the manu-
facturer's discretion, to ensure that the seat material reaches room temperature.
If the seat to be checked has never been used, a 70 to 80 kg person or device shall
be placed on the seat twice for one minute to flex the cushion and back. At the
manufacturer's request, all seat assemblies shall remain unloaded for a minimum
period of 30 minutes prior to installation of the 3 DH machine.

4.2. The vehicle shall be in the measuring attitude defined in paragraph 2.11 above.
4.3. The seat, if adjustable, shall be adjusted first to the rearmost normal driving or

riding position, as indicated by the vehicle manufacturer, taking into consideration
only the longitudinal adjustment of the seat, excluding seat travel used for purposes
other than normal driving or riding positions. Where other modes of seat adjust-
ment exist (vertical, angular, seat-back, etc.) these will be then adjusted to the
position specified by the vehicle manufacturer. For suspension seats, the vertical
position shall be rigidly fixed corresponding to a normal driving position as specified
by the manufacturer.

4.4. The area of the seating position taken up by the 3 DH machine shall be covered
by a muslin cotton, of sufficient size and appropriate texture, described as a plain
cotton fabric having 18.9 threads per cm2 and weighing 0.228 kg/m2 , or knitted
or non-woven fabric having equivalent characteristics.
If the test is performed on a seat outside the vehicle, the floor on which the seat
is placed shall have the same essential characteristics('1 as the floor of the vehicle
in which the seat is intended to be used.

4.5. Place the seat and back assembly of the 3 DH machine so that the centre plane
of the occupant (CPO) coincides with the centre plane of the 3 DH machine. At
the manufacturer's request, the 3 DH machine may be moved inboard with respect
to the CPO if the 3 DH machine is located so far outboard that the seat edge will
not permit levelling of the 3 DH machine.

(1) Tilt angle, height difference with a seat mounting, surface texture, etc.
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4.6. Attach the foot and lower leg assemblies to the seat-pan assembly, either individually
or by using the T-bar and lower leg assembly. The line through the H point sight
buttons shall be parallel to the ground and perpendicular to the longitudinal centre
plane of the seat.

4.7. Adjust the feet and leg positions of the 3 DH machine as follows:
4.7.1. Seats for driver and outside front passenger

4.7.1.1. Both feet and leg assemblies shall be moved forward in such a way that the feet
take up natural positions on the floor, between the operating pedals if necessary.
Where possible the left foot shall be located approximately the same distance to
the left of the centre plane of the 3 DH machine as the right foot is to the right.
The spirit level verifying the transverse orientation of the 3 DH machine is brought
to the horizontal by readjustment of the seat pan if necessary, or by adjusting the
leg and foot assemblies towards the rear. The line passing through the H point
sight buttons shall be maintained perpendicular to the longitudinal centre plane
of the seat.

4.7.1.2. If the left leg cannot be kept parallel to the right leg and the left foot cannot be
supported by the structure, move the left foot until it is supported. The alignment
of the sight buttons shall be maintained.

4.7.2. Outboard rear seats:
For rear seats or auxiliary seats, the legs are located as specified by the manu-
facturer. If the feet- then rest on parts of the floor which are at different levels,
the foot which first comes into contact with the front seat shall serve as a reference
and the other foot shall be so arranged that the spirit level giving the transverse
orientation of the seat of the device indicates the horizontal.

4.7.3. Other seats:
The general procedure indicated in paragraph 4.7.1 above shall be followed, except
that the feet shall be placed as specified by the vehicle manufacturer.

4.8. Apply lower leg and thigh weights and level the 3 DH machine.

4.9. Tilt the back pan forward against the forward stop and draw the 3 DH machine
away from the seat-back using the T-bar. Reposition the 3 DH machine on the
seat by one of the following methods:

4.9.1. If the 3 DH machine tends to slide rearward, use the following procedure: allow
the 3 DH machine to slide rearward until a forward horizontal restraining load
on the T-bar is no longer required, i.e. until the seat pan contacts the seat-back.
If necessary, reposition the lower leg.

4.9.2. If the 3 DH machine does not tend to slide rearward, use the following procedure:
slide the 3 DH machine rearwards by applying a horizontal rearward load to the
T-bar until the seat pan contacts the seat-back (see figure 2 of appendix 1 to this
annex).

4.10. Apply a 100 ± 10 N load to the back and pan assembly of the 3 DH machine at
the intersection of the hip angle quadrant and the T-bar housing. The direction
of load application shall be maintained along a line passing through the above
intersection to a point just above the thigh bar housing (see figure 2 of appendix 1
to this annex). Then carefully return the back pan to the seat-back. Care must be
exercised throughout the remainder of the procedure to prevent the 3 DH machine
from sliding forward.

4.11. Install the right and left buttock weights and then, alternatively, the eight torso
weights. Maintain the 3 DH machine level.

4.12. Tilt the back pan forward to release the tension on the seat-back. Rock the 3 DH
machine from side to side through a 100 arc (5 0 to each side of the vertical centre
plane) for three complete cycles to release any accumulated friction between the
3 DH machine and the seat.

Vol. 1458, A-4789



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des TraitEs 273

During the rocking action, the T-bar of the 3 DH machine may tend to diverge
from the specified horizontal and vertical alignment. The T-bar must therefore
be restrained by applying an appropriate lateral load during the rocking motions.
Care should be exercised in holding the T-bar and rocking the 3 DH machine to
ensure that no inadvertent exterior loads are applied in a vertical or fore-and-aft
direction.
The feet of the 3 DH machine are not to be restrained or held during this
step. If the feet change position, they should then be allowed to remain in that
attitude.

Carefully return the back pan to the seat-back and check the two spirit levels for
zero position. If any movement of the feet has occurred during the rocking operation
of the 3 DH machine, they must be repositioned as follows:

Alternately, lift each foot off the floor the minimum necessary amount until no
additional foot movement is obtained. During this lifting, the feet are to be free
to rotate; no forward or lateral loads are to be applied. When each foot is placed
back in the down position, the heel is to be in contact with the structure designed
for this.
Check the lateral spirit level for zero position; if necessary, apply a lateral load
to the top of the back pan sufficient to level the 3 DH machine's seat pan on
the seat.

4.13. Holding the T-bar to prevent the 3 DH machine from sliding forward on the seat
cushion, proceed as follows:

(a) Return the back pan to the seat-back;

(b) Alternately apply and release a horizontal rearward load, not to exceed 25 N,
to the back angle bar at a height approximately at the centre of the torso weights
until the hip angle quadrant indicates that a stable position has been reached
after load release. Care should be taken to ensure that no exterior downward
or lateral loads are applied to the 3 DH machine. If another level adjustment
of the 3 DH machine is necessary, rotate the back pan forward, re-level, and
repeat the procedure from 4.12.

4.14. Take all measurements:
4.14.1. The co-ordinates of the H point are measured with respect to the three-dimensional

reference system.
4.14.2. The actual torso angle is read at the back angle quadrant of the 3 DH machine

with the probe in its fully rearward position.
4.15. If a repetition of the installation of the 3 DH machine is desired, the seat assembly

shall remain unloaded for a minimum period of 30 minutes prior to the repetition.
The 3 DH machine shall not be left loaded on the seat assembly longer than the
time required to perform the test.

4.16. If the seats in the same row can be regarded as similar (bench seat, identical seats,
etc.) only one H point and one actual torso angle shall be determined for each row
of seats, the 3 DH machine described in appendix 1 to this annex being seated
in a place regarded as representative for the row. This place shall be:

4.16.1. In the case of the front row, the driver's seat;
4.16.2. In the case of the rear row or rows, an outer seat."
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"ANNEX 16 - APPENDIX 1

DESCRIPTION OF THE THREE-DIMENSIONAL H POINT MACHINE* (3 DH machine)

1. Back and seat pans

The back and seat pans are constructed of reinforced plastic and metal; they simulate the
human torso and thigh and are mechanically hinged at the H point. A quadrant is fastened to the
probe hinged at the H point to measure the actual torso angle. An adjustable thigh bar, attached
to the seat pan, establishes the thigh centreline and serves as a baseline for the hip angle quadrant.

2. Body and leg elements

Lower leg segments are connected to the seat pan assembly at the T-bar joining the knees,
which is a lateral extension of the adjustable thigh bar. Quadrants are incorporated in the lower
leg segments to measure knee angles. Shoe and foot assemblies are calibrated to measure the foot
angle. Two spirit levels orient the device in space. Body element weights are placed at the cor-
responding centres of gravity to provide seat penetration equivalent to a 76 kg male. All joints of
the 3 DH machine should be checked for free movement without encountering noticeable
friction.

Probe
Back pan

Torso veight hange-(i )

Back angle level

Hip angle quadrant

Seat pan

Thigh weight pad

.Back angle quadrant

point eight button

T-bar 3oining the kneee

point pivot

FIGURE 1. 3 DH MACHINE COMPONENTS

* For details of the construction of the 3 DH machine refer to Society of Automotive Engineers (SAE), 400
Commonwealth Drive, Warrendale, Pennsylvania 15096, United States of America.

The machine corresponds to that described in ISO Standard 6549-1980.
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torso weitst

Direction and point of 
'

appiication of load , mattock veights

Variable from 108 to 424

Thigh weights

Leg weigTts

FIGURE 2. DIMENSIONS OF 3 DH MACHINE COMPONENTS AND LOAD DISTRIBUTION
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"ANNEX 16 - APPENDIX 2

THREE-DIMENSIONAL REFERENCE SYSTEM

1. The three-dimensional reference system is defined by three orthogonal planes established
by the vehicle manufacturer (see figure). *

2. The vehicle measuring attitude is determined by positioning the vehicle on a supporting
surface such that the co-ordinates of the fiducial marks correspond to the values indicated
by the manufacturer.

3. The co-ordinates of the R point and the H point are determined in relation to the fiducial
marks defined by the vehicle manufacturer.

Zero Y plane (vertical
lonitudina1 zero plane) - /j

Zero X plane (vertical
transverse zero plane)

FIGURE. THREE-DIMENSIONAL REFERENCE SYSTEM

ANNEX 16 - APPENDIX 3

REFERENCE DATA CONCERNING SEATING POSITIONS

1. Coding of reference data
Reference data are listed consecutively for each seating position. Seating positions are
identified by a two-character code. The first character is an Arabic numeral and designates
the row of seats, counting from the front to the rear of the vehicle. The second is a capital
letter which designates the location of the seating position in a row, as viewed in the
direction of forward motion of the vehicle; the following letters shall be used:

* The reference system corresponds to ISO Standard 4130, 1978.
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L = left

C = centre

R = right

2. Description of vehicle measuring attitude
2.1. Co-ordinates of fiducial marks

X ............................. ..... ........ ....... ............. .

Y ..... ............... .. ....... .. ....... ......... ............. ...

Z .......................... ... ..... ... ... .. .. .......... .........

3. List of reference data
3.1. Seating position: ...................................................

3.1.1. Co-ordinates of R point
X .... ......................... ..... .. .... .. .. .......... .... .... .

Y ....... ... ........................... ..... ..... .... ........... .
Z ...............................................................

3.1.2. D esign torso angle: ................................................

3.1.3. Specifications for seat adjustment*
horizontal: ........................................................

vertical: ..........................................................

angular: ..........................................................

torso angle: .......................................................
NOTE: List reference data for further seating positions under 3.2, 3.3, etc.

• Strike out what does not apply."

Annex 17 (former annex 14) read:
Paragraph 2.2, read:

"Uniformly-toughened glass panes"
Add a new paragraph 2.2.3 to read:

"2.2.3. In the case of glass panes used as windscreens:
2.2.3.1. Optical distortion test in accordance with the requirements of paragraph 9.2

of annex 3 to this Regulation;
2.2.3.2. Test for separation of secondary image in accordance with the requirements

of paragraph 9.3 of annex 3 to this Regulation.
Paragraph 2.3, read:

"Ordinary laminated-glass windscreens and glass-plastics windscreens
2.3.7. In the case of glass-plastics windscreens only:
2.3.7.1. Abrasion test in accordance with the requirements of paragraph 2.1 of annex 9

to this Regulation;
2.3.7.2. Resistance-to-humidity test in accordance with the requirements of paragraph 3

of annex 9 to this Regulation;
2.3.7.3. Test of resistance to chemicals in accordance with the requirements of para-

graph 11 of annex 3 to this Regulation."
Paragraph 2.4, read:

"Ordinary laminated-glass and glass-plastics panes other than windscreens
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2.4.4. In the case of glass-plastics panes only:
2.4.4.1. Abrasion test in accordance with the requirements of paragraph 2.1 of annex 9

to this Regulation;

2.4.4.2. Resistance-to-humidity test in accordance with the requirements of paragraph 3
of annex 9 to this Regulation;

2.4.4.3. Test of resistance to chemicals in accordance with the requirements of para-
graph 11 of annex 3 to this Regulation."

(2.4.5: former 2.4.4)
Paragraph 2.6.1, for "paragraph 2" read "paragraph 2.1".
Add a new paragraph 2.63, to read:

"2.6.3. Test of resistance to chemicals in accordance with the requirements of annex 3,
paragraph 11."
Add a new paragraph 2.7 to read:
"2.7. Double-glazed units

The tests to be performed are those specified in this annex for each glass pane composing
the double-glazed unit, with the same frequency and the same requirements."
Paragraph 3.61, third subparagraph, for "category IV" read "category V".
Paragraph 3.62, for "3.2.1.2.3" read "3.2.1.2.2.4".
Paragraph 3.8.1, read:

"Plastics-surface and glass-plastics panes only shall be submitted to this test.
There shall ... surfacing or plastics material acting as an interlayer."

Paragraph 3.9.1, read:
"Plastics-surfaced and glass-plastics panes only shall be submitted to this test.
There shall ... surfacing or plastics material acting as an interlayer."

Add a new paragraph 3.10, to read:
"3.10. Resistance to chemicals
3.10.1. Tests

Plastics-surfaced and glass-plastics panes only shall be submitted to this test.
There shall be at least one check per month and per type of plastics material surfacing

or plastics material acting as an interlayer.
3.10.2. Results

All results shall be recorded."

-Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 31 March 1987
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 13' annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on 1 Novem-
ber 1986. They came into force on 1 April 1987, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 13 as amended ("Supplement 1 incorporating the 05 series of
amendments ") reads as follows:

REGULATION No. 13 (Uniform provisions concerning the approval
of vehicles with regard to braking)

ANNEX 13
REQUIREMENTS APPLICABLE TO TESTS FOR VEHICLES

EQUIPPED WITH ANTI-LOCK DEVICES

1. GENERAL

1. 1. The purpose of this annex is to define the required performances for braking systems with
anti-lock devices fitted to road vehicles. This annex does.not make it compulsory to fit
vehicles with anti-lock devices, but if such devices are fitted to a road vehicle they must meet
the requirements of this annex. In addition, motor vehicles which are authorized to draw
a trailer, and trailers equipped with compressed air braking systems, shall, when the vehicles
are laden, meet the requirements for compatibility set out in annex 10 to this Regulation.

1.2. The devices known at present comprise a sensor or sensors, a controller or controllers
and a modulator or modulators. Any devices of a different design which may be
introduced in the future will be deemed to be anti-lock devices within the meaning
of this annex and annex 10 to this Regulation, if they provide performances equal to
those prescribed by this annex.

2. DEFINITIONS

2.1. An "anti-lock device" is a component of a service braking system which automatically
controls the degree of slip, in the direction of rotation of the wheel(s), on one or more
wheels of the vehicle during braking.

2.2. "Sensor" means a component designed to identify and transmit to the controller the
conditions of rotation of the wheel(s) or the dynamic conditions of the vehicle.

2.3. "Controller" means a component designed to evaluate the data transmitted by the
sensor(s) and to transmit a signal to the modulator.

2.4. "Modulator" means a component designed to vary the braking force(s) in accordance
with the signal received from the controller.

2.5. "Directly controlled wheel" means a wheel whose braking force is modulated according
to data provided at least by its own sensor."' )

2.6. "Indirectly controlled wheel" means a wheel whose braking force is modulated
according to data provided by the sensor(s) of other wheel(s)."'

3. TYPES OF ANTI-LOCK DEVICES

3.1. A motor vehicle is deemed to be equipped with an anti-lock device within the meaning
of paragraph 1 of annex 10 to this Regulation, if one of the following devices is fitted:

3.1.1. Category I anti-lock device
A vehicle equipped with a category 1 anti-lock device shall meet all the relevant
requirements of this annex.

3.1.2. Category 2 anti-lock device
A vehicle equipped with a category 2 anti-lock device shall meet all the relevant
requirements of this annex, except those of item 5.3.5.

(1) Anti-lock devices with select-high control are deemed to include both directly and indirectly controlled wheels; in
devices with select-low control, all sensed wheels are deemed to be directly controlled wheels.

I United Nations, Treaty Series, vol. 730, p. 342; vol. 887, p. 52; vol. 943, p. 350; vol. 1122, p. 308; vol. 1247,
No. A-4789; vol. 1380, No. A-4789, and vol. 1392, No. A-4789.
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3.1.3. Category 3 anti-lock device
A vehicle equipped with a category 3 anti-lock device shall meet all the relevant
requirements of this annex, except those of items 5.3.4 and 5.3.5. On such vehicles,
any individual axle (or bogie) which does not include at least one directly controlled
wheel must fulfil the conditions of adhesion utilization and the wheel-locking sequence
of annex 10 to this Regulation, instead of the adhesion utilization requirements prescribed
in item 5.2 of this annex. However, if the relative positions of the adhesion utilization
curves do not meet the requirements of item 3.1.1 of annex 10 to this Regulation, a
check shall be made to ensure that the wheels on at least one of the rear axles do not
lock before those on the front axle or axles under the conditions prescribed in items 3.1.1
and 3.1.4 of annex 10 to this Regulation, with regard to the braking rate and the load
respectively. These requirements may be checked on high- or low-adhesion road surfaces
(about 0.8 and 0.3 maximum) by modulating the service brake control force.

3.2. A towed vehicle is deemed to be equipped with an anti-lock device within the meaning
of item 1 of annex 10 to this Regulation, if it meets all the relevant requirements of
this annex.

4. GENERAL REQUIREMENTS 2 '

4. 1. Any break in the supply of electricity to the device and/or in the wiring external to
the electronic controller(s) shall be signalled to the driver by a specific optical warning
signal. This requirement also applies to the anti-lock device(s) of towed vehicles which
are designed to be coupled to towing vehicles of categories other than M, and N. The
warning device for the anti-lock device(s) of the towed vehicle must not give a signal
when a towed vehicle without an anti-lock device, or when no towed vehicle, is coupled.
This requirement must be met automatically. The warning signal shall light up when
the anti-lock device is energized and go off at the latest when the vehicle reaches a
speed of 10 km/h and no defect is present. The tell-tale lamps of the warning devices
must be visible even in daylight; it must be easy for the driver to check that they are
in working order.

4.2. Motor vehicles equipped with anti-lock devices and/or designed to tow a irailer equipped
with such devices, with the exception of vehicles of categories M, and N, shall be
fitted with a separate warning device for the anti-lock device(s) of the towed vehicle,
meeting the requirements of item 4.1 above, or shall be fitted with an optical warning
signal which shall light up not later than any application of the brake to warn the driver
if the attached trailer is not equipped with an anti-lock device. This tell-tale shall be
visible even in daylight and its good working order shall be easily checked by the driver.
It shall not convey any signal if no trailer is attached. This function shall be automatic.

4.3. Except for vehicles of categories M, and N, the electrical connections used for the
anti-lock devices. of towed vehicles shall be effected by a special connector conforming
to ISO Standard 7638(1985).

4.4. In the event of failure of the anti-lock device, the residual braking performance must
be that prescribed for the vehicle in question in the event of failure of a part of the
transmission to the service brake (see item 2.2.1.4 of annex I). This requirement shall
not be construed as a departure from the requirements concerning secondary braking.

(2) To ensure compatibility of all vehicles . . . until the special ISO connector is in general use, it shall be considered
that the requirements of items 4.1, 4.2 and 4.3 concerning towed vehicles are fulfilled only if the vehicles satisfy the following
two conditions:

(a) The supply of electricity to the anti-lock device(s) of the towed vehicle is supplied ...
-first, via the ISO.3731 (24S) connector (using pins 2 and 6 for failure warning and power supply, respectively) or via

the special anti-lock connector conforming to ISO.7638; and
-secondly, via the ISO. 1185 (24N) connector (using pin 4 without exceeding the present limits of the stop lamp circuit);

if this is not fulfilled, the requirements of the appendix to item I. 1.4.2 of annex II shall be satisfied: for example, by
the installation of a brake load sensing device on the towed vehicle;

(b) The towed vehicle is equipped with an optical device, within the field of view of the driver's rear view mirror and
visible even in daylight, to warn him of any break in the supply of electricity and/or in the wiring external to the electronic
controller of the anti-lock device of the towed vehicle.
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4.5. The operation of the device must not be adversely affected by magnetic or electrical
fields. 3'

5. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING MOTOR VEHICLES

5.1. ENERGY CONSUMPTION

Braking systems equipped with anti-lock devices must maintain their performance when
the service brake is fully applied for long periods. Compliance with this requirement
shall be verified by means of the following tests:

5.1.1. Test procedure
5.1.1.1. The initial energy level in the energy storage device(s) shall be that specified by the

manufacturer. This level shall be at least such as to ensure the efficiency prescribed
for service braking when the vehicle is laden. The auxiliary service storage device(s)
must be isolated.

5.1.1.2. From an initial speed of not less than 50 km/h, on a surface with a coefficient of adhesion
of 0.3(") or less, the brakes of the laden vehicle shall be fully applied for a time t, and
all the wheels equipped with an anti-lock device must remain under control throughout
that time.

5.1.1.3. The vehicle's engine shall then be stopped or the supply to the energy storage device(s)
cut off.

5.1.1.4. The service brake control shall then be fully actuated four times in succession with
the vehicle stationary.

5.1.1.5. When the brakes are applied for the fifth time, it must be possible to brake the vehicle
with at least the performance prescribed for secondary braking of the laden vehicle.

5.1.1.6. During the tests, in the case of a motor vehicle authorized to draw a trailer equipped
with a compressed air braking system, the supply line shall be stopped and an energy
storage device of 0.5 litre capacity shall be connected to the control line (in accordance
with annex 7, item 1.2.2.3). When the brakes are applied for the fifth time, as provided
in item 5.1.1.5, the energy level supplied to the control line must not be below half
the level obtained at a full application starting with the initial energy level.

5.1.2. Additional requirements

5.1.2.1. The coefficient of adhesion of the road surface shall be measured with the vehicle in
question, by the method described in item 1.1 of appendix 1 to this annex.

5.1.2.2. The braking test shall be conducted with the engine disconnected and idling, and with
the vehicle laden.

5.1.2.3. The braking "C' shall be determined by the formula:

t= Vmax (but not less than 15 seconds)
7

where "t" is expressed in seconds and vmax represents the maximum design speed of
the vehicle expressed in km/h, with an upper limit of 160 km/h.

5.1.2.4. If the time "t" cannot be completed in a single braking phase, further phases may be
used, up to a maximum of four in all.

5.1.2.5. If the test is conducted in several phases, no fresh energy shall be supplied between
the phases of the test.

5.1.2.6. The performance prescribed in item 5.1.1.5 shall be deemed to be satisfied if, at the
end of the fourth application, with the vehicle stationary, the energy level in the storage
device(s) is at or above that required for secondary braking with the laden vehicle.

(3) Until uniform test procedures have been agreed, the manufacturers shall provide the Technical Services with their
test procedures and results.

(4) Until such test surfaces become generally available, tyres at the limit of wear, and higher values up to 0.4 may be
used at the discretion of the Technical Services. The actual value obtained and the type of tyres and surface shall be recorded.
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5.2. UTILIZATION OF ADHESION

5.2.1. The utilization of adhesion by the anti-lock device takes into account the actual increase
in braking distance beyond the theoretical minimum. The anti-lock device shall be
deemed to be satisfactory when the condition F 2 0.75 is satisfied, where e represents
the adhesion utilized, as defined in item 1.2 of appendix 1 to this annex. This requirement
shall not be construed as requiring a braking performance better than that prescribed
in annex 10 for the vehicle in question.

5.2.2. The adhesion utilization F shall be measured on road surfaces with a coefficient
of adhesion of 0.30 or less, and of about 0.8 (dry road), with an initial speed of
50 km/h.

5.2.3. The test procedure to determine the coefficient of adhesion (K) and the formulae for
calculation of the adhesion utilization (F) shall be those laid down in appendix 1 to
this annex.

5.2.4. The utilization of adhesion by the anti-lock device shall be checked on complete vehicles
equipped with anti-lock devices of categories 1 or 2. In the case of vehicles equipped
with category 3 anti-lock devices, only the axle(s) with at least one directly controlled
wheel must satisfy the above requirement.

5.2.5. The condition e 0.75 shall be checked with the vehicle laden and unladen.
5.3. ADDITIONAL CHECKS

The following additional checks shall be carried out with the vehicle laden and unladen.

5.3.1. The wheel directly controlled by an anti-lock device must not lock when the full
force (' ) is suddenly applied on the control device, on the two kinds of road surfaces
specified in item 5.2.2 above, at low initial speeds V = 40 km/h and at high initial
speeds V = 0.8 Vmax 120 km/h.

5.3.2. When an axle passes from a high-adhesion surface (K,) to a low-adhesion surface (K2)
where K, t 0.5 and K,/K2 > 2,(6) with the full forceM5t applied on the control device,
the directly controlled wheels must not lock. The running speed and the instant of
applying the brakes shall be so calculated that, with the anti-lock device fully cycling
on the high-adhesion surface, the passage from one surface to the other is made at
high and at low speed, under the conditions laid down in item 5.3.1 above.

5.3.3. When a vehicle passes from a low-adhesion surface (K2) to a high-adhesion sur-
face (K,) where K, ; 0.5 and K1/K2 ; 2, (6

) with the full force051 applied on the control
device, the deceleration of the vehicle must rise to the appropriate high value within
a reasonable time and the vehicle must not deviate from its initial course. The running
speed and the instant of applying the brakes shall be so calculated that, with the anti-
lock device fully cycling on the low-adhesion surface, the passage from one surface
to the other occurs at approximately 50 km/h.

5.3.4. The provisions of this paragraph shall only apply to vehicles equipped with anti-lock
devices of categories 1 or 2. When the right and left wheels of the vehicle are situated
on surface with differing coefficients of adhesion (K, and K2) , where K, 2 0.5 and
K, /K, ; 2, (6

) the directly controlled wheels must not lock when the full force (5
) is

suddenly applied on the control device at a speed of 50 km/h.
5.3.5. Furthermore, laden vehicles equipped with anti-lock devices of category 1 shall, under

the conditions of item 5.3.4 above, satisfy the prescribed braking rate in appendix 2
to this annex.

5.3.6. However, in the tests provided in items 5.3.1, 5.3.2, 5.3.3, 5.3.4 and 5.3.5 above,
brief periods of wheel-locking shall be allowed. Furthermore, wheel-locking is permitted
when the vehicle speed is less than 15 km/h; likewise, locking of indirectly controlled
wheels is permitted at any speed, but stability and steerability must not be affected.

(5) "Full-force" means the maximum force prescribed in annex 10 for the category of vehicle: a higher force may be
used if required to activate the anti-lock device.

(6) K, is the high-adhesion surface coefficient. K2 is the low-adhesion surface coefficient.
K, and K2 are measured as laid down in appendix I to this annex.
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5.3.7. During the tests provided in items 5.3.4 and 5.3.5 above, steering correction is
permitted, if the angular rotation of the steering control is within 120 0 during the initial
2 seconds, and not more than 240' in all. Furthermore, at the beginning of these tests
the longitudinal median plane of the vehicle must pass over the boundary between the
high- and low-adhesion surfaces and during these tests no part of the (outer) tyres must
cross this boundary.

6. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING TOWED VEHICLES

6.1. ENERGY CONSUMPTION

Braking systems equipped with anti-lock devices shall be so designed that, even after
the service braking control has been fully applied for some time, the vehicle retains
sufficient energy to bring it to a halt within a reasonable distance.

6.1.1. Compliance with the above requirement shall be checked by the procedure specified
below, with the vehicle unladen, on a straight and level road with a surface having
a good coefficient of adhesion7t and with the brakes adjusted as closely as possible
and with the proportioning/load-sensing valve (if fitted) held in the "laden" position
throughout the test.

61.2. The initial energy level in the energy storage device(s) shall be the maximum specified
by the vehicle manufacturer; in the case of a standard assembly as referred to in
item 3.1.2 of annex 10 to this Regulation, the initial energy level shall be equivalent
to a pressure of 8 bar at the coupling head of the trailer's supply line.

6.1.3. The brakes shall be fully applied for a time I = 15 seconds, during which all wheels
equipped with an anti-lock device must remain under control. During this test, the supply
to the energy storage device(s) shall be cut off.

6.1.4. If the axle or axles equipped with an anti-lock device receive energy from an energy
storage device or devices shared with another axle or axles not equipped with an anti-
lock device, the supply to the axle or axles not so equipped may be cut off during braking.
However, the consumption of energy corresponding to the initial application of the
brakes on that axle or axles shall be taken into account.

6.1.5. At the end of the braking, with the vehicle stationary, the service braking control shall
be fully actuated four times. During the fifth application, the pressure in the operating
circuit must be sufficient to provide a total braking force at the periphery of the wheels
equal to not less than 22.5 % of the force corresponding to the maximum mass borne
by the wheels when the vehicle is stationary.

6.2. UTILIZATION OF ADHESION

6.2.1. Braking systems equipped with an anti-lock device shall be deemed acceptable when
the condition e : 0.75 is satisfied, where e represents the adhesion utilized, as defined
in item 2 of appendix I to this annex. This condition shall be verified with the vehicle
unladen, on a straight and level road with a surface having a good coefficient of
adhesion.(7 )

6.3. ADDITIONAL CHECKS

6.3.1. At speeds exceeding 15 km/h, the wheels directly controlled by an anti-lock device
must not lock when the full force0t is suddenly applied on the control device. This
shall be checked, under the conditions prescribed in item 6.2 above, at a low initial
speed V = 40 km/h and at a high initial speed V = 80 km/h.

6.3.2. Brief periods of locking of the wheels shall, however, be allowed, but stability must
not be affected.

(7) If the coefficient of adhesion of the test track is too high, preventing the anti-lock device from cycling, then the test
may be carried out on a surface with a lower coefficient of adhesion.
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APPENDIX 1. UTILIZATION OF ADHESION

1. METHOD OF MEASUREMENT FOR MOTOR VEHICLES

1.1. DETERMINATION OF THE COEFFICIENT OF ADHESION (K)

1. 1.1. The coefficient of adhesion (K) shall be determined as the quotient of the maximum
braking forces without locking the wheels and the corresponding dynamic load on the
axle being braked.

1.1.2. The brakes shall be applied on only one axle of the vehicle under test, at an initial
speed of 50 km/h. The braking forces shall be equally distributed between the wheels
of the axle. The anti-lock device shall be disconnected.

1.1.3. A number of tests at increments of line pressure shall be carried out to determine the
maximum braking rate of the vehicle (Zm). During each test, a constant input force
shall be maintained and the braking rate will be determined by reference to the time
taken (t) for the speed to reduce from 40 km/h to 20 km/h using the formula:

Z 0.56
t

"Zm" is the maximum value of Z; "t" is in seconds.

1.1.4. The braking forces shall be calculated from the measured braking rate and the rolling
resistance of the unbraked axle(s) which is equal to 0.015 and 0.010 of the static axle
load of a driven axle and a non-driven axle respectively.

1.1.5. The dynamic load on the axle shall be that given by the relations in the appendix to
item 1.1.4.2 of annex II.

1.1.6. The value of K shall be rounded to the second place of decimals.

1.1.7. For example, in the case of a two-axle vehicle, with the front axle (I) being braked,
the coefficient of adhesion (K) is given by:

Zm • P - 0.015 P,K=
h

P, +- . Zm• P
E

The other symbols (P, h, E) are defined in annex 10.

1.2. DETERMINATION OF THE ADHESION UTILIZED (C)

1.2.1. The adhesion utilized (E) is defined as the quotient of the maximum braking rate with
the anti-lock device in operation (zmax) and the coefficient of adhesion (K) i.e.

Zmax

K

1.2.2. The maximum braking rate (Zmax) shall be measured with the anti-lock device in
operation and based on the average value of three tests, using the time taken for the
speed to reduce from 40 km/h to 20 km/h as in item 1.1.3 above.

1.2.3. The value of c shall be rounded to the second place of decimals.

1.2.4. In the case of a vehicle equipped with an anti-lock device of categories 1 or 2, the
value of znax will be based on the whole vehicle, with the anti-lock device in operation,
and the adhesion utilized (e) is given by the same formula quoted in item 1.2.1 above.

1.2.5. In the case of a vehicle equipped with an anti-lock device of category 3, the value of
Zmax will be measured on each axle which has at least one directly controlled wheel.
For example, for a two-axle vehicle with an anti-lock device acting only on the rear
axle (2), the adhesion utilized (e) is given by:
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Zmax • P - 0.010 P,
h

K (P2 - . Z... " P)

This calculation shall be made for each axle having at least one directly controlled wheel.
2. METHOD OF MEASUREMENT FOR TOWED VEHICLES

2.1. Where all the axles have at least one directly controlled wheel:
2.1.1. The test shall be conducted by braking one axle at a time; the other axles shall not

be braked and the engine of the towing vehicle shall be disconnected.
2.1.2. The mean braking rate (Z) shall be determined, taking into account the rolling resistance

of the unbraked axles. The test shall be conducted at a speed of 50 km/h and the rolling
resistance coefficient may be estimated at 0.01.

2.1.3. The following relation shall be verified for each axle:

ZI
= - 2 0.75

Zo

where:
e = the adhesion utilized
z0 = the maximum braking rate obtained by braking one axle without locking the

wheels, the anti-lock device being disconnected;
z, = the braking rate obtained by braking the same axle on the same road surface,

with the anti-lock device in operation.
The values to be used for z, and z0 shall be the arithmetic means of three values mea-
sured in succession under the same test conditions.

2.2. Where not all axles have at least one directly controlled wheel:
2.2.1. In the case of full trailers, the coefficient of adhesion (K) and the adhesion utilized (F)

shall be determined in accordance with the provisions for motor vehicles in items 1.1 and
1.2 of this appendix. The forces in the drawbar connection shall be taken into account.

2.2.2. In the case of semi-trailers (and centre-axle trailers), the following procedure shall
be used:

2.2.2.1. The adhesion utilized shall be calculated by means of the formula:

Zmax

zo

where:
z' = the maximum braking rate obtained by braking one axle without locking

the wheels, the anti-lock device being disconnected and the wheels of the
other axles removed;

Zmax = the braking rate obtained by braking all the axles controlled by the anti-
lock device, with the device in operation.

2.2.2.2. The value of z, may be calculated by carrying out the procedure described in
item 1.1.3 of this appendix to determine the maximum braking rate (z*)

Then z = TR
PRdyn

where:
TR = braking force = zz* • (P + PM) - 0.01 W

TR'h + P'z *h '

PRdyn = dynamic load = PR - *(hz. hs)

ER
(W is the static mass of the unbraked axles)
The other symbols are defined in the appendix to annex 10.
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2.2.2.3. The value of zmax may be calculated by the same procedure: measure z**, the braking
rate with the anti-lock device in operation; calculate TR' and PR 'dyn using the formulae
in item 2.2.2.2 above, and then

TR'
Zmax PR'dyn

APPENDIX 2. PERFORMANCE ON DIFFERING-ADHESION SURFACES

1. The prescribed braking rate referred to in item 5.3.5 of this annex may be calculated by
reference to the measured coefficient of adhesion of the two surfaces on which this test is
carried out. These two surfaces must satisfy the conditions prescribed in item 5.3.4 of this
annex.

2. The coefficient of adhesion (K, and K2) of the high- and low-adhesion surfaces, respectively,
shall be determined in accordance with the provisions of item 1.1 of appendix I to this annex.

3. The prescribed braking rate (z3) for laden motor vehicles shall be:
[4 K2 + K,]

z, - 0.75 [ 5 ] and z 3 :" K 2

Amendments to Regulation No. 13

Paragraph 5.2: Classification of vehicles

Paragraph 5.2.1: Category L

Replace the value "40 km/h" by "50 km/h" in all the sub-paragraphs

Paragraph 5.2.2.1: Category M,

Delete sub-paragraphs 5.2.2.1.1 and 5.2.2.1.2.

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 1 April 1987.
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No. 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENIVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au Rglement n0 432 (Prescriptions uniformes relatives
I'homologation du vitrage de s~curit6 et des matiriaux pour v itrage) annexe A l'Accord

susmentionnd

Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement frangais et communiqu6s par
le Secr6taire g6neral le 31 octobre 1986. Ils sont entr6s en vigueur le 31 mars 1987, conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article 12 de I'Accord.

Le texte des amendements (, Compliment n° 3* 4 la version originale du R~glement n0 43 0)
se lit comme suit :

Table des matires, lire
R~glement

9. Modification ou extension d'homologation d'un type de vitre de securit6
10. Conformitd de production
11. Sanctions pour non-conformite de la production
12. Dispositions transitoires
13. Arr~t d6finitif de la production
14. Noms et adresses des services techniques charg6s des essais d'homologation et des

services administratifs
Annexes

9. Vitrage de s6curit6 recouvert de mati~re plastique
10. Pare-brise en verre-plastique
11. Vitres en verre-plastique autre que pare-brise
12. Doubles vitrages
13. Groupement des pare-brise pour les essais en vue de leur homologation
14. Mesure de la hauteur de segment et position des points d'impact
15. Procedures A suivre pour determiner les zones d'essai sur les pare-brise des voitures

particuli~res par rapport aux points o V
16. Procedure de d6termination du point - H - et de l'angle r6el de torse pour les places

assises des vehicules automobiles
17. Contr6le de conformitd de la productiona.

• Amendements n'impliquant pas de changement dans le num6ro d'homologation.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et fran~ais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique fran ais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n' 4 t 15, ainsi que l'annexe A des volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978,
981,982,985,986,993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,
1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240,
1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374,
1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443 et 1444.

2 Ibid., vol. 1214, p. 369; vol. 1291, p. 282, et vol. 1423, n°
A-4789.
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Paragraphe 1.1. : Remplacer la phrase figurant dans 'Amendement 01 (E/ECE/TRANS/
Rev. l/Add.42/Amend. 1) par :

, Le prdsent R~glement ne concerne pas l'installation de vitrages de s6curitd et de
matdriaux pour vitrages sur les vdhicules A moteur et leurs remorques ni les doubles fenetres.
Modifier les paragraphes 2.5.1 et 2.5.2* comme suit :

2.5. 1. - pare-brise plan -, un pare-brise ne prdsentant pas de courbure nominale se
traduisant par une hauteur de segment sup6rieure A 10 mm par mtre lin6aire;

2.5.2. .pare-brise bombs., un pare-brise prdsentant une courbure nominale se
traduisant par une hauteur de segment supdrieure A 10 mm par m~tre lindaire;
Ajouter les nouveaux paragraphes 2.6 et 2. 7 suivants :

-2.6. - double fenitre -, un ensemble constitud de deux vitres installdes s6pardment
dans la meme ouverture du v6hicule;

2.7. - double vitrage -, un ensemble constitud de deux vitres assembldes en usine de
fagon permanente et s6par6es par un espace uniforme;

2.7.1. - double vitrage symitrique -, un double vitrage dans lequel les deux vitres
constitutives sont de meme type (tremp6, feuilletd, ... ) et ont les memes caractdristiques
principales et secondaires;

2.7.2. - double vitrage dissymitrique -, un double vitrage dans lequel les deux vitres
constitutives sont de type (trempd, feuillet .... ) different ou ont des caractdristiques prin-
cipales et/ou secondaires diff6rentes; -.
Renumiroter en consequence les paragraphes 2.6 d 2.13.
Ajouter le nouveau paragraphe 2.14 suivant :

.2.14. o type de vitre -, les vitres d6finies aux points 2.1 A 2.4 ne pr6sentant pas de
diffdrences essentielles, notamment quant aux caract6ristiques principales et secondaires
mentionndes aux annexes 4 A 12.
Paragraphe 2.10.1 Supprimer.

Paragraphe 2.10.2 Supprimer.
Paragraphe 2.10.3 Renumdroter 2.10.1.
Paragraphe 2.10.4 Renum6roter 2.10.2.
Paragraphe 3.2.1, lire :

3.2.1. description technique englobant toutes les caractdristiques principales et
secondaires, et

3.2.1.1. pour les vitres autres que les pare-brise, des sch6mas dans un format ne
d6passant pas le format A4 ou pli6s A ce format, indiquant
- la surface maximale,
- le plus petit angle entre deux c6t6s adjacents de la vitre,
- la plus grande hauteur de segment, s'il y a lieu,

3.2.1.2. pour les pare-brise :
3.2.1.2.1. une liste de modules de pare-brise pour lequel l'homologation est demandde

indiquant le nom des constructeurs des v6hicules ainsi que le type et la cat6gorie des v6hicules,
3.2.1.2.2. des schdmas l'6chelle 1/1 pour la catdgorie M1 et A l'dchelle I/1 ou 1/10

pour toutes les autres cat6gories, ainsi que des diagrammes des pare-brise et de leur posi-
tionnement dans le vdhicule, qui soient suffisamment d6taillds pour faire apparaitre :

3.2.1.2.2.1. la position du pare-brise par rapport au point . R * du sifge du conducteur,
s'il y a lieu,

3.2.1.2.2.2. l'angle d'inclinaison du pare-brise,

• Anciens 2.3.1 et 2.3.2.
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3.2.1.2.2.3. I'angle d'inclinaison du dossier du si~ge,

3.2.1.2.2.4. (Ancien 3.2.1.2.3.)
3.2.1.2.2.5. (Ancien 3.2.1.2.4.)

3.2.1.2.2.6. (Ancien 3.2.1.2.5.)
3.2.1.2.2.7. (Ancien 3.2.1.2.6.)

Ajouter le nouveau paragraphe 3.2.1.3 suivant
- 3.2.1.3. pour les doubles vitrages, des schemas dans un format ne d~passant pas le

format A4 ou plies A ce format, indiquant, en plus des informations mentionn~es au para-
graphe 3.2.1.1 :
- le type de chacune des vitres constitutives,
- le type de scellement (organique, verre-verre ou verre-m~tal),
- I'6paisseur nominale de l'espace entre les deux vitrages.

Paragraphe 5.2, premiere phrase, lire
- . . . A chaque type comme d~fini aux annexes 5, 7, 11 et 12 ou ...

Paragraphe 5.3, lire :
- L'homologation, 1'extension d'homologation ou le refus d'homologation d'un type de

vitre de sdcuritd en application du present R~glement est notifi6 aux Parties A l'Accord
appliquant le pr6sent R~glement au moyen d'une fiche conforme au modIle de l'annexe 1 -
et de ses appendices - du pr6sent R~glement.
Paragraphe 5.4, modifier comme suit :

- Sur toute vitre de s6curitd et tout double vitrage conforme A un type de vitre homologu6
en application du present Riglement, il est appos6 de mani~re visible, outre la marque prescrite
au paragraphe 4.1, une marque d'homologation internationale.

I1 peut 8tre appos6 en outre toute marque d'homologation particuli~re attribu6e chaque
vitre d'un double vitrage.

Cette marque d'homologation est compos6e
Paragraphe 5.5, ajouter les deux alin6as suivants

5.5.3. VI s'il s'agit d'un double vitrage;
5.5.4. VII s'il s'agit d'un vitrage A trempe uniforme qui peut 6tre utilis6 comme pare-

brise sur les v6hicules lents qui, par construction, ne peuvent pas d6passer 30 km/h.
Paragraphe 7.2, lire :

- en ce qui concerne les vitres en verre trempe uniforme, les exigences visdes A
l'annexe 5,
Insgrer les trois nouveaux paragraphes suivants

- 7.7. en ce qui concerne les pare-brise en verre-plastique, les exigences visdes A l'an-
nexe 10,

7.8. en ce qui concerne les vitres en verre-plastique autres que les pare-brise, les
exigences vis6es A l'annexe 11,

7.9. en ce qui concerne les doubles vitrages, les exigences vis6es A l'annexe 12.
Paragraphe 8.1.2.2, lire :

Essai de comportement au choc de la t~te
Cet essai a pour but de vdrifier la conformitd de la vitre aux exigences concernant...

contre le pare-brise, les vitres feuillet6es et les vitres en verre-plastique autres que les pare-
brise, ainsi que'les unit6s A double vitrage utilis6es comme vitres lat6rales.
Paragraphe 8.1.3.2, lire A la fin :

w ... dans l'intercalaire du verre feuilletd et du vitrage en verre-plastique.
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Paragraphe 8.1.3.3, lire :

.... des vitres en verre feuillet6, en verre-plastique et en verre recouvert de mati~re
plastique, est r6duite de fagon ..

Paragraphe 8.1.3.4, lire :

.... si des vitres en verre feuillet6, en verre-plastique et en verre recouvert de mati~re
plastique, r~sistent aux effets ... -.

Ajouter le nouveau paragraphe 8.1.3.5 suivant

8.1.3.5. Rgsistance au changement de tempgrature

Cet essai a pour objet de d6terminer si le(s) matdriau(x) plastique(s) utilis6(s) dans
un vitrage de s6curitd tel que dMfini aux paragraphes 2.3 et 2.4 ci-dessus r6siste(nt) aux
effets d'une exposition prolongde A des tempdratures extremes sans pr6senter d'alt6ration
significative.

Ajouter le nouveau paragraphe 8.1.6 suivant:

8.1.6. Rgsistance aux agents chimiques

Cet essai a pour objet de d6terminer si le(s) mat6riau(x) plastique(s) utilis6(s) dans un
vitrage de sdcurit6 tel que d6fini aux paragraphes 2.3 et 2.4 ci-dessus rdsiste(nt) aux effets
d'une exposition aux agents chimiques susceptibles d'8tre prdsents ou utilis6s dans un v~hicule
(par exemple, produits de nettoyage, etc.), sans pr6senter d'altdration.

Paragraphe.8.2 : Remplacer -2.1 et 2.2* par -2.1 A 2.4 .
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Paragraphe 8.2.1.1 : Supprimer.

Paragraphe 9: Modifier le titre comme suit: Modification ou extension d'homologation
d'un type de vitre de s6curit6

Paragraphe 9.2 : Modifier comme suit

9.2. Communication

9.2.1. La confirmation de l'homologation ou le refus (ou I'extension) de 'homologation
est notifi6 aux Parties A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement par la proc6dure indiqu6e
au paragraphe 5.3 ci-dessus.

9.2.2. L'autorit6 comp6tente ayant accord6 une extension d'homologation appose sur
chaque communication d'extension un num6ro d'ordre.

Paragraphe 12, Lire :

,12. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

A compter de la date officielle d'entr6e en vigueur du complment no 3 au R~glement
sous sa forme originale, aucune Partie contractante appliquant ledit R~glement ne peut refuser
une demande d'homologation en vertu de ce R~glement tel qu'il a 6t6 modifi6 par le compl-
ment no 3 au Rglement sous sa forme originale.

Annexe I : A remplacer par la suivante :

.ANNEXE 1

(Format maximal : A 4 (210 x 297 mm)) (2)

E Communication concernant - l'homologation,

- le refus d'homologation,
- 1 'extension d 'homologation,
- le retrait d'homologation,
- l "arret difinitif de la pro-

duction (1

d'un type de vitre de sicuritg en application du R~gle-
ment no 43

No d'homologation .................... Extension no . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

1. Classe de verre de s6curit6 : ...............................................

2. Description de la vitre : voir appendice 1, 2, 3, 4, 5, 6, 71) plus, dans le cas d'un pare-
brise, la liste conforme A l'appendice 8.

3. Marque de fabrique ou de commerce : ......................................

4. Nom et adresse du fabricant : ..............................................

5. Nom et adresse du reprdsentant du fabricant (le cas 6ch6ant) : ..................

6. Pr6sentd A 'homologation le : .............................................

7. Service technique charg6 des essais d'homologation : ..........................

8. Date du proc~s-verbal d'essais : ............................................

9. Num6ro du proc~s-verbal d'essais : .........................................

10. Rem arques : .............................................................

11. M otif(s) de l'extension d'homologation : ....................................
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12. L'homologation est accordde/refus&e/6tendue/retirde (l)

13 . L ieu ...................................................................

14 . D ate ...................................................................

15. Signature : ..............................................................

16. Est annexde A la pr~sente communication la liste des pi~ces constituant le dossier
d'homologation ddposd au Service administratif, ayant ddlivrd I'homologation et pouvant
6tre obtenu sur demande.

(1) Biffer les mentions qui ne conviennent pas.
(2) Nor de l'administration.

ANNEXE 1 - APPENDICE 1

PARE-BRISE EN VERRE TREMPI

(Caract~ristiques principales et secondaires suivant l 'annexe 4
ou l'annexe 9 du Rfglement n0 43)

NO d'homologation : ................... Extension n : ...................

Caract~ristiques principales

Catdgorie de forme :
Catdgorie d'6paisseur
Epaisseur nominale du pare-brise
Nature et type du (des) revtement(s) plastique(s)
Epaisseur du (des) revetement(s) plastique(s)

Caractdristiques secondaires

Nature du matdriau (glace polie, glace flottde, verre A vitre)
Coloration du verre :
Coloration du (des) revetement(s) plastique(s)
Conducteurs incorpords (OUIrNON) :
Bandes d'obscurcissement incorpor6es (OUI/NON)

Remarques

Pi~ces jointes
Liste des pare-brise
Voir appendice 8

ANNEXE 1 - APPENDICE 2

VITRES EN VERRE A TREMPE UNIFORME

(Caract~ristiques principales et secondaires suivant l'annexe 5
ou l'annexe 9 du Rfglement n' 43)

NO d'homologation : ................... Extension n°  : ..................

Caractristiques principales

Autres que pare-brise (OUI/NON)
Pare-brise pour vdhicule(s) lent(s)
Catdgorie de forme
Nature de la trempe
Catdgorie d'dpaisseur
Nature et type du (des) revetement(s) plastiques
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Caractiristiques secondaires
Nature du mat~riau (glace polie, glace flottde, verre bl vitre)
Coloration du verre :
Coloration du (des) rev~tement(s) plastique(s)
Conducteurs incorpords (OUI/NON)
Bandes d'obscurcissement incorpor~es (OUI/NON)

Critres homologugs

Plus grande surface (verre plat)
Plus petit angle :
Plus grande surface ddveloppde (verre bombd)
Plus grande hauteur de segment

Remarques

Pieces jointes
Liste des pare-brise (le cas dchdant)
Voir appendice 8

ANNEXE 1 - APPENDICE 3

PARE-BRISE EN VERRE FEUILLETt
(ORDINAIRE, TRAITI OU REVtJTU DE PLASTIQUE)

(Caract~ristiques principales et secondaires suivant les annexes 6,
8 ou 9 du RNglement no 43)

N° d'homologation : ................... Extension n°  ...................

Caract~ristiques principales

Nombre de feuilles de verre
Nombre de feuilles d'intercalaires
Epaisseur nominale du pare-brise
Epaisseur nominale de l'(des) intercalaire(s)
Traitement spcial du verre :
Nature et type de l'(des) intercalaire(s)
Nature et type du (des) rev~tement(s) plastique(s)

Caractoristiques secondaires

Nature du mat6riau (glace polie, glace flott6e, verre A vitre)
Coloration du verre (incolore/teint6) :
Coloration de l'intercalaire (totale/partielle)
Conducteurs incorpor6s (OUI/NON) :
Bandes d'obscurcissement incorpordes (OUI/NON)

Remarques

Pibces jointes
Liste de pare-brise
Voir appendice 8
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ANNEXE 1 - APPENDICE 4

VITRES EN VERRE FEUILLETf- AUTRES QUE PARE-BRISE

(Caract~ristiques principales et secondaires
suivant Vannexe 7 ou 9 du R~glement no 43)

No d'homologation : .................. Extension n : ..................

Caractristiques principales
Nombre de feuilles de verre
Nombre de feuilles d'intercalaires
Catdgorie d'dpaisseur :
Epaisseur nominale de I' (des) intercalaire(s)
Traitement spdcial du verre :
Nature et type de I' (des) intercalaire(s)
Nature et type du (des) rev~tement(s) plastique(s)
Epaisseur du (des) rev~tement(s) plastique(s)

Caractristiques secondaires
Nature du matdriau (glace polie, glace flottde, verre A vitre)
Coloration de l'intercalaire (totale/partielle)
Coloration du verre :
Coloration du (des) rev~tement(s) plastique(s)
Conducteurs incorpor~s (OUI/NON) .

Bandes d'obscurcissement incorpordes (OUI/NON)

Remarques

ANNEXE 1 - APPENDICE 5

PARE-BRISE EN VERRE PLASTIQUE

(Caract ristiques principales et secondaires
suivant 1'annexe 10 du Rglement no 43)

NO d'homologation : ................... Extension n.

Caract~ristiques principales
Cat~gorie de forme :
Nombre de feuilles de verre
Nombre de feuilles de plastique
Epaisseur nominale du verre :
Traitement du verre (OUI/NON)
Epaisseur nominale du pare-brise
Epaisseur nominale de la (des) feuille(s) de plastique jouant

le r6le d'intercalaire(s) :
Nature et type de la (des) feuillet(s) de plastique jouant le r6le

d'intercalaire(s) :
Nature et type de la feuille de plastique externe
Caract~ristiques secondaires
Nature du matdriau (glace polie, glace flottd, verre A vitre)
Coloration de la (des) feuille(s) de plastique (totale/partielle)
Coloration du verre :
Conducteurs incorpor6s (OUI/NON)
Bandes d'obscurcissement incorpor6es (OUI/NON)

Remarques

Pi~ces jointes
Liste des pare-brise
Voir appendice 8
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ANNEXE 1 - APPENDICE 6

VITRES EN VERRE PLASTIQUE AUTRES QUE PARE-BRISE

(Caractdristiques principales et secondaires
suivant I'annexe 11 du Rglement n0 43)

NO d'homologation : .................. Extension no ..................

Caractristiques principales

Nombre de feuilles de verre
Nombre de feuilles de plastique
Epaisseur de l'dldment en verre
Traitement de I'dldment en verre (OUI/NON)
Epaisseur nominale de la vitre :
Epaisseur nominale de la (des) feuille(s) de plastique jouant

le r6le d'intercalaire(s) :
Nature et type de la (des) feuille(s) de plastique jouant le r6le

d'intercalaire(s) :
Nature et type de la feuille de plastique externe

Caractdristiques secondaires

Nature du mat~riau (glace polie, glace flottde, verre A vitre)
Coloration du verre (incolore/teintd) :
Coloration de la (des) feuille(s) de plastique (totale/partielle)
Conducteurs incorpords (OUI/NON) :
Bandes d'obscurcissement incorpor~es (OUI/NON)

Remarques

ANNEXE 1 - APPENDICE 7

UNITIS A DOUBLE-VITRAGE

(Caractristiques principales et secondaires suivant
Vannexe 12 du Rfglement no 43)

N0  d'homologation : .................. Extension n : ..................

Caractristiques principales

Composition des unites A double-vitrage (sym~trique/assymdtrique)
Epaisseur nominale de l'espace
Mdthode d'assemblage :
Type de chaque verre suivant les Annexes 5, 7, 9 ou 11

Pices jointes
Une fiche pour chaque vitre constituante d'une unit6 A double vitrage

assymdtrique en fonction des Annexes suivant lesquelles ces vitres
sont test~es ou homologudes :

Une fiche pour les deux verres d'une unit6 A double vitrage symdtrique
en fonction de I'Annexe suivant laquelle ces verres sont testes ou
homologu~s

Remarques
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ANNEXE 1 - APPENDICE 8

CONTENU DE LA LISTE DES PARE-BRISE(')

Pour chacun des pare-brise faisant l'objet de la prdsente homologation, les informations
ci-dessous doivent au minimum dtre fournies

Constructeur du vdhicule
Type de v6hicule
Cat6gorie du v6hicule
Surface d6veloppde (F)
Hauteur de segment (S)
Rayon de courbure minimum (R)
Angle d'installation (ae)
Angle du dossier (f3)
Coordonndes du point R (A,B,C)

par rapport au milieu du bord
supdrieur du pare-brise.

Description des coordonniea
F,R,S du pare-brise F

ISurface ddvelopp~e
Idu pare-briserL... .. . -. .

Rayon de courbure r

hauteur de aegmentS

Coordonnies du point R par
rapport au pare-brise

-tz

(1) Cene liste doit 8tre jointe aux appendices 1, 2 (le cas dchdant), 3 et 5 A la prdsente annexe.

Vol. 1458, A-4789



298 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1987

Annexe 2, ajouter les deux exemples suivants :
Double vitrage dont la transmission normale est infrrieure ii 70 %

IT Y-VI

L 1: -4--1l43 R-002439
;t(E ) ~ a - ia.

La marque d'homologation ci-dessus apposde sur un double vitrage indique que l'6lment
en question a dtd homologu6 aux Pays-Bas (E 4) conformment au R~glement n° 43 sous
le numdro d'homologation 002439. Le num6ro d'homologation indique que l'homologation
a W accord~e conformdment aux prescriptions du R~glement n' 43 sous sa forme originale.

Vitrage en verre a trempe uniforme utilisg comme pare-brise sur les v~hicules lents, qui par
construction, ne peuvent pas d~passer 30 km/h.

1T1 YII

1L -43R-002439
a - 8 mam rin.

La marque d'homologation ci-dessus apposde sur un vitrage en verre 6 trempe uniforme
indique que l'd1dment en question destind A 8tre utilisd comme pare-brise sur un vdhicule
lent, qui par construction, ne peut pas d6passer 30 kin/h, a dt6 homologu6 aux Pays-Bas
(E 4) conformment au R~glement n° 43 tel que modifi6 par le compldment n° 3 au R~gle-
ment sous sa forme originale sous le numdro 022439, ce qui n'mmplique pas de changement
dans la marque d'homologation.

Annexe 3

Paragraphe 2.2.1.3, lire

Support tel que celui qui est repr6sent6 A la figure 1 et identique A celui qui est d6crit
au paragraphe 2.1.1.3.
Paragraphe 2.2.4 : Apr~s 30, ajouter la phrase suivante

Dans le cas de verre-plastique, l'dprouvette doit 8tre maintenue sur le support par pince-
ment A I'aide de dispositifs approprids. -

Paragraphe 3.3.2 : Apr~s la septi~me ligne, insdrer la phrase

Au besoin, le pare-brise est maintenu sur le support par pincement A I'aide de dispo-
sitifs approprids.

Figure 5 : Lire :
-200 < A < 250 mm

Paragraphe 4.5 : Deuxi~me phrase, lire

Exceptd pour les mat~riaux en verre-plastique, en cas de modification de l'6paisseur
de l'intercalaire ou du matdriau, il ne sera en r gle gdndrale ....
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Paragraphe 5.1, lire
- 5.1. Mode opgratoire

Chauffer jusqu'A 100 °C trois dchantillons ou trois 6prouvettes carrdes d'au moins
300 x 300 mm prdlevdes par le laboratoire sur trois pare-brise ou trois vitres suivant le cas
et dont l'un des c6t6s correspond au bord supdrieur du vitrage. Maintenir..
Paragraphe 6.1.1.1 : Onzi~me ligne, lire :

w... iongueurs d'onde allant de 300 A 450 manom~tres, toutes ...
Paragraphe 6.1.2, lire
* 6.1.2. Eprouvettes

6.1.2.1. La taille des dprouvettes doit 8tre de 76 x 300 mm.
6.1.2.2. Les 6prouvettes sont ddcoup6es par le laboratoire dans la partie supdrieure

des vitrages de telle sorte que :
- pour les vitres autres que les pare-brise, le bord supdrieur des 6prouvettes coincide avec

le bord sup6rieur des vitres;
pour les pare-brise, le bord sup6rieur des 6prouvettes coincide avec la limite supdrieure
de la zone dans laquelle la transmission r6guli~re doit etre contr6le et d6termin6e
conformment au paragraphe 9.1.2.2 de la pr6sente annexe.

Paragraphe 6.3.1.1, lire :
- 6.3.1.1. Le facteur total de transmission de la lumi~re, la transmission dtant mesurde

conformment aux paragraphes 9.1.1 et 9.1.2 de la pr6sente annexe, ne tombe pas en dessous
de 95 % de la valeur initiale avant irradiation et, dans tous les cas, ne descend pas :

6.3.1.1.1. en dessous de 70 % pour les vitres autres que les pare-brise devant satisfaire
aux prescriptions concernant le champ de vision du conducteur dans toutes les directions;

6.3.1.1.2. en dessous de 75 % pour les pare-brise, dans la zone oib la transmission
rdguli~re doit 6tre contr616e, telle qu'elle est d6finie au paragraphe 9.1.2.2 ci-apr~s. ,
Paragraphe 6.3.1.2 Supprimer.
Paragraphe 6.3.1.3 Devient 6.3.1.2.
Paragraphe 7.1, lire :

7.1. Maintenir trois 6chantillons ou trois 6prouvettes carr6es d'au moins 300 x 300 mm
verticalement durant deux semaines ... toute condensation sur les 6prouvettes.

Les 6prouvettes sont prApardes de telle sorte que :
- un bord au moins des 6prouvettes coincide avec un bord d'origine de la vitre;
- si plusieurs 6prouvettes sont essaydes ... entre chacune des dprouvettes.

Supprimer la derni~re phrase du paragraphe 7.1.
Paragraphe 73.1, lire :

Le vitrage... si aucun changement important n'est observ6 A plus de 10 mm des bords
non coup s et plus de 15 mm des bords coupds, apr~s un sdjour de deux heures en atmosphere
ambiante pour les vitres feuilletdes ordinaires et traitdes, et apr~s un sdjour de 48 heures
en atmosphere ambiante pour les vitres recouvertes de mati~re plastique et les verres-
plastiques.
Paragraphe 9.1.2.2, lire

-... paragraphe 9.2.5.2.3 de la prdsente annexe. Toutefois, pour les tracteurs agricoles
et les tracteurs forestiers ainsi que pour les vdhicules de chantier pour lesquels il n'est pas
possible de d6terminer la zone I, l'essai est effectu6 dans la zone I' pr6vue au para-
graphe 9.2.5.3 de la pr6sente annexe. ,
Paragraphe 9.2.2 : Modifier comme suit:

9.2.2. Les mesures sont A effectuer
9.2.2.1. Pour les v6hicules de la catdgorie M1, d'une part, dans la zone A dtendue

jusqu'au plan mddian du v6hicule et dans la partie du pare-brise correspondant au sym6trique
de la zone pr6c6dente par rapport au plan longitudinal m6dian du v6hicule, et d'autre part,
dans la zone B.
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9.2.2.2. Pour les vdhicules des categories M et N autres que la catdgorie MI, dans la
zone I d6finie au paragraphe 9.2.5.2 de la pr6sente annexe.

9.2.2.3. Pour les tracteurs agricoles et les tracteurs forestiers, ainsi que pour les vdhicules
de chantier pour lesquels il n'est pas possible de d6terminer la zone I, dans la zone I' d6finie
au paragraphe 9.2.5.3 de la prdsente annexe.
9.2.2.4. Type de vhicule

L'essai doit 6tre rdpdtd si le pare-brise doit 8tre montd sur un type de vdhicule dont le
champ de vision A ravant est diff6rent de celui du type de v6hicule pour lequel le pare-brise
a ddjA W homologud.
Paragraphe 9.2.5.1 : Remplacer annexe 12 * par annexe 15.
Paragraphe 9.2.5.2 Modifier comme suit :

Pour les cat6gories de v6hicules M et N autres que la catdgorie Ml, les zones sont d6finies
en partant :*

Paragraphe 9.2.5.2.3 : (Ancien paragraphe 9.2.5.3) modifier comme suit
. Zone I - La zone du pare-brise ddlimitde par l'intersection du pare-brise avec les quatre

plans ci-apr~s :
-PI un plan vertical passant par le point 0 et formant un angle de 15 ° vers la gauche

du plan longitudinal mddian du v6hicule;
- P2 : un plan vertical sym6trique h P1 par rapport au plan longitudinal m6dian du vdhicule.

Si cette construction est impossible (absence de plan longitudinal m&lian de sym6trie,
par exemple), on prend pour P2 le plan sym6trique A P1 par rapport au plan
longitudinal du vdhicule passant par le point 0;

- P3 un plan contenant la droite OQ et formant un angle de 100 au-dessus du plan horizontal;
-P4 un plan contenant la droite OQ et formant un angle de 80 au-dessous du plan

horizontal."
Ajouter le nouveau paragraphe 9.2.5.3 suivant:

- 9.2.5.3. Pour les tracteurs agricoles et les tracteurs forestiers ainsi que pour les
vdhicules de chantier pour lesquels il n'est pas possible de d6terminer la zone I, la zone I'
constitue la totalit6 de la surface du pare-brise.
Paragraphe 9.2.6 : Modifier comme suit
.9.2.6. Interpretation des risultats

Un type de pare-brise est consid6rd comme satisfaisant en ce qui concerne la distorsion
optique lorsque, sur les quatre dchantillons soumis aux essais, la distorsion optique ne d6passe
pas, dans chaque zone, les valeurs maximales ci-apr~s

Valeurs ,aximales de la

Catigorie des v'hicules Zone distorsion optique

M1 A. 6tendue suivant para-

graphe 9.2.2.1 2' d'arc
B. 6' d'arc

Autres catdgories I 2' d'arc
Whicules agricoles, etc., pour
lesquels il n'est pas possible de
determiner la zone I I' 2' d'arc

Ajouter les nouveaux paragraphes 9.2.6.1 4 9.2.6.5 suivants:
9.2.6.1. Pour les vdhicules des categories M et N, aucune mesure n'est effectu6e dans

une zone pdriphdrique de 25 mm de largeur.
9.2.6.2. Pour les tracteurs agricoles et les tracteurs forestiers ainsi que pour les vdhicules

de chantier, aucune mesure ne doit 8tre effectu6e dans une zone pdriphdrique de 100 mm
de large.
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9.2.6.3. Dans le cas de pare-brise en deux parties, aucune vdrification n'est faite dans
une bande de 35 mm A partir du bord de la vitre pouvant 8tre adjacent au montant de separation.

9.2.6.4. Une tol6rancejusqu'A 6' d'arc est permise pour toutes les parties de la zone I
ou de la zone A situ6es A moins de 100 mm des bords du pare-brise.

9.2.6.5. De 1dgers dcarts sont tol6rds en zone B par rapport aux prescriptions pourvu
qu'ils soient localisds et mentionn6s dans le proc~s-verbal.
Paragraphe 9.3.1.1.1 : lire la formule : [D = x. tg i7] ,,.
Paragraphe 9.3.2 : Modifier comme suit :

a 9.3.2. Les mesures sont A effectuer comme suit
9.3.2.1. Pour les vdhicules de la catdgorie M1, d'une part, dans la zone A 6tendue

jusqu'au plan m6dian du vdhicule et dans la partie du pare-brise correspondant au sym6trique
de la zone pr6c~dente par rapport au plan longitudinal median du vdhicule et, d'autre part,
dans la zone B;

9.3.2.2. Pour les v6hicules des cat6gories M et N autres que la catdgorie MI, dans
la zone I d6finie au paragraphe 9.2.5.2 de la pr6sente annexe;

9.3.2.3. Pour les tracteurs agricoles et les tracteurs forestiers, ainsi que pour les v6hicules
de chantier pour lesquels il n'est pas possible de d6terminer la zone I, dans la zone I' d6finie
au paragraphe 9.2.5.3 de la pr6sente annexe.
9.3.2.4. Type de v~hicule

L'essai doit tre rdp~td si le pare-brise doit 8tre montd sur un type de v6hicule dont le
champ de vision A l'avant est diffdrent de celui du type de vdhicule pour lequel le pare-brise
a ddjA 6td homologu6.
Paragraphe 9.3.5 : Modifier comme suit

9.3.5. Interprdtation des r~sultats
Un type de pare-brise est consid6r6 comme satisfaisant en ce qui concerne la s6paration

de l'image secondaire si, dans les quatre 6chantillons soumis aux essais, la s6paration des
images primaire et secondaire ne d6passe pas les valeurs maximales indiqu6es ci-apr~s pour
chaque zone

Valeurs maximales de la

siparation des images
Catigorie de vghicules Zone primaire et secondaire

M1 A. 6tendue suivant para-
graphe 9.3.2.1. 15' d'arc

B. 25' d'arc
Autres categories I 15' d'arc
Vhicules agricoles, etc., pour
lesquels il n'est pas possible de
d6terminer la zone I I' 15' d'arc

9.3.5.1. Pour les v6hicules des catdgories M et N, aucune mesure n'est effectu6e dans
une zone pdriphdrique de 25 mm de largeur.

9.3.5.2. Pour les tracteurs agricoles et les tracteurs forestiers ainsi que pour les vdhicules
de chantier, aucune mesure nest effectu6e dans une zone p6riph6rique de 100 mm de largeur.

9.3.5.3. Dans le cas d'un pare-brise en deux parties, aucune verification n'est faite
dans une bande de 35 mm A partir du bord de la vitre pouvant 6tre adjacent au montant de
s6paration.

9.3.5.4. Une toldrancejusqu'A 25' d'arc est permise pour toutes les parties de la zone I
ou de la zone A qui sont situdes A moins de 100 mm des bords du pare-brise.

9.3.5.5. De lgers dcarts sont toldr6s en zone B par rapport aux prescriptions pourvu
qu'ils soient localisds et mentionn~s dans le proc~s verbal. ,

Le texte entre crochets se lit - D = x. tg 12 -dans le texte authentique anglais.

Vol. 1458, A-4789



302 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1987

Ajouter le nouveau paragraphe 10 suivant:
10. EsSA1 DE RESISTANCE AUX CHANGEMENTS DE TEMPERATURE

10.1. Mthode d'essai
Deux dprouvettes de 300 x 300 mm sont placdes dans une enceinte A une tempdrature

de - 40 0C ± 5 °C pendant 6 heures; elles sont ensuite plac6es A 'air libre A une temp6rature
de 23 'C ± 2 °C pendant une heure ou jusqu'au moment oil une temp6rature d'6quilibre est
atteinte par les 6prouvettes. Elles sont ensuite plac6es dans un courant d'air A une temp6rature
de 72 °C ± 2 °C pendant 3 heures. Apr~s remise A 'air libre 23 'C ± 2 °C et refroidie
jusqu'A cette tempdrature, les 6prouvettes sont examindes.
10.2. Indices de difficulti des caract~ristiques secondaires

Incolore Teinti

Coloration de I'intercalaire ou du revetement en mati~re plastique .......... 1 2

Les autres caractdristiques secondaires n'interviennent pas.
10.3. Interpretation des r~sultats

L'essai de rdsistance aux changements de temp6rature est considdr6 comme ayant donnd
un rdsultat positif si les 6prouvettes ne pr~sentent pas de craquelures, opacifications,
d6laminage ou autre ddtdrioration dvidente.
Ajouter le nouveau paragraphe 11 suivant :

11. ESSAI DE RESISTANCE AUX AGENTS CHIMIQUES

11. 1. Agents chimiques a utiliser
11.1.1. Solution savonneuse non abrasive : 1% en poids d'ol~ate de potassium dans

de I'eau ddsionisde;
11.1.2. Produit de nettoyage de vitres : solution aqueuse d'isopropanol et de dipropyl~ne

glycol monom~thyl dther, chacun en concentration comprise entre 5 et 10 % en poids et
d'hydroxyde d'ammonium en concentration comprise entre 1 et 5 % en poids;

11.1.3. Alcool d6naturd non dilud 1 partie en volume d'alcool m6thylique dans
10 parties en volume d'alcool 6thylique;

11.1.4. Essence de r6f~rence : m6lange A 50 % en volume de toluene, 30 % en volume
de 2.2.4. trim~thyl-pentane, 15 % en volume de 2.4.4. trimdthyl-l-pent~ne et 5 % en volume
d'alcool 6thylique;

11.1.5. Keros~ne de rfdrence : melange A 50 % en volume de n-octane et 50 % en
volume de n-d~cane.
11.2. M~thode d'essai

Deux 6prouvettes de 180 x 25 mm sont essaydes avec chacun des agents chimiques pr~vus
au paragraphe 11.1 ci-dessus en utilisant une nouvelle 6prouvette pour chaque essai et chaque
produit. Apr~s chaque essai, les 6prouvettes sont nettoydes suivant les instructions du fabri-
cant, puis conditionn~es pendant 48 heures A une temperature de 23 °C ± 2 °C et une humidit6
relative de 50 % ± 5 %. Ces conditions sont maintenues pendant les essais.

Les dprouvettes sont compl~tement immerg~es dans le liquide d'essai, maintenues
immergdes pendant une minute, retir6es et imm6diatement s~ch es avec un chiffon de coton
absorbant (propre).
11.3. Indices de difficult6 des caracteristiques secondaires

Incolore Teinti

Coloration de l'intercalaire ou du revetement en mati~re plastique .......... 1 2

Les autres caract~ristiques secondaires n'interviennent pas.
11.4. Interpretation des resultats

11.4.1. L'essai de resistance aux agents chimiques est considdrd comme positif si
l'6prouvette ne prdsente pas de ramollissement, de poissage, de craquelures superficielles
ou de perte apparente de transparence.
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11.4.2. Une sdrie d'6prouvettes prdsentdes A I'homologation est consid~rde comme
satisfaisante du point de vue de la rdsistance aux agents chimiques si l'une des conditions
suivantes est remplie :

11.4.2.1. Tous les essais ont donn6 un r6sultat positif;
11.4.2.2. Un essai ayant donnd un rdsultat ndgatif, une nouvelle s~rie d'essais effectu~s

sur une nouvelle s6rie d'dprouvettes a donn6 un rdsultat positif.
Annexe 4
Paragraphe 2.2 : Remplacer annexe 10 par annexe 13
Paragraphe 2.3.2 : Modifier comme suit

2.3.2. Zone FIT: zone de visibilit6 A fragmentation variable comprenant toujours une
partie rectangulaire ayant au moins 20 cm de hauteur et 50 cm de longueur.

2.3.2.1. Pour les v~hicules de la cat~gorie MI, le centre du rectangle est situ6 dans
un cercle de 10 cm de rayon centr6 sur la projection du milieu du segment V1 V2.

2.3.2.2. Pour les vdhicules des cat6gories Met N autres que la catdgorie MI, le centre
du rectangle est situ6 dans un cercle de 10 cm de rayon centr6 sur la projection du point 0.

2.3.2.3. Pour les tracteurs agricoles et les tracteurs forestiers ainsi que pour les v6hicules
de chantier, la position de la zone de visibilit6 doit 8tre indiqu~e dans le proc~s-verbal d'essai.

2.3.2.4. La hauteur du rectangle ci-dessus peut 8tre ramen6e A 15 cm pour les pare-
brise dont la hauteur est inf~rieure A 44 cm.>'
Paragraphe 2.5 : Remplacer - annexe 11 , par - annexe 14>'.

Paragraphe 2.6.1.1.1, lire :
Le nombre de fragments contenus dans un carr6 de 5 cm x 5 cm n'est pas inf~rieur

A 40 ni sup~rieur A 350, sauf dans le cas d'un total infdrieur A 40, si le nombre de fragments
contenus dans un carr6 de 10 cm x 10 cm lui-m~me contenant le carr6 de 5 cm x 5 cm n'est
pas infdrieur A 160.>'
Paragraphe 2.6.1.1.4, lire

I1 est admis un maximum de 3 fragments dont la surface d6passe 3 cm2, mais il ne doit
pas y en avoir plus d'un dans un m~me cercle de 10 cm de diam~tre.

Paragraphe 2.6.1.1.5, lire :
- Sauf dans le cas des dispositions du paragraphe 2.6.2 ci-dessous, des fragments de forme

allong~e d'une longueur maximum de 7,5 cm sont admis, A condition que leurs extr~mitds
ne soient pas en lame de couteau.

Paragraphe 2.6.1.2.1 : supprimer le membre de phrase ci-apr~s
ces fragments sont appel~s des fragments utiles;

le remplacer par la phrase ci-aprs :
toutefois, s'il s'agit de pare-brise d'une hauteur infdrieure A 44 cm ou dont l'angle

d'installation est de moins de 15>' par rapport A la verticale, le pourcentage de visibilitd doit
8tre au moins 6gal A 10 % de la surface du rectangle correspondant.
Paragraphe 2.61.2.2 : lire :

Sauf dans le cas des dispositions du paragraphe 2.6.2 ci-dessous, aucun fragment ne
doit avoir une surface supdrieure h 16 cm.
Paragraphe 2.6.1.2.4: modifier comme suit

Les fragments doivent ktre r6guliers dans la forme et exempts de pointes d6crites au
paragraphe 2.6.1.2.4.1 ci-dessous. Toutefois, 10 fragments sont admis dans un rectangle quel-
conque de 50 x 20 cm et un maximum de 25 fragments non rdguliers sur l'ensemble de la
surface du pare-brise.

Aucun de ces fragments ne doit presenter une pointe d'une longueur sup~rieure A 35 mm
mesur6e conformment au paragraphe 2.6.1.2.4.1 ci-dessous.
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Ajouter un nouveau paragraphe 2.6.1.2.4.1, lire :

- 2.6.1.2.4.1. Un fragment est considdr6 comme non r6gulier

s'il ne peut s'inscrire dans un cercle de 40 mm de diam~tre, s'il comporte au moins une
pointe d'une longueur sup6rieure A 15 mm mesurde entre son extr6mitd et la section, dont
la largeur soit 6gale 4 l'dpaisseur du vitrage, et s'il pr~sente une ou plusieurs pointes d'un
angle au sommet inf~rieur A 400.

Paragraphe 2.6.1.2.5 : lire :
Saufdans le cas des dispositions du paragraphe 2.6.2 ci-dessous, des fragments de forme

allongde sont toldrds dans la zone F II . ..

Paragraphe 2.6.2 : (sans objet en frangais)

Paragraphe 2.6.2.1 : (sans objet en frangais).

Paragraphe 2.6.2.2 : Modifier comme suit :

2.6.2.2. Un essai parmi tous ceux qui ont dt6 effectus avec les points d'impact d6finis
au paragraphe 2.5.1 a donn6 un r~sultat n~gatif en ce qui concerne des 6carts n'exc6dant
pas les limites ci-apr~s :
- Zone F I : au maximum 5 fragments d'une longueur comprise entre 7,5 et 15 cm;
- Zone F II : au maximum 3 fragments d'une superficie comprise entre 16 et 20 cm2 ,

situde A l'extdrieur d'un cercle de 10 cm de rayon centr6 sur le point d'impact;

- Zone F III : au maximum 4 fragments d'une longueur comprise entre 10 et 17,5 cm;

et est r~pdt6 sur un nouvel dchantillon conforme aux prescriptions du paragraphe 2.6.1 ou
pr~sentant des dcarts dans les limites ci-dessus.

Paragraphe 2.6.2.3 : Modifier comme suit :

- 2.6.2.3. Deux essais parmi tous ceux qui ont 6t6 effectuds avec les points d'impact
d~finis au paragraphe 2.5.1 ont donn un rdsultat ndgatif en ce qui concerne des dcarts
n'excedant pas les limites indiques au paragraphe 2.6.2.2, mais une nouvelle sdrie d'essais
effectuds sur une nouvelle s~rie d'dchantillons est conforme aux prescriptions du para-
graphe 2.6.1 ou bien pas plus de deux dchantillons de la nouvelle sdrie pr~sentent des dcarts
dans les limites ci-dessus sp~cifides au paragraphe 2.6.2.2.
Paragraphe 2.6.3 : Modifier comme suit :

- 2.6.3. Si les dcarts susmentionn6s sont constat6s, ils doivent 6tre indiqus dans le
proc~s-verbal, auquel doivent 6tre annexdes des photographies des parties en cause du
pare-brise.

Annexe 5
Titre, modifier comme suit

* VITRES EN VERRE A TREMPE UNIFORME *

Paragraphe 1, lire :
- On considbre que des vitres en verre A trempe uniforme appartiennent A ...

Paragraphe 2.1, lire :
Indices de difficultg des caractgristiques secondaires

Matiriau Indice de difficultO

G lace polie ..................................................................... 2
G lace flottd .................................................................... 1
V erre A vitre ................................................................... 1

Les autres caractdristiques secondaires n'interviennent pas.

* Ce type de vitres en verre peut dgalement etre utilisd pour les pare-brise dans le cas des v6hicules lents qui,
par construction, ne d6passent pas 30 km/h.
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Paragraphe 2.2.1.1 : Modifier comme suit :
.2.2.1.1. Pour les vitres planes ... il est fourni deux s6ries d'6chantillons

correspondant :
2.2.1.1.1. A la plus grande surface
2.2.1.1.2. au plus petit angle entre deux c6tds adjacents.

Paragraphe 2.2.1.2 : Modifier comme suit :
.2.2.1.2. Pour les vitres planes et bombdes .... il est correspondant

2.2.1.2.1. A la plus grande surface ddveloppde
2.2.1.2.2. au plus petit angle entre deux c6tds adjacents
2.2.1.2.3. A la plus grande hauteur de segment.

Paragraphe 2.2.2 : Modifier comme suit :
. 2.2.2. Les essais effectu6s sur des 6chantillons correspondant A la plus grande sur-

face . S . sont considrds comme applicables A toute autre surface inf~rieure A S + 5 %. ,
Ajouter les nouveaux paragraphes 2.2.3 et 2.2.4 suivants :

. 2.2.3. Si les dchantillons prdsent6s ont un angle -y infdrieur A 30*, les essais sont
considdr6s comme applicables A toutes les vitres fabriqu6es ayant un angle supdrieur A -y - 5 *.

Si les 6chantillons prdsent6s ont un angle supdrieur h 30°, les essais sont considdrds comme
applicables A toutes les vitres fabriqudes ayant un angle sup6rieur ou 6gal A 30°.

2.2.4. Si la hauteur du segment x des dchantillons prdsentds est supdrieure A 100 mm,
les essais sont considdr6s comme applicables A toutes les vitres fabriqudes ayant une hauteur
de segment infdrieure A x + 30 mm.

Si la hauteur de segment des dchantillons pr6sentds est infdrieure ou 6gale A 100 mm,
les essais sont consid6rds comme applicables A toutes les vitres fabriqudes ayant une hauteur
de segment infdrieure ou 6gale A 100 mm.
Paragraphe 2.3, lire :

* Nombre d'dchantillons par sdrie
Paragraphes 2.5 et 2.5.1 : Remplacer annexe 11 * par c annexe 14.
Paragraphe 2.6.1.1, lire

- Le nombre de fragments dans tout carrd de 5 cm x 5 cm n'est pas infdrieur A 40 ni
sup6rieur A 400, ou 450 dans le cas des vitrages dont l'6paisseur n'exc~de pas 3,5 mm.,
Paragraphe 2.6.2 : (sans objet en franiais).
Paragraphe 2.6.2.1 : (sans objet en franqais).
Paragraphe 2.6.2.2 : Modifier comme suit :

. . 2.6.2.2. Un essai parmi tous ceux qui ont td effectu~s avec les points d'impact d~finis
au paragraphe 2.5.1 a donn6 un r6sultat n6gatif en ce qui concerne des 6carts n'exc6dant
pas les limites ci-apr~s :
- au maximum 5 fragments d'une longueur comprise entre 6 et 7,5 cm,
- au maximum 4 fragments d'une longueur comprise entre 7,5 et 10 cm,
et est rdpdt6 sur un nouvel dchantillon conforme aux prescriptions du paragraphe 2.6.1 ou
prdsentant des 6carts dans les limites ci-dessus.,
Paragraphe 2.6.2.3 : Modifier comme suit :

* Deux essais parmi tous ceux qui ont 6 effectu6s avec les points d'impact d6finis au
paragraphe 2.5.1 ont donn6 un r6sultat n~gatif en ce qui concerne des dcarts n'exc6dant pas
les limites indiqu6es au paragraphe 2.6.2.1, mais une nouvelle sdrie d'essais effectu6s sur
une nouvelle s6rie d'6chantillons est conforme aux prescriptions du paragraphe 2.6.1, ou
bien pas plus de deux dchantillons de la nouvelle s6rie pr6sentent des dcarts dans les limites
ci-dessus sp6cifi6es au paragraphe 2.6.2.2. *
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Paragraphe 2.6.3 : Modifier comme suit :
S2.6.3. Si les dcarts susmentionn6s sont constatds, ils doivent Atre indiquds dans le procs-

verbal, auquel devront 8tre annex6es des photographies des parties en cause du pare-brise.

Paragraphe 2.6.4 : Supprimer.

Paragraphe 3.2 et ses sous-paragraphes jusqu 'd 3.2.5.2.2 compris

Supprimer ces paragraphes qui seront reportds dans une nouvelle annexe 12 sur les doubles
vitrages.
Paragraphe 4 : Modifier comme suit

4. QUALITES OPTIQUES

4.1. Transmission de la lumire

Les prescriptions concemant les qualitds optiques reprises au paragraphe 9.1 de l'annexe 3
sont applicables aux vitres ou parties de vitres qui doivent satisfaire aux prescriptions
concernant le champ de vision du conducteur dans toutes les directions.

4.2. Pour les pare-brise des vdhicules lents qui, par construction, ne peuvent pas d~passer
30 km/h, les prescriptions des paragraphes 9.1, 9.2 et 9.3 de l'annexe 3 s'appliquent.
Annexe 6

Paragraphe 3.2.1 : Remplacer o annexe 10 w par annexe 13 ,.
Paragraphe 4.3.4.1, lire

L'essai d'impact d'une bille est considdr6 comme donnant un r6sultat positif si les
conditions suivantes sont remplies :
- la bille ne passe pas au travers de l'dprouvette;

- l'dprouvette ne se brise pas en plusieurs morceaux.

Si l'intercalaire ...
Paragraphe 5.1.1, lire

5.1.1. Les prescriptions du paragraphe 4 de l'annexe 3 sont applicables, l'essai se
poursuivant durant 1 000 cycles.
Paragraphe 5.1.2 : Supprimer.
Paragraphe 5.1.3 : (qui devient 5.1.2), lire

5.1.2. Interpretation des r~sultats
Le verre de sdcuritd est considdrd comme satisfaisant du point de vue de la r6sistance

A l'abrasion si la diffusion de la lumi~re due A l'abrasion de l'dprouvette n'est pas supdrieure
A2 %.-

Paragraphe 5.2, lire

5.2. Essai d haute tempgrature
Les prescriptions du paragraphe 5 de l'annexe 3 sont applicables.

Paragraphe 5.3, lire :
, 5.3. Essai de resistance au rayonnement

5.3.1. (Inchang6)

5.3.2. Les prescriptions du paragraphe 6 de l'annexe 3 sont applicables.

Ajouter le nouveau paragraphe 5.4 suivant:

5.4. Essai de rsistance d I'humiditg

Les prescriptions du paragraphe 7 de l'annexe 3 sont applicables.

Annexe 7
Paragraphe 1.1.2, lire

-... la catdgorie d'dpaisseur de la vitre dans ...
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Ajouter le nouveau paragraphe 2.3 suivant :
v2.3. On considre que le vitrage prdsentd A l'homologation satisfait aux dispositions

de la pr6sente annexe s'il a la m~me composition qu'un pare-brise ddjA homologud con-
formment aux dispositions de I'annexe 6 ou de l'annexe 9.
Paragraphe 3.3.2, lire

+01l,50 m _5mm"
- 5

Paragraphe 5.1.1, lire
- Les prescriptions du paragraphe 4 de l'annexe 3 sont applicables, l'essai se poursuivant

durant 1 000 cycles.
Paragraphe 5.1.2 : Supprimer.
Paragraphe 5.1.3 : Devient 5.1.2.
Paragraphe 5.2, lire :
,5.2. Essai ai haute temperature

Les prescriptions du paragraphe 5 de l'annexe 3 sont applicables.
Paragraphe 5.3, lire :

5.3. Essai de risistance au rayonnement
5.3.1. (Inchangd)
5.3.2. Les prescriptions du paragraphe 6 de I'annexe 3 sont applicables.

Ajouter le nouveau paragraphe 5.4 suivant
,5.4. Essai de rsistance i l'humidit6

Les prescriptions du paragraphe 7 de l'annexe 3 sont applicables.
Annexe 8
Paragraphe 2.2 : Modifier comme suit

c2.2. Avant chaque essai, les 6prouvettes ou les 6chantillons sont stock~s pendant quatre
heures au moins A une temp6rature de 23 0 C ± 2 *C. Les essais sont effectu6s le plus
rapidement possible apr~s que les dprouvettes ou les 6chantillons ont td retir6s de l'enceinte
dans laquelle ils se trouvaient.
Paragraphe 4.1, lire :

4.1. Indice de difficult6 des caractoristiques secondaires
Matiriau lndice de difficulti

G lace polie ..................................................................... 2
G lace flott6e ................................................................... 1
V erre A vitre ................................................................... 1

Paragraphe 4.2 : Modifier comme suit :
,4.2. Nombre d'6prouvettes o'u d'9chantillons

Soumettre A i'essai une 6prouvette de 1 100 mm x 500 mm (+ 5 mm, - 2 mm) ou un
dchantillon par point d'impact."
Paragraphe 4.4 : Modifier comme suit
,4.4. Point(s) d'impact

La vitre doit 6tre frappde sur chacune des feuilles trait6es externes au centre de l'dprouvette
ou de l'dchantillon."
Paragraphe 4.5 : Modifier comme suit:
,4.5. Interprdtation des rdsultats

4.5.1. Pour chaque point d'impact, l'essai de fragmentation est consid6r6 comme ayant
donn6 un r6sultat positif si la superficie totale des fragments dont la superficie est sup6rieure
A 2 cm2 repr6sente au moins 15 % de la superficie de l'dprouvette ou de 1'6chantillon dd1i-
mitde par un rectangle de 20 cm de hauteur et de 50 cm de longueur.
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4.5.1.1. Dans le cas d'un dchantillon :
4.5.1.1.1. Pour les vdhicules de la cat6gorie Ml, le centre du rectangle est situd dans

un cercle de 10 cm de rayon centrd sur la projection du milieu du segment VI V2.

4.5.1.1.2. Pour les vdhicules des catdgories M ou N autres que la catdgorie MI, le
centre du rectangle est situd dans un cercle de 10 cm de rayon centrd sur la projection du
point 0.

4.5.1.1.3.. Pour les tracteurs agricoles et les tracteurs forestiers, ainsi que pour les vdhi-
cules de chantier, la position de la zone de visibilit6 doit 8tre indiqude dans le proc~s-verbal
d'essai.

4.5.1.1.4. La hauteur du rectangle ci-dessus peut 8tre ramen6e A 15 cm pour les pare-
brise de moins de 44 cm de hauteur ou dont l'angle d'installation est infdrieur A 150 par rapport
A la verticale, et le pourcentage de visibilit6 doit etre au moins 6gal A 10 % de la surface
du rectangle correspondant.

4.5.1.2. Dans le cas d'une dprouvette, le centre du rectangle est situ6 sur le plus grand
axe de l'6prouvette A 450 mm d'un des bords.

Paragraphe 4.5.2 : Modifier comme suit
4.5.2. L'dprouvette ou les 6prouvettes ou l'dchantillon ou les 6chantillons prdsentds

A l'homologation sont considdrds comme satisfaisants .

Annexe 9

Paragraphe 1 : Modifier comme suit

Les mat6riaux pour vitrage de sdcurit6 tels que d6finis dans les annexes 4 A 8 doivent,
s'ils sont revetus sur la face interne d'une couche de mati~re plastique, 6tre conformes aux
prescriptions ci-apr~s, qui s'ajoutent A celles des ann6es approprides
Paragraphe 2, lire :
< 2. EsSAI DE RISISTANCE A L'ABRASION

2.1. Indices de difficulNt et m~thode d'essai
Le revetement en mati~re plastique doit etre soumis A un essai conformment aux prescrip-

tions du paragraphe 4 de .l'annexe 3, pour une dur6e de 100 cycles.
2.2. Interpretation des r~sultats

Le rev6tement en mati~re plastique est considdr6 comme satisfaisant du point de vue de
la rdsistance A l'abrasion si la diffusion de la lumi~re due A l'abrasion de l'6prouvette n'est
pas suprieure h 4 %.

Paragraphe 3, lire
- 3. ESSAI DE RPSISTANCE A L'HUMIDITI

3.1. (Inchangd)
3.2. Les prescriptions du paragraphe 7 de l'annexe 3 sont applicables.

Paragraphe 4, lire :

4. ESSAI DE RtSISTANCE AU FEU

Les prescriptions du paragraphe 8 de l'annexe 3 sont applicables.

Ajouter les nouveaux paragraphes 5 et 6 suivants :
* 5. ESSAI DE RISISTANCE AUX CHANGEMENTS DE TEMPIRATURE

Les prescriptions du paragraphe 10 de l'annexe 3 sont applicables.

6. ESSAI DE RASISTANCE AUX AGENTS CHIMIQUES

Les prescriptions du paragraphe 11 de l'annexe 3 sont applicables.
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Ajouter la nouvelle annexe 10 suivante

,ANNEXE 10

PARE-BRISE EN VERRE-PLASTIQUE

1. DtFINITION DU TYPE

On considre que les pare-brise en verre-plastique appartiennent A des types
diff~rents s'ils different par l'une au moins des caract~ristiques principales ou
secondaires suivantes :

1. 1. Les caract6ristiques principales sont

1.1.1. La marque de fabrique ou de commerce

1.1.2. La forme et les dimensions

On considre que les pare-brise en verre-plastique font partie int~grante d'un
groupe aux fins des essais de rdsistance m6canique, de rdsistance au milieu
ambiant, de r6sistance aux changements de temperature et de rdsistance aux agents
chimiques

1.1.3. Le nombre de feuilles de plastique

1.1.4. L'6paisseur nominale o e * du pare-brise, une tolkrance de fabrication de
± 0,2 mm 6tant admise

1.1.5. L'6paisseur nominale de la vitre

1.1.6. L'dpaisseur nominale de la (ou des) feuille(s) de plastique jouant le r6le
d'intercalaire(s)

1.1.7. La nature et le type de la (ou des) feuille(s) de plastique jouant le r6le d'inter-
calaire(s) [par exemple, P.V.B. ou autre] et de la feuille de plastique situde sur
la face interne

1.1.8. Tout traitement sp6cial auquel la vitre peut avoir 6td soumise.

1.2. Les caract~ristiques secondaires sont :

1.2.1. La nature du mat~riau (glace polie, glace flott~e, verre A vitre)
1.2.2. La coloration, en totalit6 ou en partie, de toute(s) (les) feuille(s) de plastique

[incolore(s) ou teint6e(s)]

1.2.3. La coloration du verre (incolore ou teint6)
1.2.4. La presence ou I'absence de conducteurs

1.2.5. La pr6sence ou l'absence de bandes d'obscurcissement.

2. GNtRALITtS

2.1. Pour les pare-brise en verre-plastique, les essais, A I'exception de ceux concernant
le comportement au choc de la tate (paragraphe 3.2) et les qualit~s optiques,
sont effectu6s sur des dprouvettes plates qui sont pr61eves sur les pare-brise
d6jA existants, soit fabriqu~es spcialement A cet effet. Dans les deux cas, les
6prouvettes sont, A tous 6gards, rigoureusement representatives des pare-brise
produits en s~rie pour lesquels I'homologation est demand6e.

2.2. Avant chaque essai, les 6prouvettes sont entrepos~es pendant quatre heures au
moins A une temperature de 23 °C ± 2 *C. Les essais ont lieu aussi rapidement
que possible apr~s leur sortie de 1'enceinte oii elles 6taient entrepos~es.

3. ESSAI DE COMPORTEMENT AU CHOC DE LA TPTE

3.1. Indices de difficult6 des caract6ristiques secondaires
Aucune caract6ristique secondaire n'intervient.

3.2. L'essai au choc de la tate du pare-brise complet
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3.2.1. Nombre d'9chantillons

Quatre 6chantillons de la sdrie de ceux qui ont la plus petite surface ddveloppde
et quatre dchantillons de la sdrie de ceux qui ont la plus grande surface ddveloppde,
choisis conform6ment aux dispositions de l'annexe 13, seront soumis aux essais.

3.2.2. Methode d'essai

3.2.2.1. La m6thode utilis~e est celle d6crite au paragraphe 5.3.2 de l'annexe 3.
+0

3.2.2.2. La hauteur de chute doit 8tre de 1,50 mm + 0 mm.

3.2.3. Interpretation des resulats

3.2.3.1. Cet essai est considdrd comme ayant donnd un r6sultat positif si les conditions
suivantes sont remplies :

3.2.3.1.1. La feuille de verre se brise en prdsentant de nombreuses fissures circulaires
centrdes approximativement sur le point d'impact, les fissures les plus proches
6tant situ6es au plus A 80 mm du point d'impact.

3.2.3.1.2. La feuille de verre doit rester adhdrente b l'intercalaire en plastique. On admet
un ou plusieurs d6collements d'une largeur inf6rieure A 4 mm de chaque c6td
de la fissure A I'ext6rieur d'un cercle de 0 60 mm centrd sur le point d'impact.

3.2.3.1.3. Une d6chirure de l'intercalaire est admise sur une longueur de 35 mm du c6td
de l'impact.

3.2.3.2. Une s6rie d'dchantillons prdsentde A l'homologation est consid6rde comme satis-
faisante du point de vue du comportement au choc de la tete si l'une des deux
conditions suivantes est remplie :

3.2.3.2.1. Tous les essais ont donn6 un r6sultat positif.

3.2.3.2.2. Un essai ayant donnd un r6sultat ndgatif, une nouvelle sdrie d'essais effectuds
sur une nouvelle s6rie d'6chantillons donne des r6sultats positifs.

3.3. L'essai au choc de la tete sur dprouvettes plates

3.3.1. Nombre d'eprouvetes +5
Six dprouvettes plates de (1 100 mm x 500 mm) - 2mm sont soumises aux essais.

3.3.2. Mithode d'essai

3.3.2.1. La mdthode utilisde est ia m6thode d6crite au paragraphe 3.3.1 de l'annexe 3.
+ 25

3.3.2.2. La hauteur de chute est de 4 m + O m.

3.3.3. Interpretation des resultats

3.3.3.1. Cet essai est considdr6 comme ayant donn6 un rdsultat positif si les conditions
suivantes sont remplies :

3.3.3.1.1. La feuille de verre c~de et se brise en prdsentant de nombreuses fissures circu-
laires centrdes approximativement sur le point d'impact.

3.3.3.1.2. Des d6chirures de l'intercalaire sont admises, mais la tate du mannequin ne doit
pas pouvoir passer au travers.

3.3.3.1.3. Aucun grand fragment de verre ne se d6tache de l'intercalaire.

3.3.3.2. Une s6rie d'6prouvettes pr6sent6e A l'homologation est considdr6e comme satis-
faisante du point de vue du comportement au choc de la tate si l'une des deux
conditions suivantes est remplie :

3.3.3.2.1. Tous les essais ont donn6 un r6sultat positif.

3.3.3.2.2. Un essai ayant donnd un r~sultat n~gatif, une nouvelle sdrie d'essais effectuds
sur une nouvelle sdrie d'dprouvettes donne des rdsultats positifs.

4. R SISTANCE MtCANIQUE
4.1. Indices de difficult6, mdthode d'essai et interpr6tation des r~sultats : les prescrip-

tions du paragraphe 4 de I'annexe 6 sont applicables.
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4.2. Toutefois, la prescription contenue dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.3.4.1
de I'annexe 6 est sans objet.

5. R-SISTANCE AU MILIEU AMBIANT

5.1. Essai d'abrasion
5.1.1. Essai d'abrasion sur la face externe

5.1.1.1. Les prescriptions du paragraphe 5.1 de l'annexe 6 sont applicables.
5.1.2. Essai d'abrasion sur la face interne

5.1.2.1. Les prescriptions du paragraphe 2 de l'annexe 9 sont applicables.

5.2. Essai A haute temperature

Les prescriptions du paragraphe 5 de I'annexe 3 sont applicables.
5.3. Essai de rdsistance au rayonnement

Les prescriptions du paragraphe 6 de I'annexe 3 sont applicables.
6. ESSAI DE RgSISTANCE A L'HUMIDITI

Les prescriptions du paragraphe 7 de l'annexe 3 sont applicables.

7. ESSAI DE R.SISTANCE AU FEU

Les prescriptions du paragraphe 8 de l'annexe 3 sont applicables.

8. QUALITIS OPTIQUES
Les prescriptions du paragraphe 9 de I'annexe 3 concernant les qualitds optiques
sont applicables A chaque type de pare-brise.

9. ESSAI DE RtSISTANCE AUX CHANGEMENTS DE TEMPIRATURE

Les prescriptions du paragraphe 10 de I'annexe 3 sont applicables.
10. ESSAI DE RtSISTANCE AUX AGENTS CHIMIQUES

Les prescriptions du paragraphe 11 de l'annexe 3 sont applicables. *

Ajouter la nouvelle annexe 11 suivante :

-ANNEXE 11

VITRES EN VERRE-PLASTIQUE AUTRES QUE PARE-BRISE

1. DtFINITION DU TYPE

On consid~re que les vitres en verre-plastique autres que les pare-brise relvent
de types diff6rents si elles different au moins par l'une des caract6ristiques
principales ou secondaires suivantes

1.1. Les caract6ristiques principales sont
1.1.1. La marque de commerce ou de fabrique

1.1.2. La catdgorie d'dpaisseur dans laquelle est comprise I'dpaisseur nominale e ,

une tol6rance de fabrication de ± 0,2 mm 6tant admise
Catdgorie I e - 3,5 mm
Catdgorie II 3,5 mm < e - 4,5 mm
Cat6gorie I1 4,5 mm < e

1.1.3. L'dpaisseur nominale de la (ou des) feuille(s) de plastique jouant le r6le
d'intercalaire

1.1.4. L'dpaisseur nominale de la vitre
1.1.5. Le type de la (ou des) feuille(s) de plastique jouant le r6le d'intercalaire(s) [par

exemple, P.V.B. ou autre mati-re plastique] et de la feuille de plastique situde
sur la face interne

1.1.6. Tout traitement spdcial auquel la feuille de verre peut avoir W soumise.
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1.2. Les caract~ristiques secondaires sont :
1.2.1. La nature du mat~riau (glace polie, glace flott~e, verre vitre)

1.2.2. La coloration, en totalit6 ou en partie, de toute(s) (les) feuille(s) de plastique
[incolore(s) ou teint6e(s)]

1.2.3. La coloration du verre (incolore ou teintd).

2. G N RALITtS
2.1. Pour les vitres en verre-plastique autres que les pare-brise, les essais sont effectuds

sur des 6prouvettes plates qui sont soit d~coupdes dans des vitres normales, soit
fabriqu6es sp6cialement. Dans un cas comme dans l'autre, les dprouvettes sont
rigoureusement representatives, A tous dgards, des vitres pour la fabrication
desquelles l'homologation est demandde.

2.2. Avant chaque essai, les dprouvettes en verre-plastique sont entreposdes pendant
quatre heures au moins A une temperature de 23 *C ± 2 *C. Les essais sont
effectuds d~s que les dprouvettes ont t6 retirdes de l'enceinte oil elles dtaient
entreposdes.

2.3. On considbre que le vitrage pr~sentd t l'homologation satisfait aux dispositions
de la pr6sente annexe s'il a la m~me composition qu'un pare-brise d~jA homologud
conform6ment aux dispositions de l'annexe 10.

3. ESSAI DE RfSISTANCE AU CHOC DE LA T]fTE

3.1. Indices de difficult6 des caract6ristiques secondaires : aucune caract6ristique
secondaire n'intervient.

3.2. Nombre d'9prouvettes
Six 6prouvettes plates de (1 100 mm x 500 mm) + 5 mm sont soumises aux
essais. 2

3.3. Mithode d'essai

3.3.1.. La m6thode utilis6e est celle d6crite au paragraphe 3 de l'annexe 3.
+0

3.3.2. La hauteur de chute est de 1,5 m _ m mm.
3.4. Interpretation des r~sultats

3.4.1. Cet essai est consid6r6 comme ayant donnd un r6sultat positif si les conditions
suivantes sont remplies :

3.4.1.1. La feuille de verre se brise en pr6sentant de nombreuses fissures.

3.4.1.2. Des d~chirures de l'intercalaire sont admises, mais la tate du mannequin ne doit
pas pouvoir passer au travers.

3.4.1.3. Aucun grand fragment de verre ne se d6tache de l'intercalaire.
3.4.2. Une s6rie d'6prouvettes pr~sent~e A l'homologation est considdr6e comme satis-

faisante du point de vue du comportement au choc de la tate si l'une des deux
conditions suivantes est remplie :

3.4.2.1. Tous les essais ont donn6 un r~sultat positif.

3.4.2.2. Un essai ayant donn6 un r~sultat n~gatif, une nouvelle sdrie d'essais effectuds
sur une nouvelle s6rie d'6prouvettes donne des r~sultats positifs.

4. RISISTANCE MICANIQUE - EsSAI D'IMPACT D'UNE BILLE DE 227 g

4.1. Les prescriptions du paragraphe 4 de l'annexe 7 sont applicables A l'exception
du tableau du paragraphe 4.3.2 qui doit etre remplacd par le suivant :

Epaisseur nominale Hauteur de chute

e < 3,5 mm 5m +25
3,5mm <e < 4,5mm 6m 0 0mm

e > 4,5 mm 7 m
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4.2. Toutefois, la prescription du paragraphe 4.4.1.2 de l'annexe 7 est sans objet.
5. RtSISTANCE AU MILIEU AMBIANT

5.1. Essai d'abrasion
5.1.1. Essai d'abrasion sur la face externe

Les prescriptions du paragraphe 5.1 de l'annexe 7 sont applicables.
5.1.2. Essai d'abrasion sur la face interne

Les prescriptions du paragraphe 2.1 de l'annexe 9 sont applicables.

5.2. Essai A haute temp6rature
Les prescriptions du paragraphe 5 de l'annexe 3 sont applicables.

5.3. Essai de r6sistance au rayonnement

Les prescriptions du paragraphe 6 de l'annexe 3 sont applicables.
6. ESSAI DE RISISTANCE A L'HUMIDITI

Les prescriptions du paragraphe 7 de l'annexe 3 sont applicables.

7. ESSAI DE RI-SISTANCE AU FEU

Les prescriptions du paragraphe 8 de I'annexe 3 sont applicables.

8. QUALITIS OPTIQUES

Les prescriptions du paragraphe 9.1 de l'annexe 3 sont applicables aux vitres
ou parties de vitres qui doivent satisfaire A toutes les prescriptions concernant
le champ de vision du conducteur dans toutes les directions.

9. ESSAI DE RISISTANCE AUX CHANGEMENTS DE TEMPI-RATURE

Les prescriptions du paragraphe 10 de l'annexe 3 sont applicables.

10. EsSAI DE RISISTANCE AUX AGENTS CHIMIQUES

Les prescriptions du paragraphe 11 de l'annexe 3 sont applicables.

Ajouter la nouvelle annexe 12 suivante :

,ANNEXE 12

DOUBLES VIIRAGES

1. DIFINITION DU TYPE

On considre que les doubles vitrages appartiennent A des types diff6rents s'ils
different par l'une au moins des caract~ristiques principales ou secondaires
suivantes.

1.1. Les caractdristiques principales sont
1.1.1. La marque de fabrique ou de commerce
1.1.2. La composition du double vitrage (symdtrique, dissym6trique)

1.1.3. Le type de chacune des vitres constitutives, tel que d6fini au paragraphe 1 des
annexes 5, 7 ou 11 au present R~glement

1.1.4. L'6paisseur nominale de l'espace entre les deux vitres

1.1.5. Le type de scellement (organique, verre-verre ou verre-m~tal).
1.2. Les caract6ristiques secondaires sont :

1.2.1. Les caract6ristiques secondaires de chacune des vitres constitutives, telles que
d6finies au paragraphe 1.2 des annexes 5, 7 et 11 au present R~glement.

2. GfNtRALITtS
2.1. Chacune des vitres constituant le double vitrage doit 6tre soit homologude, soit

soumise aux exigences de l'annexe au prdsent Rbglement (5, 7 ou 11) qui lui
est applicable.
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2.2. Les essais effectuds sur des doubles vitrages d'une 6paisseur nominale de
l'espace v e - sont considdrs comme applicables A tous les doubles vitrages ayant
les m~mes caractdristiques et une dpaisseur nominale de l'espace e ± 3 mm.
Toutefois le demandeur peut prdsenter A l'homologation l'dchantillon comportant
le plus petit espace et celui comportant le plus grand espace.

2.3. Dans le cas de doubles vitrages ayant au moins une vitre en verre feuilletd ou
en verre-plastique, les dprouvettes sont entreposdes avant essai pendant au moins
4 heures A une temp6rature de 23 'C ± 2 *C. Les essais sont effectu6s d~s que
les 6prouvettes ont dtd retir6es de l'enceinte oti elles dtaient entreposdes.

3. EsSAI DE COMPORTEMENT AU CHOC DE LA TtTE

3.1. Indice de difficultd des caract6ristiques secondaires

Aucune caractdristique n'intervient.

3.2. Nombre d'jprouvettes

Six 6prouvettes de (1 100 mm x 500 mm) +5 mm sont soumises i 1'essai pour
\) -2

chaque cat6gorie d'6paisseur des vitres constitutives et chaque 6paisseur d'espace
telle que d6finie au point 1.1.4 ci-dessus.

3.3. Mgthode d'essai

3.3.1. La m6thode utilisde est celle d6crite au paragraphe 3 de l'annexe 3.
+0

3.3.2. La hauteur de chute de 1,50 m + 0 mm.

3.3.3. S'il s'agit d'un double vitrage dissym6trique, on effectue trois essais sur une
face et trois essais sur l'autre face.

3.4. Interpretation des r~sultats

3.4.1. Double vitrage constitud de deux vitres en verre A trempe uniforme

L'essai du comportement au choc de la t6te est considdr6 comme ayant donnd
un r~sultat positif si les deux 616ments se brisent.

3.4.2. Double vitrage constitu6 de deux vitres en verre feuilletd autres que pare-brise:

L'essai de comportement au choc de la tte est considdrd comme ayant donn6
un r6sultat positif si les conditions suivantes sont remplies :

3.4.2.1. Les deux 616ments de l'dprouvette fl6chissent et se brisent en pr6sentant de
nombreuses fissures circulaires centr6es approximativement sur le point d'impact.

3.4.2.2. Des ddchirures de l'intercalaire (ou des intercalaires) sont admises mais la tate
du mannequin ne doit pas pouvoir passer au travers.

3.4.2.3. Aucun grand fragment de verre ne se d6tache de l'intercalaire.

3.4.3. Double vitrage constitud d'une vitre en verre A trempe uniforme et d'une vitre
en verre feuillet6 autre que pare-brise

3.4.3.1. La vitre en verre tremp6 se brise.

3.4.3.2. La vitre en verre feuillet6 fl6chit et se brise en prdsentant de nombreuses fissures
circulaires centr6es approximativement sur le point d'impact.

3.4.3.3. L'intercalaire (ou les intercalaires) peut (peuvent) 8tre d6chird(s) mais la tete
du mannequin ne doit pas passer au travers.

3.4.3.4. Il ne doit pas y avoir de grands morceaux de verre qui se d6tachent de
l'intercalaire.

3.4.4. Une sdrie d'6prouvettes prdsent6e A l'homologation est considdr6e comme satis-
faisante du point de vue du comportement au choc de la tete si l'une des deux
conditions suivantes est remplie :

3.4.4.1. Tous les essais ont donn un r6sultat positif.
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3.4.4.2. Un essai ayant donnd un rdsultat ndgatif, une nouvelle sdrie d'essais effectuds
sur une nouvelle sdrie d'dprouvettes donne des rdsultats positifs.

4. QUALITIS OPTIQUES
Les prescriptions concernant les qualitds optiques reprises au paragraphe 9.1
de l'annexe 3 sont applicables aux doubles vitrages ou parties de doubles vitrages
qui doivent satisfaire aux prescriptions concernant le champ de vision du
conducteur dans toutes les directions.

Annexe 13 (ancienne 10), lire comme suit
Paragraphe 6 : Modifier comme suit :

6. Les notations sont additionnes pour chaque pare-brise constituant les deux sdries
d~finies au paragraphe 3.

6.1. Sont soumis aux essais complets ddfinis l'annexe 4, 6, 8 ou 10 le pare-brise dans
les cinq plus grands et le pare-brise dans les cinq plus petits, qui auront le plus faible total.

6.2. Les autres pare-brise de la meme sdrie sont soumis A des essais aux fins du contr6le
des qualitds optiques d~finies au paragraphe 9 de l'annexe 3.
Paragraphe 9.3.1 : Modifier comme suit :

- 9.3.1. est la plus faible, il sera proc~d aux essais suivants
9.3.1.1. Pour les pare-brise tremp~s
9.3.1.1.1. fragmentation
9.3.1.1.2. comportement au choc de la tete
9.3.1.1.3. distorsion optique
9.3.1.1.4. separation de l'image secondaire
9.3.1.1.5. transmission de la lumibre.
9.3.1.2. Pour les pare-brise feuilletds ou en verre-plastique
9.3.1.2.1. comportement au choc de la tete
9.3.1.2.2. distorsion optique
9.3.1.2.3. s6paration de l'image secondaire
9.3.1.2.4. transmission de la lumi~re
9.3.1.3. Pour les pare-brise feuillet6s trait6s, les essais prescrits aux paragraphes

9.3.1.1.1, 9.3.1.1.2 et 9.3.1.2.
9.3.1.4. Pour les pare-brise rev~tus de plastique, selon le cas, les essais prescrits au

paragraphe 9.3.1.1 ou 9.3.1.2.*
Paragraph 9.3.2 : Modifier comme suit

w 9.3.2. Dans le cas contraire, il ne sera proc~d qu'aux essais prdvus pour'vdrifier
les qualitds optiques d6finies au paragraphe 9 de l'annexe 3.*
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Annexe 14 (ancienne 11), figure 1, modifier comme suit :

FIGURE 1. Ddtermination de la hauteur de segment - h - et position des points d'impact dans les
diffdrents cas de figure A), B) et C).

Dans le cas de vitre A simple courbure, la hauteur de segment sera 6gale A hi.
Dans le cas de vitre A double courbure, la hauteur de segment sera 6gale A hi + h2 maximum.

Annexe 12 renumdroter en 15.

Annexe 16 (ancienne 13), modifier pour lire

ANNEXE 16

PROCIDURE DE DITERMINATION DU POINT - H - ET DE LANGLE RIEL DE TORSE
POUR LES PLACES ASSISES DES VIHICULES AUTOMOBILES

1. OBJET

La procddure ddcrite dans la prdsente annexe sert A dtablir la position du point H
et i'angle rdel de torse pour une ou plusieurs places assises d'un vdhicule automobile
et A vdrifier la relation entre les paramtres mesurds et les donn6es de construction
fournies par le constructeur du v~hiculet1 l.

2. DtFINITIONS

Au sens de la prdsente annexe, on entend par

2.1. - Paramtre de r~frrence -, une ou plusieurs des caractdristiques suivantes d'une
place assise :

(1) Pour toute position assise autre que les sifges avant, lorsqu'il ne sera pas possible de determiner le point H
en utilisant la machine tridimensionnelle ou d'autres procedures, les autoritds compdtentes pourront, si elles lejugent
appropri6, prendre comme r6fdrence le point R indiqud par le constructeur.

Vol. 1458. A-4789



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 317

2.1.1. le point H et le point R, ainsi que la relation qui les lie;

2.1.2. l'angle reel de torse et l'angle prdvu de torse, ainsi que la relation qui les lie;

2.2. g Machine tridimensionnelle point H * (machine 3 DH), le dispositif utilisd pour
la d6termination du point H et de l'angle rdel de torse. Ce dispositif est d6crit A
l'appendice 1 de la pr6sente annexe;

2.3. g Point H -, le centre de pivotement entre le torse et la cuisse de la machine 3 DH
installde sur un sifge de vdhicule suivant la proc6dure d6crite au paragraphe 4 ci-
apr~s. Le point H est situ6 au milieu de l'axe du dispositif qui relie les boutons
de visde du point H de chaque c6td de la machine 3 DH. Le point H correspond
thdoriquement au point R (pour les toldrances, voir paragraphe 3.2.2 ci-dessous).
Une fois d6termin6 suivant la procddure d6crite au paragraphe 4, le point H est
consid6rA comme fixe par rapport A la structure de l'assise du sitge et comme
accompagnant celle-ci lorsqu'elle se d6place;

2.4. w Point R * ou - point de reftrence de place assise *, un point d6fini sur les plans
du constructeur pour chaque place assise et repdrd par rapport au syst~me de rf6-
rence A trois dimensions;

2.5. Ligne de torse *, l'axe de la tige de la machine 3 DH lorsque la tige est totale-
ment en appui vers l'arritre;

2.6. - Angle reel de torse -, l'angle mesur6 entre la ligne verticale passant par le point H
et la ligne de torse, mesur6 l'aide du secteur d'angle du dos de la machine 3 DH.
L'angle r6el de torse correspond thdoriquement h l'angle pr6vu de torse (pour les
tol6rances voir paragraphe 3.2.2 ci-dessous);

2.7. - Angle pr~vu de torse -, l'angle mesurd entre la ligne verticale passant par le point R
et la ligne de torse dans la position du dossier prdvue par le constructeur du v6hicule;

2.8. - Plan midian de l'occupant * (PMO), le plan m6dian de la machine 3 DH posi-
tionnde A chaque place assise ddsign e; il est reprdsentd par la coordonnde du point H
sur l'axe Y. Pour les sifges individuels, le plan median du sifge coincide avec
le plan median de l'occupant. Pour les autres sifges, le plan median est sp~cifid
par le constructeur;

2.9. w Syst~me de r~ffrence a trois dimensions -, le syst~me d6crit dans l'appendice 2
A la prdsente annexe;

2.10. o Points reperes ., des repres materiels d~finis par le constructeur sur la surface
du vdhicule (trous, surfaces, marques ou entailles);

2.11. w Assiette du vhicule pour la mesure -, la position du vdhicule d6finie par les
coordonn~es des points rep~res dans le syst~me de rdf~rence A trois dimensions.

3. PRESCRIPTIONS

3.1. Presentation des rsultats

Pour toute place assise dont les param~tres de rdf~rence servent A d~montrer la
conformitd aux dispositions du present R~glement, la totalit6 ou une s6lection
appropri~e des param~tres suivants est prdsente sous la forme indiqude dans
l'appendice 3 A la prdsente annexe :

3.1.1. les coordonndes du point R par rapport au syst me de rdfdrence A trois dimensions;

3.1.2. l'angle prdvu de torse;

3.1.3. toutes indications ndcessaires au r6glage du sifge (s'il est r~glable) A la position
de mesure d~finie au paragraphe 4.3 ci-apr~s;

3.2. Relations entre les mesures obtenues et les caractgristiques de conception

3.2.1. Les coordonndes du point H et la valeur de l'angle rdel de torse, obtenues selon
la procedure d~finie au paragraphe 4 ci-apr~s, sont compardes respectivement aux
coordonn~es du point R et A la valeur de l'angle prdvu de torse telles qu'indiqudes
par le constructeur du vdhicule.
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3.2.2. Les positions relatives du point R et du point H et l'ecart entre l'angle prevu de
torse et l'angle reel de torse sont juges satisfaisants pour la place assise en question
si le point H, tel que defini par ses coordonndes, se trouve A l'interieur d'un carre
de 50 mm de c6td dont les c6tes sont horizontaux et verticaux, et dont les diagonales
se coupent au point R, et d'autre part si l'angle rdel de torse ne diffare pas de plus
de 5 ° de l'angle prdvu de torse.

3.2.3. Si les conditions sont remplies, le point R et l'angle prevu de torse sont utilisds
pour etablir la conformite aux dispositions du present Reglement.

3.2.4. Si le point H ou 'angle reel de torse ne r6pond pas aux prescriptions du para-
graphe 3.2.2 ci-dessus, le point H et l'angle reel de torse doivent 8tre determines
encore deux fois (trois fois en tout). Si les r6sultats de deux de ces trois operations
satisfont aux prescriptions, les dispositions du paragraphe 3.2.3 ci-dessus sont
appliquees.

3.2.5. Si, apres les trois op6rations de mesure d6finies au paragraphe 3.2.4 ci-dessus,
deux r6sultats au moins ne correspondent pas aux prescriptions du paragraphe 3.2.2
ci-dessus, ou si la v6rification ne peut avoir lieu parce que le constructeur du
v6hicule n'a pas fourni les informations concernant la position du point R ou l'angle
pr6vu de torse, le barycentre des trois points obtenus ou la moyenme des trois angles
mesures doit 6tre utilis6 A titre de r6f6rence chaque fois qu'il est fait appel, dans
le pr6sent Reglement, au point R ou A l'angle pr6vu de torse.

4. PROCtDURE DE DtTERMINATION DU POINT H ET DE L'ANGLE RIEL DE TORSE

4.1. Le vehicule doit etre pr6conditionn6 A une temp6rature de 20 ± 10 'C, au choix
du constructeur, afin que le mat6riau du siege atteigne la temp6rature de la piece.
Si le siege n'a jamais te utilis6, une personne ou un dispositif pesant 70 A 80 kg
doit y 6tre assis A deux reprises pendant une minute afin de fl6chir le coussin et
le dossier. Si le constructeur le demande, tous les ensembles de sieges doivent
rester charg6s durant au moins 30 min avant l'installation de la machine 3 DH.

4.2. Le v6hicule doit avoir l'assiette d6finie pour la mesure au paragraphe 2. 11 ci-dessus.

4.3. Le siege, s'il est r6glable, doit d'abord 6tre r6gl6 la position normale de con-
duite ou d'utilisation la plus recul6e telle que le specifie le constructeur en fonction
du seul r6glage longitudinal du siege, A l'exclusion de la course de siege utilis6e
dans d'autres cas que la conduite ou l'utilisation normale. Dans le cas oti le siege
possede en outre d'autres r6glages (vertical, angulaire, de dossier, etc.), ceux-ci
sont ensuite r6gles A la position sp6cifiee par le constructeur. D'autre part, pour
un siege suspendu, la position verticalc doit 8tre fix6e rigidement et correspondre

une position normale de conduite telle que le sp6cifie le constructeur.
4.4. La surface de la place assise occup6e par la machine 3 DH doit etre recouverte

d'une 6toffe de mousseline de coton d'une taille suffisante et d'une texture
appropri6e d6finie comme une toile de coton uniforme de 18,9 fils/cm2 pesant
0,228 kg/m2 ou d'une 6toffe tricot6e ou non tiss6e pr6sentant des caract6ristiques
6quivalentes. Si l'essai a lieu hors du v6hicule, le plancher sur lequel le siege est
dispos6 doit avoir les memes caract6ristiques essentielles ) que le plancher du
v6hicule dans lequel le siege doit 6tre utilis6.

4.5. Placer l'ensemble assise-dos de la machine 3 DH de fagon que le plan m6dian de
l'occupant (PMO) coincide avec le plan m6dian de la machine 3 DH. A la demande
du constructeur, la machine 3 DH peut 8tre d6calee vers l'int6rieur par rapport
au PMO pr6vu si la machine 3 DH est plac6e trop A l'exterieur et que le bord du
siege ne permet pas sa mise A niveau.

4.6. Attacher les ensembles pieds et 616ments inf6rieurs de jambes A l'assise de la
machine, soit s6par6ment, soit en utilisant l'ensemble barre en T et 616ments
inf6rieurs de jambes. La droite passant par les boutons de vis6e du point H doit
etre parallele au sol et perpendiculaire au plan m6dian longitudinal du siege.

(1) Angle d'inclinaison, diffdrence de hauteur avec montage sur socle, texture superficielle, etc.
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4.7. Rdgler les pieds et les jambes de la machine 3 DH comme suit
4.7.1. Si~ges du conducteur et du passager avant extdrieur

4.7.1.1. Les deux ensembles jambe-pied doivent etre avanc6s de telle fagon que les pieds
prennent des positions naturelles sur le plancher, entre les pddales si n~cessaire.
Le pied gauche est positionnd autant que possible de fagon que les deux pieds soient
situds approximativement A la m~me distance du plan mddian de la machine 3 DH.
Le niveau vdrifiant l'orientation transversale de la machine 3 DH est ramend A
1'horizontale en rdajustant l'assise de la machine si n~cessaire, ou en ajustant
l'ensemble jambe-pied vers l'arri~re. La droite passant par les boutons de visde
du point H doit rester perpendiculaire au plan median longitudinal du sifge.

4.7.1.2. Si la jambe gauche ne peut pas 6tre maintenue parall~le A la jambe droite, et si
le pied gauche ne peut pas 8tre support6 par la structure, d~placer le pied gauche
jusqu'A ce qu'il trouve un support. L'alignement des boutons de visde doit 8tre
maintenu.

4.7.2. Sieges arriere extirieurs
En ce qui concerne les sieges arri~re ou auxiliaire, les jambes sont r6gl6es selon
les donn6es du constructeur. Si dans ce cas les pieds reposent sur des parties du
plancher qui sont i des niveaux diff6rents, le premier pied venant en contact avec
le si~ge avant doit servir de r6f6rence et l'autre pied doit etre plac6 de telle fagon
que le niveau donnant l'orientation transversale du siege du dispositif indique
l'horizontale.

4.7.3. Autres sieges

Utiliser la proc6dure g6n6rale d6crite au paragraphe 4.7.1 ci-dessus, sauf que les
pieds sont dispos6s scion les indications du constructeur.

4.8. Mettre en place les masses de cuisse et masses de jambe inf6rieure et mettre A
niveau la machine 3 DH.

4.9. Incliner l'616ment de dos en avant contre la but6e avant et 6loigner du sifge la
machine 3 DH en utilisant la barre en T. Repositionner la machine DH sur le siege
Sl'aide de l'une des m6thodes suivantes :

4.9.1. Si la machine 3 DH a tendance glisser vers l'arri~re, utiliser la procedure suivante
faire glisser la machine 3 DH vers l'arri~re jusqu'A ce qu'aucune charge horizontale
vers l'avant sur la barre en T ne soit ndcessaire pour emp~cher le mouvement,
c'est-A-dire jusqu'A ce que l'assise de la machine touche le dossier. S'il le faut,
repositionner la jambe inf6rieure.

4.9.2. Si la machine 3 DH n'a pas tendance A glisser vers l'arri~re, utiliser la proc6dure
suivante : faire glisser la machine 3 DH en exerqant sur la barre en T une charge
horizontale dirig6e vers l'arri~re jusqu'A ce que l'assise de la machine entre en
contact avec le dossier (voir figure 2 de l'appendice 1 de la pr6sente annexe).

4.10. Appliquer une charge de 100 ± 10 N A l'ensemble assise-dos de la machine 3 DH
A l'intersection des secteurs circulaires de hanche et du logement de la barre en T.
La direction de la charge doit 8tre maintenue confondue avec une ligne passant
par l'intersection ci-dessus et un point situd juste au-dessus du logement de la barre
de cuisse (voir la figure 2 de l'appendice 1 de la pr6sente annexe). Reposer ensuite
avec pr6caution le dos de la machine sur le dossier du si~ge. Prendre des pr6cau-
tions dans la suite de la proc6dure pour 6viter que la machine 3 DH ne glisse vers
I'avant.

4.11. Disposer les masses de fesses droite et gauche et ensuite, alternativement les huit
masses de torse. Maintenir la machine 3 DH de niveau.

4.12. Incliner l'16ment de dos de la machine 3 DH vers l'avant pour supprimer la
contrainte sur le dossier du sifge. Balancer la machine 3 DH d'un c6t6 t l'autre
sur un arc de 100 (5 0 de chaque c6td du plan median vertical) durant trois cycles
complets afin de supprimer toute tension entre la machine 3 DH et le si~ge.
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Durant ce balancement, la barre en T de la machine 3 DH peut avoir tendance
h s'6carter des alignements verticaux et horizontaux sp~cifi~s. Cette barre en T
doit donc tre freine par l'application d'une charge fat~rale appropri6e durant
les mouvements de bascule. En tenant la barre en T et en faisant tourner la
machine 3 DH, s'assurer qu'aucune charge ext~rieure verticale ou d'avant en
arri~re n'est appliqude par inadvertance.
Les pieds de la machine 3 DH ne doivent pas 6tre freinds ou maintenus A ce stade.
Si les pieds changent de position, les laisser dans leur attitude ce moment.
Reposer l'6lment de dos de la machine avec precaution sur le dossier du siege
et v6rifier les deux niveaux A alcool. Par suite du mouvement des pieds durant le
balancement de la machine 3 DH, ceux-ci doivent 6tre repositionn~s comme suit:
Relever alternativement chaque pied de la quantitd minimale n~cessaire pour 6viter
tout mouvement additionnel du pied. Durant cette operation, les pieds doivent
8tre libres en rotation; de plus, aucune charge lat~rale ou vers l'avant ne doit 8tre
appliqu~e. Quand chaque pied est replac6 dans la position basse, le talon doit atre
au contact de la structure pr~vue A cet effet.
VWrifier le niveau lateral A alcool; si ncessaire, exercer une force lat~rale suffisante
sur la haut du dos pour mettre h niveau I'assise de la machine 3 DH sur le siege.

4.13. En maintenant la barre en T afin d'empcher la machine 3 DH de glisser vers l'avant
sur le coussin du si~ge, procdder comme suit :
a) ramener l'6lment de dos de la machine sur le dossier du siege;
b) appliquer h diverses reprises une charge horizontale infdrieure ou 6gale A 25 N

vers l'arri~re sur la barre d'angle du dos A une hauteur correspondant approxima-
tivement au centre des masses de torsejusqu' ce que le secteur circulaire d'angle
de la hanche indique qu'une position stable est obtenue apr~s avoir relfichd la
charge. Prendre bien soin de s'assurer qu'aucune charge ext~rieure lat~rale ou
vers le bas ne s'applique sur la machine 3 DH. Si un nouveau r~glage de niveau
de la machine 3 DH est n~cessaire, basculer vers l'avant l'6lment de dos de
la machine, remettre niveau et recommencer la procedure depuis 4.12.

4.14. Prendre toutes les mesures :
4.14.1. Les coordonndes du point H sont mesurdes dans le syst~me de r~fdrence A trois

dimensions.
4.14.2. L'angle r6el de torse est lu sur le secteur d'angle du dos de la machine 3 DH lorsque

la tige est plac~e en appui vers l'arri~re.
4.15. Si l'on desire procdder h une nouvelle installation de la machine 3 DH, l'ensemble

du siege doit rester non charg6 durant une pdriode d'au moins 30 mn avant la
r6installation. La machine 3 DH ne doit rester chargde sur le sifge que le temps
n~cessaire i la conduite de I'essai.

4.16. Si les sifges d'une m~me rang6e peuvent 8tre considdr6s comme similaires (ban-
quette, si~ges identiques, etc.), on d6termine un seul point H et un seul angle rdel
de torse par rang6e de sieges, la machine 3 DH d6crite A I'appendice 1 de la prdsente
annexe 6tant dispos6e en position assise A une place consid6rde comme repr6sen-
tative de la rang6e. Cette place sera :

4.16.1. Pour la rang6e avant, la place du conducteur,
4.16.2. Pour la rang6e ou les rang~es arrire, une place extdrieure.

-ANNEXE 16 - APPENDICE 1

DESCRIPTION DE LA MACHINE TRIDIMENSIONNELLE POINT H* (Machine 3 DH)

1. E1ments de dos et d'assise
Les 616ments de dos et d'assise sont construits en mati&e plastique armde et en mdtal;

ils simulent le torse humain et les cuisses et sont articulds m6caniquement au point H. Un
* Pour tous renseignements sur la machine 3 DH, s'adresser & la Soci6td des ingdnieurs de l'automobile (SAE),

400 Commonwealth Drive, Warrendale, Pennsylvania 15096, Etats-Unis d'Amdrique.
Cette machine correspond celle d6crite dans la norme ISO 6549-1980.
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secteur circulaire est fixd A la tige articule au point H pour mesurer l'angle rdel de torse.
Une barre de cuisse ajustable, attachde A l'assise de la machine, dtablit la ligne m~diane de
cuisse et sert de ligne de rdf~rence pour le secteur, circulaire de l'angle de la hanche.

2. Elements de corps et de jambe

Les 6lments infdrieurs de jambe sont relids A l'assise de la machine au niveau de la
barre en T joignant les genoux, qui est elle-meme l'extension latdrale de la barre de cuisses
ajustable. Des secteurs circulaires sont incorpords aux 16ments infdrieurs de jambes afin
de mesurer I'angle des genoux. Les ensembles pied-chaussure sont graduds pour mesurer
I'angle du pied. Deux niveaux A alcool permettent d'orienter le dispositif dans l'espace. Des
6lments de masses du corps sont places aux diffdrents centres de gravitd correspondants
en vue de rdaliser une p~n~tration de sifge dquivalant A celle d'un homme adulte de 76 kg.
I1 est n~cessaire de vdrifier que toutes les articulations de la'machine 3 DH tournent librement
et sans frottement notable.

Eliment de dos -

Support des masses
de torse

Niveau dangle
du dos

Secteur circulaire
dangle de hanche
El~ment d'assise6-

Fixation des masses
de cuisses

Barre en T reliant
les-genoux

- Tige de ligne de torse

Secteur circulaire
d'angle du dos

Bouton de vis6e
du point H

Pivot du point H

Niveau lat~ral

Barre de cuisses

Seoteur circulaire d'angle des pieds

Secteur circulaire d'angle des pieds

FIGURE 1. DtSIGNATION DES 9LIMENTS DE LA MACHINE 3 DH
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Masses de
torse

Masses de
fesses

Direction et point
d'application de la

Variable de
108 A 424

Masses de jambes

FIGURE 2. DIMENSIONS DES tLtMENTS DE LA MACHINE 3 DH ET EMPLACEMENT DES MASSES
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ANNEXE 16 - APPENDICE 2

SYSTtME DE RtFtRENCE A TROIS DIMENSIONS

1. Le syst~me de rdf6rence A trois dimensions est dfini par trois plans orthogonaux choisis
par le constructeur du v~hicule (voir la figure)*.

2. L'assiette du vdhicule pour la mesure est d6terminde par la mise en place du vdhicule
sur un support tel que les coordonndes des points rep~res correspondent aux valeurs
indiqu6es par le constructeur.

3. Les coordonndes des points R et H sont d~termindes par rapport aux points rep~res d~finis
par le constructeur du v6hicule.

Plan origine des Y
(plan vertical longitudinal
de rif~rence)

42*

S .......... .. . . . . . .

44X

Plan origine des X
(plan vertical transversal
de r~f~rence)

Support du vhicule

FIGURE. SYSTtME DE RtFtRENCE A TROIS DIMENSIONS

ANNEXE 16 - APPENDICE 3

PARAM TRES DE RtFtRENCE DES PLACES ASSISES

1. Codification des paramtres de r~ftrence

Pour chaque place assise, les parambtres de r6fdrence sont enumdr6s sous forme de liste.
Les places assises sont identifides par un code A deux caractres. Le premier est un chiffre
arabe qui d6signe la rang6e de si~ges, depuis l'avant vers l'arri~re du v6hicule. Le second

* Le syst~me de r6f6rence correspond A la norme ISO 4130-1978.
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est une lettre majuscule qui d~signe 1'emplacement de la place assise dans une rang~e
regardant vers l'avant du vehicule; les lettres suivantes sont ainsi utilisdes

L = gauche

C = centre

R = droite

2. Difinition de l'assiette du vhicule pour la mesure

2. 1. Coordonn6es des points rep~res
x ...............................................................

Y ...............................................................
Z ...............................................................

3. Liste des paramtres de rdfirence

3.1. Place assise : ......................................................
3.1.1. Coordonn6es du point R

x ...............................................................

Y ...............................................................
Z ...............................................................

3.1.2. Angle de torse pr6vu : .............................................
3.1.3. Indications de r6glage du si~ge*

horizontal : ........................................................
vertical : ..........................................................
angulaire : ........................................................
angle de torse : ....................................................

NOTE: Enum6rer dans cette liste des param~tres de r6f6rence des autres places assises
en utilisant la num6rotation : 3.2, 3.3, etc.

* Biffer la mention inutile.

Annexe 17 (ancienne 14), lire comme suit
Paragraphe 2.2, lire : Vitres en verre A trempe uniforme.
Ajouter le nouveau paragraphe 2.2.3 suivant :

- 2.2.3. Pour les vitres utilisdes comme pare-brise
2.2.3.1. Essai de distorsion optique conform6ment aux prescriptions du paragraphe 9.2

de l'annexe 3.
2.2.3.2. Essai de s6paration de l'image secondaire conform6ment aux prescriptions

du paragraphe 9.3 de l'annexe 3.
Paragraphe 2.3, lire:

-Pare-brise en verre feuillet6 ordinaire et pare-brise en verre-plastique.

2.3.7. Pour les pare-brise en verre-plastique uniquement
2.3.7.1. Essai de r6sistance A l'abrasion conform6ment aux prescriptions du para-

graphe 2.1 de l'annexe 9.
2.3.7.2. Essai de rdsistance A l'humidit6 conform6ment aux prescriptions du para-

graphe 3 de l'annexe 9.
2.3.7.3. Essai de r6sistance aux agents chimiques conform6ment aux prescriptions du

paragraphe 11 de l'annexe 3.
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Paragraphe 2.4, lire :
Vitres en verre feuillet6 ordinaire et en verre-plastique autres que les pare-brise.

2.4.4. Pour les vitres en verre-plastique uniquement.

2.4.4.1. Essai de rdsistance A l'abrasion conform6ment aux prescriptions du para-
graphe 2.1 de l'annexe 9.

2.4.4.2. Essai de rdsistance A l'humiditd conformdment aux prescriptions du para-
graphe 3 de l'annexe 9.

2.4.4.3. Essai de r6sistance aux agents chimiques conform6ment aux prescriptions du
paragraphe 11 de I'annexe 3.

(2.4.5 : ancien 2.4.4)

Paragraphe 2.6.1, lire : Paragraphe 2.1 au lieu de 2.

Ajouter le nouveau paragraphe 2.6.3 suivant :
Essai de rdsistance aux agents chimiques conform6ment aux prescriptions du para-

graphe 11 de l'annexe 3.

Ajouter le nouveau paragraphe 2. 7 suivant

2.7. Double vitrage
Les essais A effectuer sont ceux prdvus par la pr6sente annexe pour chacune des vitres

constituant le double vitrage, avec la m~me fr6quence et les m~mes exigences.

Paragraphe 3.6.1, lire au 31 alin6a : .... cat6gorie V - au lieu de IV.
Paragraphe 3.6.2 : Remplacer 3.2.1.2.3. par 3.2.1.2.2.4.

Paragraphe 3.8.1, lire :
Seules ... mati~re plastique et les vitres en verre-plastique sont soumises ... revetement

ou de celui jouant le r6le d'intercalaire.

Paragraphe 3.9.1, lire :
Seules... mati~re plastique et les vitres en verre-plastique sont soumises... revatement

ou de celui jouant le r6le d'intercalaire.

Ajouter le nouveau paragraphe 3.10 suivant

- Risistance aux agents chimiques.

3.10.1. Essais

Seules les vitres recouvertes de mati~re plastique et les vitres en verre-plastique sont
soumises 4 cet essai. Au minimum, le contr6le est effectu6 une fois par mois et par type
de matdriau plastique de revetement ou de celui jouant le r6le d'intercalaire.

3.10.2. Rgsultats

Tous les rdsultats doivent etre relevds.

Textes authentiques : anglais et francais.

Enregistr6s d'office le 31 mars 1987.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement n' 13' annexd l'Accord du 20 mars 1958
concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque
de I'homologation des dquipements et pi&es de v6hicules moteur

Les amendements avaient td proposds par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et communiqu6s par le Secrdtaire g6n6ral aux Parties contractantes
le I" novembre 1986. Ils sont entr6s en vigueur le 1el avril 1987, conformdment au paragraphe 1
de l'article 12 de lAccord.

Le texte du R~glement no 13 tel qu'amend6 (o Compliment 1 comprenant la srie 05
d'amendements >>) se lit comme suit :

RE'GLEMENT NO 13 (Prescriptions uniformes relatives 4 I 'homologation
des v~hicules en ce qui concerne le freinage)

ANNEXE 13

PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX ESSAIS DES VtHICULES tQUIPtS DE DISPOSITIFS ANTIBLOCAGE

1. REMARQUES GENERALES
1.1. Le but de la pr6sente annexe est de d6finir les performances requises pour les syst~mes

de freinage comportant un dispositif antiblocage, mont6s sur les v6hicules routiers.
La presence d'un dispositif antiblocage sur les v6hicules n'est pas rendue obligatoire
par les pr6sentes dispositions; cependant, si un vdhicule routier est 6quip6 d'un tel
dispositif, celui-ci doit satisfaire aux prescriptions de la pr6sente annexe. En outre,
les v6hicules A moteur autoris6s A tirer une remorque et les remorques 6quip6es d'un
syst~me de freinage air comprimd doivent satisfaire, lorsqu'ils sont en charge, aux
prescriptions de compatibilitd de l'annexe 10 au pr6sent R~glement.

1.2. Les dispositifs actuellement connus comprennent un ou plusieurs capteurs, un ou plusieurs
calculateurs et un ou plusieurs modulateurs. Les dispositifs antibloqueurs de conception
diffdrente qui seront 6ventuellement introduits A l'avenir seront considdr6s comme des
dispositifs antiblocage au sens de la pr6sente annexe et de l'annexe 10 au pr6sent R;glement
s'ils offrent des performances 6gales A celles qui sont prescrites par la pr6sente annexe.

2. DtFINITIONS
2.1. Un o dispositif antiblocage , est un 16ment d'un 6quipement de freinage de service

qui r~gle automatiquement le degr6 de glissement dans le sens de rotation de la (des)
roue(s), sur une ou plusieurs roues du v6hicule pendant le freinage;

2.2. Par - capteur , on entend l'61lment chargd de reconnaitre et de transmettre au calculateur les
conditions de rotation de la (des) roue(s) ou les conditions de la dynamique du v6hicule;

2.3. Par , calculateur o on entend un 616ment charg6 d'dvaluer les informations fournies
par le(s) capteur(s) et de transmettre un ordre au modulateur;

2.4. Par - modulateur on entend un 616ment charg6 de moduler la force ou les forces de
freinage en fonction de l'ordre requ du calculateur;

2.5. Par roue directement contrblee , on entend une roue dont la force de freinage est
modul6e partir des informations donndes au moins par son propre capteur');

2.6. Par roue indirectement contrblge - on entend une roue dont la force de freinage est
modul6e A partir d'informations provenant du capteur ou des capteurs d'une ou de
plusieurs autres roues"'.

3. CATIGORIES DE DISPOSITIFS ANTIBLOCAGE

3.1. Un v6hicule A moteur est consid6r6 comme dtant 6quip6 d'un dispositif antiblocage
au sens du paragraphe I de l'annexe 10 au prdsent Rglement s'il comporte 'un des
dispositifs ci-apr~s.

(1) Les dispositifs antiblocage A stlection haute sont considdrds comme comportant des roues directement et indirectement
contr6l6es; dans les dispositifs A s6lection basse, toutes les roues possdant un capteur sont considdrdes comme dtant directement
contr6Mles.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 730, p. 343; vol. 887, p. 60; vol. 943, p. 382; vol. 1122, p. 332; vol. 1247,
n

0 A-4789; vol. 1380, no A-4789, et vol. 1392, no A-4789.
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3.1.1. Dispositif antiblocage de catdgorie I
Un vehicule dquipd d'un dispositif antiblocage de categorie I doit satisfaire A toutes
les prescriptions pertinentes de la prdsente annexe.

3.1.2. Dispositif antiblocage de categorie 2
Un vehicule dquipd d'un dispositif antiblocage de categorie 2 doit satisfaire A toutes
les prescriptions pertinentes de la prdsente annexe, A I'exception de celles du para-
graphe 5.3.5.

3.1.3. Dispositif antiblocage de catigorie 3

Un v6hicule equipe d'un dispositif antiblocage de cat6gorie 3 doit satisfaire A toutes
les prescriptions de la presente annexe A l'exception de celles des paragraphes 5.3.4
et 5.3.5. Sur ces vdhicules, chaque essieu ou boggie qui ne comporte pas au moins
une roue directement contr6l6e doit remplir les conditions d'utilisation de l'adherence
et respecter la s6quence de blocage d6crites dans l'annexe 10 au pr6sent R~glement
en remplacement de la d6termination de l'utilisation de l'adh6rence prescrite au
paragraphe 5.2 de la pr6sente annexe. Cependant, si les positions relatives des courbes
d'utilisation de I'adherence ne satisfont pas aux prescriptions du paragraphe 3. 1.1 de
l'annexe 10 au pr6sent R~glement, un contr6le sera effectu6 pour vdrifier que les roues
d'au moins un essieu arri~re ne se bloquent pas avant celles de l'essieu (ou des essieux)
avant dans les conditions d6crites aux paragraphes 3.1.1 et 3.1.4 de l'annexe 10 au
present R~glement en ce qui conceme le taux de freinage et la charge. Ces prescriptions
pourront etre verifi6es par des essais sur piste A haute ou basse adh6rence (0,8 environ
et 0,3 au maximum) en modulant l'effort A la commande du frein de service.

3.2. Un v6hicule remorqu6 est considerd comme 6quipe d'un dispositif antiblocage lorsqu'il
satisfait A toutes les prescriptions pertinentes de la presente annexe au pr6sent R~glement.

4. PRESCRIPTIONS GtNIRALES (2 )

4.1. Toute panne dans l'alimentation electrique du dispositif et/ou dans l'installation
exterieure au(x) calculateur(s) electronique(s) doit atre signalee au conducteur par un
signal optique specifique. Cette prescription est aussi applicable au(x) dispositif(s)
antiblocage(s) des vehicules remorques destines h etre atteles A des vehicules des cate-
gories autres que M1 et NI. Le dispositif d'alarme du (des) dispositif(s) antiblocage
du vehicule remorque ne doit pas emettre de signal lorsqu'un vehicule remorque n'est
pas equipe de dispositif antibloqueur ou lorsque aucun vehicule remorque n'est attele.
Cette fonction doit 8tre assuree automatiquement. Le signal d'alarme doit s'allumer
lors de la mise sous tension du syst~me antiblocage et s'eteindre au plus tard lorsque
le vehicule atteint une vitesse de 10 km/h et qu'aucun d6faut n'existe. Les lampes temoin
des dispositifs d'alarme doivent 8tre visibles meme A la lumi~re du jour; il doit etre
facile au conducteur de contr~ler leur bon dtat de marche.

4.2. Les vehicules A moteur equipes de dispositifs antiblocage et/ou prdvus pour tracteur
une remorque equipee de tels dispositifs, A l'exception des vehicules des categories M I
et N 1, doivent etre munis d'un dispositif d'alarme distinct pour le(s) dispositif(s) anti-
blocage du vehicule remorque, satisfaisant aux prescriptions du paragraphe 4.1 ci-
dessus, ou equipes d'un signal optique s'allumant au plus tard lorsque la commande

(2) Afin de rendre compatibles tous les vdhicules jusqu'A ce que le raccord ISO sp~cifique soit d'usage courant, on ne
considdrera qu'il est satisfait aux prescriptions des paragraphes 4.1, 4.2 et 4.3 relatives aux vdhicules remorquds que si
ces vdhicules remplissent les deux conditions suivantes :

a) L'alimentation en 4lectricit6 du (des) dispositif(s) antibloqueur(s) du vdhicule remorqud est assurde ...
- premitrement A travers le raccord ISO 3731/24 S (en utilisant les plots 2 et 6, respectivement, pour le signal de ddfaillance

et pour l'alimentation) ou le raccord sp~cifique antiblocage conforme A ISO 7638; et
- deuxi~mement A travers le raccord ISO 1185/24 N (en utilisant le plot 4, sans depasser les limites actuelles du circuit

des feux stop); si ceci n'est pas rialisd, il doit 8tre satisfait aux prescriptions de l'appendice au paragraphe 1.1.4.2 de
I'annexe II, par exemple, par ['installation d'un dispositif de captage de la force de freinage sur le vdhicule remorqud.
b) Le vthicule remorqud est dquipd d'un dispositif optique situ6 dans le champ de rttroviseur du conducteur et visible

meme 8 la lumitre du jour, informant Ic conducteur de toute panne dana l'alimentation dlectrique et/ou dans le cablage ext6rieur
allant au calculateur dlectronique du dispositif antiblocage du vdhicule remorqud.
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de frein est actionnde, pour avertir le conducteur si la remorque attelde n'est pas 6quipe
d'un dispositif antiblocage. Ce signal optique doit 8tre visible meme de jour et son
bon fonctionnement doit 8tre aisdment contr6lable par le conducteur. II ne doit pas
donner d'informations quand aucune remorque n'est attelde. Cette fonction doit etre
assurde automatiquement.

4.3. Hormis pour les v6hicules des categories M I et N 1, les connexions 6lectriques utilisdes
pour les dispositions antibloqueurs des vdhicules remorquds doivent etre rdalis6es par
un raccord spdcifique conforme A la Norme ISO no 7638(1985).

4.4. En cas de ddfaillance du dispositif antiblocage, l'efficacitd rdsiduelle du freinage doit
8tre celle qui est prescrite pour le vdhicule en question en cas de d6faillance d'une
partie de la transmission du frein de service (voir le paragraphe 2.2.1.4 de l'annexe I).
Cette prescription ne doit pas etre interprdtde comme modifiant les prescriptions relatives
au freinage de secours.

4.5. Les interfdrences produites par les champs magndtiques et dlectriques ne doivent pas
perturber le fonctionnnement du dispositif ° ) .

5. PRESCRIPTIONS PARTICULIIRES S'APPLIQUANT AUX VtHICULES A MOTEUR

5.1. CONSOMMATION D'tNERGIE

Les syst~mes de freinage dquipds de dispositifs antiblocage doivent conserver leur
efficacit6 m~me lorsque la commande du freinage de service demeure actionn6e A fond
pendant une longue dur6e. On le vdrifie en ex6cutant les essais suivants

5.1.1. Procdure d'essai

5.1.1.1. Le niveau initial de I'dnergie dans le(s) rdservoir(s) doit atre dgal A la valeur ddclarde
par le constructeur. Cette valeur doit au moins permettre d'assurer l'efficacit6 prescrite
pour le freinage de service, le vdhicule 6tant en charge. Le(s) rdservoir(s) de service
auxiliaire(s) doit (doivent) etre isol6(s).

5.1.1.2. A partir d'une vitesse initiale d'au moins 50 km/h, et sur une chaussde ayant un
coefficient d'adhdrence inf6rieur ou dgal A 0,3(l) , les freins du vdhicule en charge sont
appliques i fond pendant une durde t; toutes les roues dquip6es d'un dispositif antiblocage
doivent rester sous contr6le pendant ce temps t.

5.1.1.3. Le moteur du vdhicule doit atre ensuite arret6 ou l'alimentation du ou des reservoirs
coupds.

5.1.1.4. La commande du frein de service doit etre ensuite actionnde 4 fois A fond de course
lorsque le vdhicule est A l'arret.

5.1.1.5. Lorsque les freins sont actionnds pour la cinquibme fois, le vdhicule doit pouvoir etre
frein6 avec au moins l'efficacitd prescrite pour le freinage de secours du vdhicule en
charge.

5.1.1.6. Pendant les essais, dans le cas d'un vdhicule A moteur autoris6 A tirer une remorque
6quipde d'une syst~me de freinage A air comprimd, la conduite d'alimentation doit etre
obtur6e et une rdserve d'dnergie d'une capacitd de 0,5 1 doit 8tre raccorde A la conduite
de commande (conformdment au paragraphe 1.2.2.3 de l'annexe 7). Lors de la cin-
qui~me manceuvre visde au paragraphe 5.1.1.5 le niveau d'dnergie fourni i la conduite
de commande ne doit pas 8tre inf6rieur A la moitid du niveau obtenu lors d'une manoeuvre
A fond A partir de la valeur initiale du niveau d'6nergie.

5.1.2. Dispositions supplimentaires

5.1.2.1. Le coefficient d'adhdrence de la chaussde doit 8tre mesurd avec le vdhicule considdr6
et scion la mdthode ddcrite au paragraphe 1.1 de l'appendice 1 de la pr6sente annexe.

(3) Jusqu'h ce que des proctdures d'essai uniformes aient dte mises au point, les constructeurs devront informer les
services techniques chargts des essais, des procedures de contr6le utilisdes.

(4) En attendant de pouvoir disposer partout de reveements de ce type, les services techniques auront toute latitude pour
utiliser les pneumatiques h la limite de l'usure et des valeurs du coefficient d'adhdrence pouvant allerjusqu'A 0,4. La valeur
effective ainsi obtenue ainsi que les types des pneumatiques et du revdtement doivent etre consignds.
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5.1.2.2. L'essai de freinage doit etre effectud avec moteur debrayd tournant au ralenti, le vehicule
dtant en charge.

5.1.2.3. La dur&e de freinage - t - est ddterminee au moyen de la formule
Vmax

t = - (cette valeur dtant au moins egale A 15 s)7

ott t - est exprimd en secondes et o6 Vmax represente la vitesse maximale nominale
du vdhicule exprimee en km/h, avec un maximum de 160 km/h.

5.1.2.4. S'il n'est pas possible de realiser la dure t ,w en une seule operation de freinage, on
peut repeter l'opration, le nombre total autorise d'operations etant limitd A quatre.

5.1.2.5. Si l'essai a lieu en plusieurs operations, il ne doit pas y avoir de rdalimentation en
energie entre chacune des operations de l'essai.

5.1.2.6. La performance prescrite au paragraphe 5.1.1.5 sera considerde comme rdalisde si,
Sl'issue de quatri~me actionnement, le vdhicule etant A l'arrt, le niveau d'energie

dans le(s) reservoir(s) est egal ou superieur h celui qui est necessaire pour atteindre
l'efficacitd de secours, le vdhicule Atant en charge.

5.2. UTILISATION DE L'ADHIRENCE

5.2.1. L'utilisation de l'adhdrence par le dispositif antiblocage correspond A I'accroissement
effectif de la distance de freinage par rapport A sa valeur minimale theorique. Le
dispositif antiblocage est considere comme satisfaisant lorsque la condition F 2 0,75
est remplie, c representant l'adherence utilisee telle qu'elle est definie au paragraphe 1.2
de l'appendice 1 de la presente annexe. Cette prescription ne doit pas 8tre interprdtde
comme imposant une efficacit6 de freinage sup6rieure A celle qui est prescrite A
l'annexe 10 pour le v6hicule considere.

5.2.2. L'utilisation de l'adherence e doit etre mesuree sur des revetements routiers ayant
respectivement un coefficient d'adh6rence de 0,30 ) au plus, et de 0,8 environ (route
sbche), A partir d'une vitesse initiale de 50 km/h.

5.2.3. La procddure d'essai pour determiner la coefficient d'adherence (K) et le mode de calcul
de l'adherence utilisee (e) sont d6crits dans l'appendice 1 de la pr6sente annexe.

5.2.4. L'utilisation de l'adherence par le dispositif antiblocage doit etre verifiee pour des
v6hicules entiers dquip~s de dispositifs antiblocage de categorie 1 ou 2. Pour les v6hicules
6quipds de dispositifs antiblocage de cat6gorie 3, seul(s) le ou les essieux ayant au
moins une roue directement contr6le devront satisfaire t la prescription ci-dessus.

5.2.5. La condition E ; 0,75 est verifie le vehicule etant en charge et vide.

5.3. VtRIFICATIONS COMPLIfMENTAIRES

Les v6rifications compl6mentaires suivantes doivent 8tre effectuees, le vehicule dtant
en charge et non charge.

5.3.1. Les roues directement contr6les par un dispositif antiblocage ne doivent pas se bloquer
lorsque le dispositif de freinage est actionne A fond(-) de fagon soudaine, sur les deux
types de revetement d6finis au paragraphe 5.2.2 ci-dessus, l'essai etant ex6cut6 Al basse
vitesse initiale (V = 40 km/h) et A haute vitesse initiale V - 0,8 Vmax - 120 km/h).

5.3.2. Lorsqu'un essieu passe d'un revetement A haute d'adh6rence (KI) A un revetement A
K1

basse adh6rence (K2) ou Ki s 0,5 avec K- ;- 2(l), le dispositif de freinage etant

actionne A fond( ), les roues directement contr6l6es ne doivent pas se bloquer. La

(5) La force appliqude au frein est la force maximale prescrite t I'annexe 10 pour la cattgorie de vdhicule; une force
supdrieure peut etre utilisfe si ntcessaire pour actionner le dispositif antiblocage.

(6) KI reprsente le coefficient d'adhtrence de la piste A haute adherence. K2 reprdsente le coefficient d'adhdrence de
Ia piste A basse adherence.

Ces coefficients sont dtermints de la manibre indiqude t I'appendice I de la prdsente annexe.
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vitesse de marche et le moment de 1'application des freins doivent 8tre calculds de faqon
que le dispositif antiblocage fonctionnant pleinement sur le revdtement A haut coefficient
d'adh~rence, le passage d'un rev~tement A l'autre s'effectue A haute et A basse vitesses
dans les conditions dnoncdes au paragraphe 5.3.1 ci-dessus.

5.3.3. Lorsqu'un vdhicule passe d'un revetement A faible coefficient d'adh~rence (K2) A un
KI

revetement A haut coefficient d'adhdrence (KI) ob KI 2 0,5 et - 20, le dispositif

de freinage dtant actionn6 A fond(, la d6c6ldration du vdhicule doit atteindre la valeur
6levde appropri6e en un temps raisonnable, et le vdhicule ne doit pas d~vier de faqon
sensible de sa trajectoire initiale. La vitesse de marche et le moment de l'application
des freins doivent 8tre calculds de fagon que le dispositif antiblocage fonctionnant
pleinement sur le revetement A basse adherence, le passage d'un revetement A l'autre
s'effectue A la vitesse d'environ 50 km/h.

5.3.4. Les prescriptions du present paragraphe ne s'appliquent qu'aux vdhicules dquipds de
dispositifs antiblocage de catdgorie 1 ou 2. Lorsque les roues droite et gauche du vdhicule
sont situdes sur des revetements aux coefficients d'adh~rence diff6rents (K I et K2) oti
KI
K 2 avec KI 0,56) les roues directement contr61 es ne doivent passe bloquer
lorsque la pleine force(') est appliqude soudainement au dispositif de commande A la
vitesse de 50 km/h.

5.3.5. De plus, les v6hicules charg6s dquipds de dispositifs antiblocage de la categorie 1
doivent, dans les conditions au paragraphe 5.3.4 ci-dessus, avoir un taux de freinage
correspondant A celui qui est prescrit A l'appendice 2 de la prdsente annexe.

5.3.6. Cependant, dans les essais prdvus aux paragraphes 5.3.1, 5.3.2, 5.3.3, 5.3.4 et 5.3.5
ci-dessus, de br~ves pdriodes de blocage sont autoris6es. De plus des blocages des roues
sont permis quand la vitesse du vdhicule est infdrieure A 15 km/h; de m~me pour les
roues indirectement contr6l6es, des blocages sont permis, quelle que soit la vitesse
mais la stabilitd et la directibilitd du vdhicule ne doivent en etre affect6es.

5.3.7. Durant les essais prdvus aux paragraphes 5.3.4 et 5.3.5 ci-dessus, une correction de
la direction est admise A condition que la rotation angulaire du dispositif de direction
soit inf6rieure A 120* dans les 2 secondes initiales, et ne d6passe pas 2400 en tout.
De plus, au d6but de ces essais, le plan longitudinal m6dian du v6hicule doit passer
par la ligne de s6paration des revtements A bas et A haut coefficients d'adh6rence et,
durant ces essais, aucune partie des pneumatiques (ext6rieurs) ne doit traverser cette
ligne.

6. PRESCRIPTIONS PARTICULIItRES S'APPLIQUANT AUX VIHICULES REMORQUIS

6.1. CONSOMMATION D'INERGIE

Les syst~mes de freinage 6quipds d'un dispositif antiblocage doivent etre conqus de
faqon telle que, meme apr~s que la commande du dispositif de freinage de service a
dt6 maintenue A fond de course pendant un certain temps, il reste assez d'6nergie pour
arrter le v6hicule sur une distance raisonnable.

6.1.1. La conformit6 A la prescription ci-dessus doit etre contr616e par la m6thode d6crite
plus loin, le v6hicule 6tant A vide sur une route droite et horizontale pr6sentant un
revetement A bon coefficient d'adhdrence 7 ), avec les freins r6gl6s au plus pros, et le
correcteur asservi A la charge (s'il existe) maintenu en position charge durant l'essai.

6.1.2. Le niveau initial d'dnergie dans le ou les r6servoirs doit correspondre A la valeur
maximale sp6cifi6e par le constructeur du v6hicule; s'il s'agit d'un syst~me standard
au sens du paragraphe 3.1.2 de l'annexe 10 au pr6sent R~glement, le niveau initial
d'Anergie doit correspondre A la pression de 8 bars t la tate d'accouplement de la conduite
d'alimentation de la remorque.

(7) Si le coefficient d'adhdrence de la piste d'essai est trop dlevd, emptchant le dispositif antiblocage de fonctionner,
l'essai peut etre effectud sur un rev8tement dont le coefficient d'adhdrence est plus faible.
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6.1.3. Un freinage A fond doit etre ex~cut6 pendant une durde t = 15 s, pendant laquelle toutes
les roues dquip6es du dispositif antiblocage doivent rester sous contr6le. Pendant cet
essai, l'alimentation du ou des rdservoirs doit 8tre coupde.

6.1.4. Si le ou les essieux dquipds d'un dispositif antiblocage reqoit (regoivent) de l'dnergie
d'un ou de plusieurs rdservoirs alimentant aussi un ou plusieurs autres essieux non
6quip6s d'un dispositif antiblocage, l'alimentation du ou des essieux non dquipds peut
etre couple pendant le freinage. Toutefois, on doit tenir compte de la consommation
d'6nergie correspondant A l'application initiale des freins sur ce ou ces essieux.

6.1.5. A la fin du freinage, le vdhicule 6tant A l'arr6t, on doit actionner quatre fois A fond
le dispositif de freinage de service. Au cinqui~me actionnement, la pression dans le
circuit doit etre suffisante pour fournir une force totale de freinage A la p6riphdrie des
roues, 6gale ou supdrieure h 22,5 % de la force correspondant la masse maximale
sur ces roues, le vdhicule dtant 1'arr~t.

6.2. UTILISATION DE L'ADHtRENCE

6.2.1. Les syst~mes de freinage 6quip6s d'un dispositif antiblocage sont jug6s acceptables
lorsque la condition F * 0,75 est remplie, ob F repr6sente l'adhdrence utilis6e, telle
qu'elle est d6f'mie au paragraphe 2 de l'appendice 1 de la prdsente annexe. La conformitd
A cette prescription doit etre v6rifi6e, le vdhicule 6tant A vide, sur une route horizontale
et rectiligne ayant un rev~tement A bon coefficient d'adh6rence (7 ).

6.3. VIRIFICATIONS COMPLIMENTAIRES

6.3.1. A des vitesses supdrieures A 15 km/h, les roues directement contr61es par un dispositif
antiblocage ne doivent pas se bloquer lorsque la pleine force (5 est soudainement
appliqu6e au dispositif de commande. La conformit6 A cette prescription peut etre
v6rifi6e dans les conditions prdvues A la position 6.2 ci-dessus, l'essai dtant ex6cut6
A basse vitesse initiale (V = 40 km/h) et A haute vitesse initiale (V = 80 km/h).

6.3.2. De br~ves p6riodes de blocage des roues sont cependant autoris6es, mais la stabilitd
du vdhicule ne doit pas en etre affect6e.

APPENDICE 1. UTILISATION DE L'ADHIRENCE

1. MTHODE DE MESURE POUR LES VIHICULES A MOTEUR

1.1. DfTERMINATION DU COEFFICIENT D'ADHIRENCE (K)

1.1.1. Le coefficient d'adh6rence (K) est d6fini comme dtant le quotient des forces de freinage
maximales d'un essieu sans blocage des roues et de la charge dynamique correspon-
dante sur ce m~me essieu.

1.1.2. Les freins doivent 6tre appliques A un seul des essieux du v6hicule en essai, A une vitesse
initiale de 50 km/h. Les forces de freinage doivent etre 6galement r6parties entre les
roues de cet essieu. Le dispositif antiblocage doit 8tre d6connectd.

1.1.3. Un certain nombre d'essais, avec des pressions de freinage croissantes, doivent etre
effectuds pour d6terminer le taux de freinage maximal du v6hicule (Zm).

Pendant chaque essai, l'effort A la p&Iale doit Ptre maintenu constant et le taux de freinage
sera ddtermin6 par r6f6rence au temps (t) n6cessaire pour passer de 40 km/h A 20 km/h,
au moyen de la formule :

Z = 0,56
t

Zm - est la valeur maximum de Z, - t - est en secondes.

1.1.4. Les forces de freinage doivent etre calcul6es A partir du taux de freinage mesurd et
de la rdsistance au roulement d'un ou plusieurs essieu(x) non freind(s) qui est 6gale
A 0,015 fois la charge statique A l'essieu d'un essieu moteur et A 0,010 fois celle d'un
essieu non moteur.

1.1.5. La charge dynamique sur I'essieu est donn6e par les relations d6finies au para-
graphe 1.1.4.2 de l'annexe II.

Vol. 1458, A-4789



332 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1987

1.1.6. La valeur de K doit 6tre arrondie A la deuxi~me d~cimale.
1.1.7. Par exemple, dans le cas d'un vdhicule A deux essieux, l'essieu avant (1) dtant freind,

le coefficient d'adhdrence (K) est donn6 par la formule

Zm P - 0,015 P2K=
h

P + ". Z. " P
E

[Les autres symboles (P, h, E) sont d6finis dans l'annexe 10].

1.2. DtTERMINATION DE L'ADHtRENCE UTILISIE (6)
1.2.1. L'adhdrence utilisde (-) est d~finie comme le quotient du taux de freinage maximum

lorsque le dispositif antiblocage est en fonctionnement (zmax) et du coefficient
d'adhdrence (K), soit :

Zmax
F=--

K

1.2.2. Le taux de freinage maximum (zmx) doit 8tre mesur6, le dispositif antiblocage 6tant
en fonctionnement, sur la base de la valeur moyenne de trois essais; le temps qui est
utilisd est celui qui est n~cessaire pour r~duire la vitesse de 40 km/h A 20 km/h comme
il est indiqud au paragraphe 1.1.3 ci-dessus.

1.2.3. La valeur d'& doit 8tre arrondie A la deuxi~me d6cimale.
1.2.4. Dans le cas d'un vdhicule dquip6 avec un dispositif antiblocage de catdgorie 1 ou 2,

la valeur de Zmax s'entend pour l'ensemble du v~hicule freind, le dispositif antiblocage
6tant en fonctionnement et l'adh~rence utilise (e) est donn~e par la m~me formule
qu'au paragraphe 1.2.1 ci-dessus.

1.2.5. Dans le cas d'un v6hicule 6quipd d'un dispositif antiblocage de cat6gorie 3, la valeur de
Zflax sera dftermin6e sur chaque essieu ayant au moins une roue directement contr6l6e.
Par exemple, pour un v6hicule A deux essieux et un dispositif antiblocage agissant sur
l'essieu seul (2), l'adh6rence utilis6e (c) est donn6e par la formule

Zmax " P - 0,010 Pi
h

K (P2 - - Zmax " P)

Ce calcul doit tre effectu6 pour chaque essieu ayant au moins une roue directement
contr6l6e.

2. MTHODE DE MESURE POUR LES VtHICULES REMORQUtS

2.1. Lorsque tous les essieux ont au moins une roue directement contr6l6e
2.1.1. L'essai doit 8tre effectud en freinant un essieu A la fois; les autres essieux ne doivent

pas 8tre frein6s et le moteur du v6hicule tracteur doit 6tre d6bray6.
2.1.2. Le taux de freinage moyen (Z) doit 8tre ddtermin6 en tenant compte de la rdsistance

au roulement des essieux non freinds. L'essai doit 8tre effectu6 A une vitesse de 50 km/h
et le coefficient de r6sistance au roulement peut 8tre estim6 A 0,01.

2.1.3. La relation suivante doit 6tre v6rifi6e pour chaque essieu

ZI
= - > 0,75

zo

c = l'adhdrence utilis6e,
z0 = le taux de freinage maximal obtenu en freinant un essieu sans bloquer les

roues, le dispositif antiblocage 6tant d6connectd,
z, = le taux de freinage obtenu en freinant le m~me essieu, sur le m6me rev~tement,

le dispositif antiblocage 6tant en fonctionnement.
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Les valeurs A utiliser pour z, et z0 doivent 8tre les moyennes arithmdtiques de trois
valeurs mesurdes successivement dans les memes conditions d'essai.

2.2. Lorsque les essieux n'ont pas tous au moins une roue directement contr61e
2.2.1. Dans le cas de remorques pleines, le coefficient d'adhdrence (K) et l'adhdrence

utilisde (c) doivent etre determines conformement aux prescriptions pour les vdhicules
A moteur dnoncdes aux paragraphes 1.1 et 1.2 du present appendice. Les forces au
raccordement de la barre d'accouplement doivent 6tre prises en compte.

2.2.2. Dans le cas de semi-remorques (et remorques A essieux centraux) la procedure suivante
doit etre utilisde :

2.2.2.1. L'adhdrence utilisde doit etre calculde par la formule
Zmax

zo

oil
z0  = le taux de freinage maximal obtenu en freinant un essieu sans bloquer les

roues, le dispositif antiblocage dtant deconnectd, et les roues des autres
essieux ddmontdes,

Zmax = le taux de freinage obtenu en freinant tous les essieux contr6lds par le
dispositif antiblocage, ce dispositif 6tant en fonctionnement.

2.2.2.2. La valeur de zo peut tre calculde en utilisant la procedure decrite au paragraphe 1.1.3
du present appendice pour determiner le taux de freinage maximal (z*).

TR
Dans ce cas : z =

PRdyn
oji

TR = la force de freinage = zz* • (P + PM) - 0,01 W
TR-h s + P.'z *(hz '.h s)

PRdyn = la charge dynamique = PR - Ez
E,

W est la masse statique des essieux non freinds.
Les autres symboles sont definis dans I'appendice A l'annexe 10.

2.2.2.3. La valeur de Zmax peut etre calculde par la meme procedure :
- mesurer z**, le taux de freinage avec le dispositif antiblocage fonctionnement,
- calculer TR' et PR'dyn , en utilisant les formules du paragraphe 2.2.2.2, ci-dessus,

et ainsi

. TR'
PR 'dyn

APPENDICE 2. PERFORMANCE SUR DES SURFACES D'ADHtRENCE DIFFtRENTES

1. Le taux de freinage prescrit auquel il est fait r6ference au paragraphe 5.3.5 de la presente
annexe calcule par reference au coefficient mesurd d'adherence des deux revatements sur
lesquels l'essai est effectue.
Ces deux revetements doivent satisfaire aux prescriptions du paragraphe 5.3.4 de la presente
annexe.

2. Les coefficients d'adhdrence (K, et K2) de haute et de basse adherences, respectivement,
doivent etre determines conformement aux prescriptions du paragraphe 1.1 de I'appendice 1
de la presente annexe.

3. Le taux de freinage prescrit (z3) pour les vehicules A moteur en charge doit etre

z3 ; 0,75 [4 + et z3 ; K2

Vol. 1458, A-4789
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Amendements au R~glement n' 13

Paragraphe 5.2 : Classification des vWhicules
Paragraphe 5.2.1 : Catigorie L

Remplacer la valeur 40 km/h - par - 50 km/h * dans tous les sous-paragraphes.
Paragraphe 5.2.2.1 : Categorie M,

Supprimer les sous-paragraphes 5.2.2.1.1 et 5.2.2.1.2.

Textes authentiques : anglais et frangais.

Enregistr d'office le I er avril 1987

Vol. 1458, A-4789
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No. 6021. PROTOCOL RELATING TO AN
AMENDMENT TO THE CONVENTION
ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION.
SIGNED AT MONTREAL, ON 27 MAY
1947

RATIFICATIONS

Instruments were deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on the dates
indicated hereafter, with effect from the date of
the said deposit:

State

Angola ...................
Austria ...................
Bahamas ..................
Bahrain ...................
Bulgaria ..................
Burkina Faso ..............
China .....................
Costa Rica ................
C6te d'Ivoire ..............
F iji .......................
Gambia ...................
G uinea ....................
Hungary ..................
Lebanon ..................
Lesotho ...................
Luxembourg ...............
M ali ......................
M auritius .................
Senegal.. ...............
Seychelles .................
Sudan ....................
Swaziland .................
Thailand .. ;..............
Uganda ...................
Uruguay ..................
Venezuela .................
Yugoslavia ................

Date of deposit
of the instrument

of ratification

10 April 1977
25 April 1983
25 July 1975

1 November 1971
16 December 1969
1 February 1971

24 March 1948
5 July 1960

20 March 1961
4 April 1973

25 January 1978
26 June 1959
30 October 1970
20 August 1973
11 September 1975
11 July 1972
10 January 1961
1 September 1970

28 February 1961
22 January 1981

8 April 1960
31 January 1974

3 December 1957
16 September 1976
20 March 1979

3 February 1978
13 April 1960

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
6 April 1987.

No 6021. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVENTION
RELATIVE A L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE. SIGNI A MONTRtAL,
LE 27 MAI 1947'

RATIFICATIONS

Les instruments ont gt ddposgs auprs de
1 'Organisation de l 'aviation civile internationale
aux dates indiqu4es ci-aprds, avec effet d la date
dudit ddp6t:

Date du d~ldt
de IVinstrument

Etat de ratification

Angola .................... 10 avril 1977
Autriche ................... 25 avril 1983
Bahamas .................. 25 juillet 1975
Bahrein ................... 1' novembre 1971
Bulgarie ................... 16 d6cembre 1969
Burkina Faso .............. IP fdvrier 1971
Chine ..................... 24 mars 1948
Costa Rica ................. 5 juillet 1960
C~te d'Ivoire .............. 20 mars 1961
Fidji ...................... 4 avril 1973
Gambie ................... 25 janvier 1978
Guinde .................... 26 juin 1959
Hongrie ................... 30 octobre 1970
Lesotho ................... 11 septembre 1975
Liban ..................... 20 ao0t 1973
Luxembourg ............... 11 juillet 1972
M ali ...................... 10 janvier 1961
Maurice ................... 11, septembre 1970
Ouganda .................. 16 septembre 1976
S6ndgal ................... 28 fdvrier 1961
Seychelles ................. 22 janvier 1981
Soudan .................... 8 avril 1960
Swaziland ................. 31 janvier 1974
Thailande .................. 3 ddcembre 1957
Uruguay ................... 20 mars 1979
Venezuela ................. 3 f6vrier 1978
Yougoslavie ............... 13 avril 1960

Les dclarations certifioes ont W enregistries
par l 'Organisation de I 'aviation civile inter-
nationale le 6 avril 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 418, p. 161, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 418, p. 161, et
annex A in volumes 514 and 696. annexe A des volumes 514 et 696.

Vol. 1458, A-6021
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No. 6280. CONVENTION ON THE INTER-
NATIONAL RIGHT OF CORRECTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 19531

ACCESSION

Instrument deposited on.'

23 March 1987

BURKINA FASO

(With effect from 22 April 1987.)

Registered ex officio on 23 March 1987

I United Nations, Treaty Series, vol. 435, p. 191, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 435, p. 191, et
annex A in volumes 444, 597, 656, 848 and 1205. annexe A des volumes 444, 597, 656, 848 et 1205.

Vol. 1458, A-6280

Nations Unies - Recueil des Traitds 1987

NO 6280. CONVENTION RELATIVE AU
DROIT INTERNATIONAL DE RECTIFI-
CATION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK, LE 31 MARS 19531

ADHtSION

Instrument dtposg le

23 mars 1987

BURKINA FASO

(Avec effet au 22 avril 1987.)

Enregistr4 d'office le 23 mars 1987
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. DONE AT ROME, ON
26 OCTOBER 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 April 1987

FRANCE

(With effect from 3 July 1987.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 5
The Government of the French Republic

declares, in conformity with article 5, para-
graph 3 of the Convention, concerning the
protection of phonograms, that it rejects the
criterion of first publication in favour of the
criterion of first fixation.

Article 12
The Government of the French Republic

declares, first, that it will not apply the pro-
visions of this article to all phonograms the
producer of which is not a national of a Con-
tracting State, in conformity with the provi-
sions of article 16, paragraph 1 (a) (iii) of this
Convention.

Secondly, the Government of the French
Republic declares that, with regard to phono-
grams the producer of which is a national of
another Contracting State, it will limit the extent
and duration of the protection provided in this
article (article 12), to those which the latter
Contracting State grants to phonograms first
fixed by French nationals.

Registered ex officio on 3 April 1987

1 United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, and 10 to 15, as well as annex A in volumes 958,
987, 1009, 1025, 1039, 1080, 1131, 1138, 1316, 1317, 1324, 1360,
1397, 1406, 1429 and 1439.

No 7247. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRtTES OU EXCU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE PHO-
NOGRAMMES ET DES ORGANISMES
DE RADIODIFFUSION. FAITE A ROME,
LE 26 OCTOBRE 1961'

RATIFICATION

Instrument diposg le

3 avril 1987

FRANCE

(Avec effet au 3 juillet 1987.)

Avec les rdserves suivantes :

* Article 5
Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise

d6clare, conform6ment au paragraphe 3 de
l'article 5 de la Convention, relatif A la protec-
tion des phonogrammes, qu'il 6carte le crit;re
de la premiere publication au profit du crit;re
de la premiere fixation.
Article 12

Le Gouvernement de la R6publique franqaise
d6clare, en premier lieu, qu'il n'appliquera pas
les dispositions de cet article pour tous les
phonogrammes dont le producteur n'est pas
ressortissant d'un Etat contractant, conformd-
ment aux dispositions prdvues au paragraphe I
alinda A) sous alinda iii de l'article 16 de cette
m~me Convention.

En deuxi~me lieu, le Gouvernement de la
R6publique franqaise d6clare qu'en ce qui con-
cerne les phonogrammes dont le producteur est
ressortissant d'un autre Etat contractant, il
limitera 1'6tendue et la dur6e de la protection
pr6vue A cet article (article 12), A celles que ce
dernier Etat contractant accorde aux phono-
grammes fix6s pour la premiere fois par des
ressortissants franqais.

Enregistrg d'office le 3 avril 1987

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 496, p. 43; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index
cumulatifs n

0s 
7, 8, et 10 A 15, ainsi que l'annexe A des

volumes 958, 987, 1009, 1025, 1039, 1080, 1131, 1138, 1316,
1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429 et 1439.

Vol. 1458, A-7247
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No. 7412. CONVENTION ON THE LAW
APPLICABLE TO MAINTENANCE
OBLIGATIONS TOWARDS CHILDREN.
DONE AT THE HAGUE, ON 24 OCTOBER
1956'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected on:

13 July 1986

NETHERLANDS

(In respect of Aruba. With effect from
13 January 1987.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 25 March 1987

I United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 161, and 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 510, p. 161, et
annex A in volumes 700, 745, 790, 822, 856, 930, 1051 and annexe A des volumes 700, 745, 790, 822, 856, 930, 1051 et
1056. 1056.

Vol. 1458, A-7412

Nations Unies - Recueil des Traitks 1987

No 7412. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE AUX OBLIGATIONS
ALIMENTAIRES ENVERS LES ENFANTS.
FAITE A LA HAYE, LE 24 OCTOBRE
1956'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuge le

13 juillet 1986

PAYS-BAS

(A I'6gard dAruba. Avec effet au 13 janvier
1987.)

La declaration certifie a 9t9 enregistrge par
les Pays-Bas le 25 mars 1987
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No. 7449. PROTOCOL RELATING TO AN
AMENDMENT TO THE CONVENTION
ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION.
DONE AT MONTREAL, ON 21 JUNE
1961'

RATIFICATIONS

Instruments were deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on the dates
indicated hereafter, with effect from the date of
the said deposit:

State

A ngola ...................
Bahamas ..................
Bahrain ...................
Bulgaria ..................
C hina .....................
Democratic People's Republic

of Korea ................
F iji .......................
Gambia ...................
Greece ....................
Hungary ..................
Iraq ......................
Italy ......................
Lesotho ...................
Luxembourg ...............
M auritius .................
Papua New Guinea .........
Sao Tome and Principe .....
Seychelles .................
Swaziland .................
Uganda ...................
Union of Soviet Socialist

Republics ...............

Date of depos
of the instrume

of ratification

10 April
25 July

1 November
16 December
28 February

27 June
4 April

25 January
26 May
30 October

3 October
17 May
11 September
3 October
1 September

25 July
18 September
22 January
31 January
16 September

4 May

.it
ent
n

1977
1975
1971
1969
1974

1978
1973
1978
1965
1970
1973
1963
1975
1963
1970
1979
1980
1981
1974
1976

1971

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
6 April 1987

I United Nations, Treaty Series, vol. 514, p. 209, and
annex A in volume 606

No 7449. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT A LA CONVENTION
RELATIVE A L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE. FAIT A MONTRIAL,
LE 21 JUIN 1961'

RATIFICATIONS

Les instruments ont iti diposds aupres de
l 'Organisation de I 'aviation civile internationale
aux dates indiquies ci-aprs, avec effet d la date
dudit ddp6t:

Date du dip6t
de 1 instrument

Etat de ratification

Angola .................... 10 avril 1977
Bahamas .................. 25 juillet 1975
Bahrein ................... 1- novembre 1971
Bulgarie ................... 16 d~cembre 1969
Chine ..................... 28 fWvrier 1974
Fidji ...................... 4 avril 1973
Gambie ................... 25 janvier 1978
Grace ..................... 26 mai 1965
Hongrie ................... 30 octobre 1970
Iraq ...................... 3 octobre 1973
Italic ...................... 17 mai 1963
Lesotho ................... 11 septembre 1975
Luxembourg ............... 3 octobre 1963
Maurice ................... 1- septembre 1970
Ouganda .................. 16 septembre 1976
Papouasie-Nouvelle-Guinde .. 25 juillet 1979
Rdpublique populaire d6mocra-

tique de Cor6e ........... 27 juin 1978
Sao Tom6-et-Principe ....... 18 septembre 1980
Seychelles ................. 22 janvier 1981
Swaziland ................. 31 janvier 1974
Union des R~publiques socia-

listes sovidtiques .......... 4 mai 1971

Les d~clarations certifi4es ont &6 enregistrges
par I 'Organisation de I 'aviation civile inter-
nationale le 6 avril 1987.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 514, p. 209, et
annexe A du volume 696.

vol. 1458, A-7449
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES
BETWEEN STATES AND NATIONALS OF
OTHER STATES. OPENED FOR
SIGNATURE AT WASHINGTON, ON
18 MARCH 1965'

RATIFICATION

Instrument deposited with the International
Bank for Reconstruction and Development on:

4 February 1987

HUNGARY

(With effect from 6 March 1987.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 25 March 1987

No. 8641. CONVENTION ON TRANSIT
TRADE OF LAND-LOCKED STATES.
DONE AT NEW YORK, ON 8 JULY 19652

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 March 1987

BURKINA FASO

(With effect from 22 April 1987.)

Registered ex officio on 23 March 1987

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, as well as annex A in volumes 958, 1055, 1088,
1090, 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302, 1343, 1354, 1363
and 1365.

2 Ibid., vol. 597, p. 3, and annex A in volumes 603, 605,
607, 615, 635, 638, 642, 645, 649, 666, 673, 725, 764, 784,
801, 823, 829, 831, 846 and 1404.

No 8359. CONVENTION POUR LE Rt-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS ENTRE
ETATS ET RESSORTISSANTS D'AUTRES
tTATS. OUVERTE A LA SIGNATURE/A
WASHINGTON, LE 18 MARS 1965'

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s de la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le :

4 f6vrier 1987

HONGRIE

(Avec effet au 6 mars 1987.)

La d~claration certifige a &t enregistrge par
la Banque internationale pour la reconstruction
et le diveloppement le 25 mars 1987

NO 8641. CONVENTION RELATIVE AU
COMMERCE DE TRANSIT DES iTATS
SANS LITTORAL. FAITE A NEW YORK,
LE 8 JUILLET 19652

ADHISION

Instrument d~posg le

23 mars 1987

BURKINA FASO

(Avec effet au 22 avril 1987.)

Enregistr d'office le 23 mars 1987

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 575, p. 159; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans les Index
cumulatifs n"' 8 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 958,
1055, 1088, 1090, 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302, 1343,
1354, 1363 et 1365.

2 Tid., vol. 597, p. 3, et annexe A des volumes 603, 605,
607, 615, 635, 638, 642, 645, 649, 666, 673, 725, 764, 784,
801, 823, 829, 831, 846 et 1404.

Vol. 1458, A-8359, 8641
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No. 10106. CONVENTION ON OFFENCES
AND CERTAIN OTHER ACTS COM-
MITTED ON BOARD AIRCRAFT. SIGNED
AT TOKYO ON 14 SEPTEMBER 1963'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the International
Civil Aviation Organization on:

No 10106. CONVENTION RELATIVE AUX
INFRACTIONS ET A CERTAINS AUTRES
ACTES SURVENANT A BORD DES
AIRONEFS. SIGNtE A TOKYO
LE 14 SEPTEMBRE 1963'

RATIFICATION et ADHISIONS (a)

Instruments d~posis aprs de 1 'Organisation
de l'aviation civile internationale le :

Date of deposit
of the instrument

of ratification
or accession (a)State

Solomon Islands ......... 23 March
(With effect from 7 July
1978.)

Uganda ................. 25 June
(With effect from 23 Sep-
tember 1982.)

Venezuela ............... 4 February
(With effect from 5 May
1983.)

With the following reservation:

Date du dipOt
de I 'instrument
de ratification

ou d'adhision (a)

1982 a Iles Salomon ............ 23 mars
(Avec effet au 7 juillet
1978.)

1982 a Ouganda ................ 25 juin
(Avec effet au 23 sep-
tembre 1982.)

1983 Venezuela ............... 4 f6vrier
(Avec effet au 5 mai 1983.)

1982 a

1982 a

1983

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Venezuela hace formal reserva de lo dispuesto por el Artfculo 24, pdrrafo 1), del Convenio,
en virtud de que no acepta el Arbitraje ni la jurisdicci6n de la Corte Internacional de Justicia
para dirimir las diferencias suscitadas por la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio."

[TRANSLATION]

Venezuela expresses its formal reservation to
the provision of article 24(1) of the Convention
according to which it does not consider itself
bound by either the arbitration or the jurisdic-
tion of the International Court of Justice for the
settlement of disputes arising from the interpre-
tation or application of this Convention.

[TRADUCTION]

Le Venezuela exprime une rdserve formelle
aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 24
de la Convention en vertu de laquelle il
n'accepte ni l'arbitrage ni la juridiction de la
Cour internationale de Justice pour rdsoudre les
diff6rends soulevds par l'interprdtation ou
l'application de cette Convention.

State

Mauritius .............
(With effect from 4 July
1983.)

Democratic People's Re-
public of Korea ......
(With effect from
7 August 1983.)

Date of deposit
of the instrument

of ratification
or accession (a)

5 April

9 May

1983 a Maurice ..............
(Avec effet au 4 juillet
1983.)

R6publique populaire dd-
1983 a mocratique de Cor~e ..

(Avec effet au 7 aofit
1983.)

Date du dipt
de IVinstrument
de ratification

ou d'adhision (a)

5 avril 1983 a

9 mai 1983 a

With the following reservation:

United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219, and
annex A in volume 1248.

Avec la rdserve suivante :

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 704, p. 219, et
annexe A du volume 1248.

W. 1458, A-10106
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORIENJ

* ~ ~ ~ ~ ~ d 4 P41 ~ i~24-M 1147 1,11-I tks°1i 10144

[TRANSLATION]'

... the Government of the Democratic
People's Republic of Korea does not recognize
and shall not be bound by paragraph 1 of arti-
cle 24 of the convention which provides that
disputes may refer to the International Court of
Justice for settlement.

Date of deposit
of the instrwnent

of ratification
or accession (a)State

Monaco ................ 2 June
(With effect from 31 August
1983.)

United Republic of Tanzania 12 August
(With effect from 10 No-
vember 1983.)

Jamaica ................. 16 September
(With effect from 15 De-
cember 1983.)

Saint Lucia .............. 31 October
(With effect from 29 Janu-
ary 1984.)

Bahrain ................. 9 February
(With effect from 9 May
1984.)
With the following reservation and decla

"1. The State of Bahrain ... does not
consider itself bound by paragraph (1) of Arti-
cle 24 of the Convention.

2. The accession of the State of Bahrain to
the Convention shall not be considered or inter-
preted as recognition of "Israel" either gene-
rally or implicitly under the Convention."

I Translation supplied by the International Civil Aviation
Organization.

(TRADUCTION]l

... le Gouvernement de la Rdpublique popu-
laire d6mocratique de Cor6e ne se considbre pas
li6 par les dispositions du paragraphe 1 de
l'article 24 de la Convention [qui pr6voit que
les diff6rends peuvent 6tre soumis A la Cour
internationale de Justice pour r6glement.] 2 .

Date du dp6t
de IVinstrument
de ratification

Etat ou d'adhision (a)

1983 a Monaco ................. 2 juin
(Avec effet au 31 aoit
1983.)

1983 a Rdpublique-Unie de Tanzanie 12 aoat
(Avec effet au 10 novembre
1983.)

1983 a Jamaique ................ 16 septemb
(Avec effet au 15 d6cembre
1983.)

1983 a Sainte-Lucie ............. 31 octobre
(Avec effet au 29 janvier
1984.)

1984 a Bahrein ................. 9 f~vrier
(Avec effet au 9 mai 1984.)

1983 a

1983 a

re 1981 a

1983 a

1984 a

Avec la r6serve et d6claration suivante

[TRADUCTION' - TRANSLATION 3]

1. L'Etat de Bahrein... ne se consid~re pas
i6 par les dispositions du paragraphe 1 de
'article 24 de la Convention.

2. L'adh6sion de l'Etat de Bahrein A la
Convention ne signifie pas que cet Etat recon-
nait Israel d'une mani~re g6ndrale ou dans le
contexte de la prdsente Convention, et cette
adh6sion ne doit pas etre interpr6te comme telle.

I Traduction fournie par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

2 Le texte entre crochets a dtt traduit par le Secrdtariat des
Nations Unies sur la base de la traduction anglaise fournie
par l'Organisation de I'aviation civile internationale.

3 Translation supplied by the International Civil Aviation
Organization.

Vol. 1458, A-10106
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Date of deposit
of the instrument

of ratification
or accession (a)State

Czechoslovakia .......... 23 Febru
(With effect from 23 May
1984.)

With the following reservation:

ary 1984 a

Date du ditp6t
de I'instrument
de ratification

Etat ou d'adhision (a)

Tch~coslovaquie ......... 23 f~vrier 1984 a
(Avec effet au 23 mai
1984.)

Avec la rdserve suivante

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

"e iteskoslovenski socialisticki republika nebude v zina ustanovenfm jejiho dl~nku 24
odstavec 1."

[TRANSLATION]'

The Czechoslovak Socialist Republic si
be bound by the provision of its Artic
para. 1.

Date of depc
of the instrun

of ratificatit
State or accession

Haiti ................... 26 April
(With effect from 25 July
1984.)

Nauru .................. 17 May
(With effect from 15 August
1984.)

Malaysia ................ 5 March
(With effect from 3 June
1985.)

Antigua and Barbuda ..... 19 July
(With effect from 17 Octo-
ber 1985.)

Brunei Darussalam ....... 23 May
(With effect from 21 August
1986.)

Yemen ................. 26 September
(With effect from 25 De-
cember 1986.)

Certified statements were registered
International Civil Aviation Organizat
6 April 1987.

[TRADUCTION] 2

La Rdpublique socialiste tchcoslovaque ne
se consid~re pas li6e par les dispositions du
paragraphe 1 de l'article 24 de la Convention.

Date du dp6t
de I'instrument
de ratification

Etat ou d 'adhision (a)

1984 a Haiti .................... 26 avril
(Avec effet au 25 juillet
1984.)

1984 a Nauru .................. 17 mai
(Avec effet au 15 aoOt
1984.)

1985 a Malaisie ................. 5 mars
(Avec effet au 3juin 1985.)

1985 a Antigua-et-Barbuda ....... 19 juillet
(Avec effet au 17 octobre
1985.)

1986 a Bmnei Darussalam ....... 23 mai
(Avec effet au 21 aoft
1986.)

1986 a Yemen .................. 26 septerr
(Avec effet au 25 d~cembre
1986.)

1984 a

1984 a

1985 a

1985 a

1986 a

nbre 1986 a

Les dclarations certifies ont &9 enregistrges
par l 'Organisation de 1 'aviation internationale
le 6 avril 1987.

I Translation supplied by the International Civil Aviation 2 Traduction founie par l'Organisation de l'aviation civile
Organization. internationale.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE of the accession of Monaco 2

Received on:

30 January 1987

ISRAEL

(With effect from 31 March 1987.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 25 March 1987

1 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
14 and 15, as well as annex A in volumes 1003, 1010, 1021,
1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145, 1147, 1151,
1154, 1157,1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236,
1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444 and 1455.

2 Ibid., vol. 1419, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OBTEN-
TION DES PREUVES A L'TRANGER EN
MATIPERE CIVILE OU COMMERCIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 18 MARS 1970'

ACCEPTATION de l'adh6sion de Monaco2

Reque le :

30 janvier 1987

ISRAEL

(Avec effet au 31 mars 1987.)

La d~claration certifige a gtg enregistr~e par

les Pays-Bas le 25 mars 1987

1 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 847, p. 231; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n, 14 et 15, ainsi que l'annexe A des volumes
1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143,
1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211,
1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, [303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444 et 1455.

2 [bid., vol. 1419, no A-12140.
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N0 13176. TRAITI RELATIF A L'INSTITUTION ET AU STATUT D'UNE COUR DE
JUSTICE BENELUX. SIGNt A BRUXELLES LE 31 MARS 1965'

PROTOCOLE2 
MODIFIANT ET COMPLITANT LE TRAITt SUSMENTIONNE. SIGNt A BRUXELLES LE 23 NO-

VEMBRE 1984

Textes authentiques : fran~ais et ngerlandais.
Enregistre par la Belgique le 31 mars 1987

Sa Majestd le Roi des Beiges,
Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Sa Majestd la Reine des Pays-Bas,
Considdrant qu' la lumi~re de l'expdrience acquise, il s'est avdrd souhaitable de prendre des

dispositions complmentaires relativement A la composition et au fonctionnement de la Cour de
Justice Benelux,

Vu 'avis dmis le 30 mars 1984 par le Conseil interparlementaire consultatif de Benelux,
Ont rdsolu d'dtablir A cet effet un Protocole modifiant et compldtant le Traitd relatif A l'institution

et au statut d'une Cour de Justice Benelux, signd A Bruxelles le 31 mars 1965,
Et ont nommd Leurs Pldnipotentiaires lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs

trouv~s en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :
Article le". Les alin~as 1er, 2 et 3 de l'article 3 du Traitd relatif A l'institution et au statut

d'une Cour de Justice Benelux, sign6 Bruxelles le 31 mars 1965, d~nomm6 ci-apr~s - le Traitd ,
sont remplacds par le texte suivant

1. La Cour est compos~e de neufjuges dont un president, un premier vice-president,
un second vice-pr6sident et de juges suppldants. Ils sont choisis parmi les membres du siege
de la Cour supreme de chacun des trois pays. Pour le Luxembourg, ils peuvent 6galement
etre choisis parmi les membres du Comit6 du Contentieux du Conseil d'Etat.

Le Parquet de la Cour est composd de trois avocats g~n~raux, dont un premier avocat
g~ndral, chef du Parquet et 6ventuellement d'avocats gdndraux suppldants. Ils sont choisis
parmi les magistrats du Parquet pros la Cour supreme de chacun des trois pays.

2. Lesjuges, six juges suppliants et les avocats gndraux sont nomm6s en nombre dgal
pour chacun des trois pays, par d6cision du Comit6 de Ministres. Le Comit6 de Ministres
peut porter A un maximum de cinq le nombre dejuges suppl6ants d'un pays, sur la proposition
de celui-ci. Le Comitd de Ministres peut, dans les memes conditions, nommer pour chaque
avocat g~n6ral un suppldant de la meme nationalit6. En accord avec le Chef du Parquet, ce
suppliant peut intervenir dans une proc6dure en lieu et place de l'avocat g~n~ral. Les magistrats
font partie de la Cour et du Parquet tant qu'ils sont en fonction effective dans leur pays.
N6anmoins, les magistrats luxembourgeois, mis A la retraite pour limite d'Age, peuvent rester
en fonction la Cour jusqu'A l'Age de soixante-dix ans.

3. Au cas o4 un magistrat ne remplit plus les conditions pour exercer ses fonctions A
la Cour, celle-ci le constate. Si un juge, un juge suppliant ou le Chef du Parquet pr~sente
sa d~mission, celle-ci est remise au President ou s'il s'agit de la d~mission de ce dernier,
d'un avocat g~n~ral ou d'un avocat g~n~ral suppldant, au Chef du Parquet. Le Pr6sident ou
le Chef du Parquet en fait communication au Comit6 de Ministres qui en donne acte. Ce donn6
acte emporte vacance du si~ge .
Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 924, p. 3, et annexe A des volumes 1162, 1326 et 1402.

2 Entrd en vigueur le I" d6cembre 1986, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date du d~p6t auprts du
Secrdtaire gtndral de l'Union dconomique Benelux du troisi~me instrument de ratification, conformiment au paragraphe 2
de l'article 10.

Date du d4p6t
de I'instrument

Etat de ratification
Belgique ............................................. 17 juillet 1986
Luxembourg ......................................... 13 octobre 1986
Pays-Bas ............................................ 20 m ai 1985
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Article 2. II est insdrd A la suite de 'article 3 du Traitd un article 3 bis libelld comme suit

w Article 3 bis

1. La Cour est assistde de trois greffiers, respectivement de nationalit6 beige, luxem-
bourgeoise et n~erlandaise. Avec l'accord du President et du Chef du Parquet deux des trois
greffiers peuvent etre de la m~me nationalitd. L'un des greffiers est greffier en chef. Celui-ci
et les deux autres greffiers doivent etre porteurs d'un dipl6me de docteur en droit, de - meester
in de rechten * (Pays-Bas), de licenci6 en droit (Belgique) ou d'un dipl6me reconnu comme
6quivalent (Luxembourg). En ce qui concerne les greffiers autres que le greffier en chef,
un autre dipl6me de fin d'6tudes universitaires peut etre acceptd.

2. Les greffiers sont nommds par le Comitd de Ministres en accord avec le President
et le Chef du Parquet; ils sont choisis de pr~f6rence parmi les fonctionnaires du Secretariat
gdndral de l'Union dconomique Benelux. Dans ce dernier cas, ils cumulent les fonctions de
greffier avec celles de fonctionnaire du Secretariat g~ndral en se conformant au r~glement
visd au sixi~me alinda du present article. Leur nomination aux fonctions de greffier requiert
l'accord du Secr~taire gdn~ral. Le Pr6sident et le Chef du Parquet d~signent de commun accord
le Greffier en chef. ls informent le Comit6 de Ministres de cette d6signation.

3. Les greffiers sont d6chargds de leurs fonctions par le Comitd de Ministres sur la
proposition du Chef du Parquet. Le Chef du Parquet donne connaissance au greffier de son
intention de faire une telle proposition. Le Chef du Parquet ne fait pas sa proposition avant
d'avoir entendu le greffier. Le greffier dispose d'un d~lai de deux mois A partir de la
communication [qui lui a dtd faite] de la d6cision du Comit6 de Ministres pour introduire
un recours aupr~s de la Cour. La Cour statue au contentieux de pleine juridiction.

4. Si l'assembl~e g~n~rale constate que les fonctions d'un ou de plusieurs greffiers ne
peuvent ou ne peuvent plus 6tre exerc6es en m~me temps que d'autres ou certaines autres
fonctions, le President en informe le Comit6 de Ministres. Si celui-ci se rallie au point de
vue de l'assembl~e g~ndrale, il prend les mesures qu'il consid~re n~cessaires pour remddier
A cet 6tat de choses.

5. Les greffiers, les membres du service de traduction annex6 au greffe et le personnel
du greffe sont soumis au pouvoir disciplinaire de la Cour. L'assembl6e gdn~rale arrete le
r~glement de discipline et le soumet A l'approbation du Comit6 de Ministres.

6. Pour celles de ces personnes qui sont fonctionnaires du Secretariat g6ndral, le Comit6
de Ministres arrete, sur la proposition de l'assembl~e gn6rale, et le Secr6taire g~n~ral entendu,
un r~glement determinant l'autorit6 respective de la Cour et du Secr6taire gdn~ral.

Article 3. L'article 4, alinda 5 du Traitd est remplacd par le texte suivant :
5. Les membres de la Cour et du Parquet ne sont pas rdmun~r~s. Ils regoivent une

indemnitd pour frais de d6placement et de sdjour fix~e par le Comit6 de Ministres. Le statut,
les traitements, allocations et, le cas 6chdant, le rdgime des pensions ainsi que les frais de
d~placement et de sjour du greffier en chef et des deux autres greffiers, des membres du
service de traduction annex6 au greffe et du personnel du greffe sont arret~s par le Comitd
de Ministres, sur la proposition de l'assemble g6ndrale. Les d~penses r6sultant de l'application
du present alinda sont h charge du budget vis6 A l'article 14 du Trait6.
Article 4. Sont insdr~s A la suite de l'article 4 du Trait6 un article 4 bis, un article 4 ter

et un article 4 quater, libell~s comme suit :

-Article 4 bis

La Cour de Justice Benelux jouit de la personnalitd juridique. La Cour est reprdsent~e
A cet effet par son President.

Article 4 ter

1. Les locaux et les reunions de la Cour de Justice Benelux, ainsi que les archives de
la Cour, quel que soit l'endroit oh elles se trouvent, sont inviolables.
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2. Sauf en cas de force majeure, l'accbs aux locaux et aux reunions de la Cour n'est
permis qu'avec 'autorisation donne par le President ou par une personne design6e par lui.

Article 4 quater

1. Les juges, les juges suppleants, les avocats gdndraux, les avocats g6ndraux supplants
et les greffiers de la Cour ne peuvent etre ni poursuivis ni recherch6s en ce qui concerne
ce qu'ils ont dit, fait ou ecrit dans l'exercice de leurs fonctions, meme apr~s la cessation de
celles-ci.

2. Au cas obi, sans pr6judice des dispositions de l'alinea ler, des poursuites judiciaires
sont engagees contre une personne vis6e A cet alinda, celle-ci n'est justiciable dans chacun
des trois pays du Benelux que de l'instance qui dans ce pays est comp6tente pour juger les
magistrats appartenant A la juridiction nationale supreme. -

Article 5. 1. L'article 12, alinda 5 du Traite est remplacd par le texte suivant

w 5. Sont admis A plaider devant la Cour les avocats des Etats membres des Communaut6s
europeennes, ainsi que toutes autres personnes agr6des par la Cour dans chaque cause. Les
avocats des barreaux des Etats membres autres que les pays du Benelux doivent, lorsqu'ils
plaident devant la Cour, se faire assister par un membre du barreau d'un des pays du Benelux.
Sans prejudice du droit disciplinaire applicable en l'espece, les avocats, conseils et agents
comparaissant devant la Cour jouissent des droits et garanties n6cessaires A l'exercice indd-
pendant de leurs fonctions, dans les conditions d6terminees par le r~glement de procelure.
Dans les conditions d6termin6es par ce r~glement, la Courjouit, A l'dgard des avocats et conseils
qui se pr6sentent devant elle, des pouvoirs normalement reconnus en la mati~re aux juges.

2. I1 est insere A la suite de l'article 16 du Protocole additionnel au Traitd relatif A l'institution
et au statut d'une Cour de Justice Benelux concernant la protection juridictionnelle des personnes
au service de l'Union 6conomique Benelux, sign6 A la Haye le 29 avril 1969' un article 16 bis
libell6 comme suit

Article 16 bis

Les dispositions de l'article 12, alinea 5 du Traitd relatif A I'institution et au statut d'une
Cour de Justice Benelux, telles qu'elles sont modifies par l'article 5, alinda ler du Protocole
modifiant et compl6tant le Trait6, sign6 A Bruxelles le 23.11.1984, sont applicables A la procedure
vis6e par le present Protocole.

Article 6. I1 est insere A la suite du cinqui~me alinda de 1'article 12 du Traite un alinda 5 bis
libelle comme suit :

5 bis. La Cour jouit A l'egard des t6moins des pouvoirs generalement reconnus en la
matiere aux juges, et peut leur infliger des sanctions puniaires conform6ment aux dispositions
du rfglement de procedure.

L'execution des d6cisions de la Cour infligeant une sanction p6cuniaire se fait con-
form6ment aux dispositions de l'article 35 du Protocole additionnel au Trait6 relatif A
l'institution et au statut d'une Cour de Justice Benelux concemant la protection juridictionnelle
des personnes au service de rUnion economique Benelux, sign6 A la Haye le 29 avril 1969. *

Article 7 L'article 12, alinda 7 du Trait6, tel qu'il a et6 compl6te par le Protocole additionnel,
signe A Bruxelles le 25 octobre 1966', est remplace par le texte suivant :

* 7. Les langues employees par et devant la Cour sont le franqais et le neerlandais. Les
actes de procedure doivent toujours etre accompagnes d'une traduction dans l'autre langue.
La procedure, les plaidoiries et la d6cision ont lieu dans la langue employee pour la procedure
devant la juridiction oti l'affaire est pendante au fond. La Cour peut admettre des derogations
A cette dernibre r~gle en ce qui concerne les plaidoiries. Si des d6bats oraux ont eu lieu, une
note de plaidoirie doit etre d6posee.

Nations Unies, Recueil des 7laiths, vol. 924, p. 3.
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Lorsque la d~cision de demande d'interprdtation a td rendue en langue allemande, la
Cour peut ordonner que la procddure et la decision aient lieu, soit en fran~ais, soit en
n~erlandais. Les actes de procedure doivent toujours 8tre accompagnds d'une traduction dans
les deux autres langues. Les plaidoiries peuvent avoir lieu dans l'une des trois langues; une
note de plaidoirie doit 8tre d~posde. *.

Article & Le Protocole additionnel au Traitd relatif A l'institution et au statut d'une Cour
de Justice Benelux, sign A Bruxelles le 25 octobre 1966 est abrog6.

Article 9. L'article 34 du Protocole additionnel au Traitd relatif A l'institution et au statut
d'une Cour de Justice Benelux concernant la protection juridictionnelle des personnes au service
de rUnion dconomique Benelux, signd A la Haye le 29 avril 1969, est remplacd par le texte suivant:

-Article 34

Les arr~ts de la Chambre qui comportent une obligation p&cuniaire, forment titre ex~cutoire
dont la mise en oeuvre contre l'Union ne peut avoir lieu que de l'autorisation de la Chambre.
Article 10. 1. Le present Protocole sera ratifid et les instruments de ratification seront ddposds

aupr~s du Secr~taire g6n~ral de l'Union 6conomique Benelux qui informera les Hautes Parties
Contractantes du d~p6t de ces instruments.

2. II entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la date du ddp6t du
troisi~me instrument de ratification.

3. I1 fera partie int~grante du Trait relatif A l'institution et au statut d'une Cour de Justice
Benelux, signd A Bruxelles le 31 mars 1965.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dtment autoris~s A cet effet, ont signd le prdsent Protocole.
FAIT A Bruxelles, le 23.11.1984, en triple exemplaire, en langues frangaise et nerlandaise,

les deux textes faisant dgalement foi.

[Pour les signatures, voir p. 353 du prisent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

No. 13176. VERDRAG BETREFFENDE DE INSTELLING EN HET STATUUT VAN EEN
BENELUX-GERECHTSHOF

PROTOCOL TOT WIJZIGING EN AANVULLING VAN HET VERDRAG BETREFFENDE DE INSTELLING EN HET

STATUUT VAN EEN BENELUX-GERECHTSHOF

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
Overwegende dat bet, in het licht van de opgedane ervaring, wenselijk is gebleken nadere

voorzieningen te treffen met betrekking tot de samenstelling en de werking van het Benelux-
Gerechtshof,

Gelet op het door de Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad op 30 maart 1984 uitge-
brachte advies,

Hebben besloten te dien einde een Protocol op te stellen tot wijziging en aanvulling van het
Verdrag betreffende de instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof, ondertekend te Brussel
op 31 maart 1965,

En hebben Hun Gevolmachtigden benoemd die, na elkaar hun in goede en behoorlijke vorm
bevonden volmachten te hebben overgelegd, de volgende bepalingen zijn overeengekomen :

Artikel 1. Het eerste, tweede en derde lid van artikel 3 van het Verdrag betreffende de instelling
en het statuut van een Benelux-Gerechtshof, ondertekend te Brussel op 31 maart 1965, hierna
te noemen "het Verdrag", worden vervangen door de volgende tekst :

"1. Het Hof is samengesteld uit negen rechters, onder wie 6dn president, 66n eerste vice-
president en ddn tweede vice-president, en uit plaatsvervangende rechters. Zij worden gekozen
uit de leden van de hoogste rechtscolleges van elk der drie landen. Voor Luxemburg kunnen
zij ook worden gekozen uit de leden van het "Comit6 du Contentieux" van de Raad van State.

Het Parket van het Hof is samengesteld uit drie advocaten-generaal, onder wie 66n eerste
advocaat-generaal als hoofd van het Parket, en eventueel uit plaatsvervangende advocaten-
generaal. Zij worden gekozen uit de leden van het Openbaar Ministerie bij de hoogste
rechtscolleges van elk der drie landen.

2. De rechters, zes plaatsvervangende rechters en de advocatengeneraal worden in een
voor elk der drie landen gelijk aantal benoemd bij beschikking van bet Comit6 van Ministers.
Het Comit6 van Ministers kan het aantal plaatsvervangende rechters van een land, op voorstel
van dat land, uitbreiden tot ten hoogste vijf. Het Comit6 van Ministers kan, op dezelfde
voorwaarden, voor elk der advocaten-generaal een plaatsvervanger van dezelfde nationaliteit
benoemen. Deze kan, in overleg met het Hoofd van het Parket, in een procedure optreden
in de plaats van de advocaat-generaal. De magistraten blijven bij bet Hof en het Parket in
functie zolang zij in hun eigen land als zodanig in actieve dienst zijn. De Luxemburgse
magistraten, die de pensioengerechtigde leeftijd hebben bereikt, kunnen echter hun functie
bij bet Hof blijven uitoefenen tot de leeftijd van zeventig jaar.

3. In geval een magistraat niet langer voldoet aan de voorwaarden die gelden voor de
uitoefening van zijn functie bij het Hof, stelt het Hof zulks vast. Indien een rechter, een
plaatsvervangende rechter dan wel bet Hoofd van het Parket ontslag vraagt, wordt dit ingediend
bij de President, of, indien het om de President, een advocaat-generaal of een plaatsvervangende
advocaat-generaal gaat, bij het Hoofd van het Parket. De President of het Hoofd van het Parket
geeft hiervan kennis aan bet Comit6 van Ministers. Het Comitd van Ministers verleent daarvan
akte. Hierdoor ontstaat de vacature."
Artikel 2. Na artikel 3 van het Verdrag wordt ingevoegd een artikel 3 bis, luidende

als volgt :
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"Artikel 3 bis

1. Het Hof wordt bijgestaan door drie griffiers, die onderscheidenlijk de Belgische, de
Luxemburgse en de Nederlandse nationaliteit hebben. Met instemming van de President en
het Hoofd van het Parket kunnen twee van de drie griffiers van dezelfde nationaliteit zijn.
Een der griffiers is hoofdgriffier. De Hoofdgriffier en de beide andere griffiers dienen doctor
in de rechten, meester in de rechten (Nederland), licentiaat in de rechten (Belgid), of houder
van een als daaraan gelijkwaardig erkend diploma (Luxemburg) te zijn. Ten aanzien van de
beide laatstgenoemde griffiers kan ook een ander universitair einddiploma worden aanvaard.

2. De griffiers worden benoemd door het Comit6 van Ministers in overeenstemming
met de President en het Hoofd van het Parket; zij worden bij voorkeur gekozen uit de ambtenaren
van het Secretariaat-Generaal van de Benelux Economische Unie. In dat geval vervullen zij
de functie van griffier naast die van ambtenaar bij bet Secretariaat-Generaal, met inachtneming
van de regeling bedoeld in het zesde lid van dit artikel. Hun benoeming tot griffier behoeft
de instemming van de Secretaris-Generaal. De President en het Hoofd van bet Parket wijzen
gezamenlijk de Hoofdgriffier aan. Zij geven van die aanwijzing kennis aan het Comit6 van
Ministers.

3. De griffiers worden op voordracht van het Hoofd van het Parket door het Comit6
van Ministers van hun functie ontheven. Het Hoofd van het Parket geeft van zijn voornemen
tot het doen van deze voordracht kennis aan de betrokken griffier. Het Hoofd van het Parket
gaat daartoe niet over dan na de griffier te hebben gehoord. Tegen de beslissing van het Comit6
van Ministers kan de griffier, binnen twee maanden nadat deze aan hem is medegedeeld, beroep
instellen bij het Hof. Het Hof beoordeelt het beroep in voile omvang.

4. Indien de algemene vergadering vaststelt dat de functie van een of meer griffiers niet
of niet meer gelijktijdig met andere of bepaalde andere functies kan worden uitgeoefend, stelt
de President het Comit6 van Ministers daarvan in kennis. Indien het Comitd van Ministers
zich verenigt met het gevoeien van de algemene vergadering, neemt het de maatregelen die
het nodig acht om de bezwaren weg te nemen.

5. De griffiers, de leden van de aan de griffie verbonden vertaaldienst en het griffie-
personeel zijn onderworpen aan het disciplinair gezag van het Hof.De algemene vergadering
stelt de op hen toepasselijke tuchtregeling vast en legt deze ter goedkeuring voor aan het Comitd
van Ministers.

6. Voor zover diezelfde personen ambtenaar zijn van het Secretariaat-Generaal, stelt
het Comit6 van Ministers, op voorstel van de algemene vergadering, een regeling vast
betreffende de verdeling van het gezag tussen het Hof en de Secretaris-Generaal, deze laatste
gehoord."

Artikel 3. Het vijfde lid van artikel 4 van het Verdrag wordt vervangen door de volgende
tekst :

"5. De leden van het Hof en van het Parket genieten generlei vaste wedde. Zij ontvangen
een door het Comitd van Ministers vastgestelde vergoeding voor reis- en verblijfkosten. Het
statuut, de salaridring, de vergoedingen en, voor zover nodig, de pensioenregeling, alsmede
de reisen verblijfkosten van de hoofdgriffier, van de beide andere griffiers, van de leden van
de aan de griffie verbonden vertaaldienst en van het griffiepersoneel worden op voorstel van
de algemene vergadering vastgesteld door het Comitd van Ministers. De uit de bepalingen
van dit lid voortvloeiende kosten komen ten laste van de in artikel 14 van het Verdrag bedoelde
begroting."

Artikel 4. Na artikel 4 van het Verdrag worden ingevoegd een artikel 4 bis, een artikel 4 ter
en een artikel 4 quater, luidende als volgt :

"Artikel 4 bis

Het Benelux-Gerechtshof geniet rechtspersoonlijkheid. Het Hof wordt hiertoe door de
President vertegenwoordigd.
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Artikel 4 ter

1. De lokalen en de vergaderingen van het Benelux-Gerechtshof, alsmede de archieven
van het Hof, waar deze zich ook bevinden, zijn onschendbaar.

2. Behoudens in geval van overmacht mogen de lokalen en de vergaderingen van het
Hof slechts met toestemming van de President of van een door hem aangewezen persoon worden
betreden.

Artikel 4 quater

1. De rechters, de plaatsvervangende rechters, de advocaten-generaal, de plaatsver-
vangende advocaten-generaal en de griffiers van het Hof kunnen in rechte niet worden vervolgd
of aan enig onderzoek onderworpen met betrekking tot hetgeen zij in de uitoefening van hun
functie hebben gezegd, gedaan of geschreven, zelfs indien zij niet meer in functie zijn.

2. Indien, onverminderd het in lid 1 bepaalde, tegen een in dat lid bedoelde persoon
een vervolging in rechte wordt ingesteld, kan hij in elk der drie Beneluxlanden slechts worden
berecht door de instantie die in dat land bevoegd is tot berechting van de leden van het hoogste
nationale rechtscollege."
Artikel 5. 1. Artikel 12, lid 5, van het Verdrag wordt vervangen door de volgende tekst:

"5. Als pleiter voor het Hof mogen optreden de advocaten van de Lid-Staten van de
Europese Gemeenschappen, alsmede alle andere personen die voor een bepaalde zaak door
het Hof als zodanig worden toegelaten. Advocaten van de balies van Lid-Staten, andere dan
de Beneluxlanden, dienen, wanneer ze voor het Hof pleiten, te worden bijgestaan door een
lid van de balie van een van de Beneluxlanden. De advocaten, raadslieden en gemachtigden,
die voor het Hof verschijnen, genieten, onverminderd het ten deze toepasselijke tuchtrecht,
de voor de onafhankelijke uitoefening van hun functies nodige rechten en waarborgen,
overeenkomstig de bepalingen van het reglement op de procesvoering. Ten aanzien van de
advocaten en raadslieden die voor het Hof optreden bezit het Hof, overeenkomstig de bepalingen
van bedoeld reglement, de bevoegdheden welke op dit gebied gewoonlijk aan de rechter worden
toegekend."
2. Na artikel 16 van het Aanvullend Protocol bij het Verdrag betreffende de instelling en

het statuut van een Benelux-Gerechtshof inzake de rechtsbescherming van de personen in dienst
van de Benelux Economische Unie, ondertekend te 's-Gravenhage op 29 april 1969, wordt ingevoerd
een artikel 16 bis, luidende als volgt :

"Artikel 16 bis

De bepalingen van artikel 12, lid 5, van het Verdrag betreffende de instelling en het statuut
van een Benelux-Gerechtshof, zoals gewijzigd door artikel 5, lid 1, van het Protocol tot wijziging
en aanvulling van dat Verdrag, ondertekend te Brussel op 23.11.1984, zijn van overeenkomstige
toepassing op de in het onderhavige Protocol bedoelde rechtspleging."

Artikel 6 Na het vijfde lid van artikel 12 van het Verdrag wordt ingevoegd een lid 5 bis,
luidende als volgt :

"5 bis. Ten aanzien van getuigen geniet het Hof dezelfde bevoegdheden als op dit gebied
in de regel aan de rechter zijn toegekend; het Hof kan tevens geldboeten opleggen, een en
ander overeenkomstig de bepalingen van het reglement op de procesvoering.

De tenuitvoerlegging van beslissingen van het Hof waarbij geldboeten worden opgelegd
geschiedt overeenkomstig het bepaalde in artikel 35 van het Aanvullend Protocol bij het Verdrag
betreffende de instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof inzake de rechtsbe-
scherming van de personen in dienst van de Benelux Economische Unie, ondertekend te
s'-Gravenhage op 29 april 1969."
Artikel 7 Artikel 12, lid 7, van het Verdrag, zoals aangevuld door het Aanvullend Protocol,

ondertekend te Brussel op 25 oktober 1966, wordt vervangen door de volgende tekst :
"7. De talen die door en voor het Hof worden gebezigd zijn het Nederlands en het Frans.

Bij de processtukken moet steeds een vertaling in de andere taal worden gevoegd. De procesvoering,
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de pleidooien en de uitspraak vinden plaats in de taal welke is gebezigd voor de rechter bij
wie het bodemgeschil aanhanging is. Het Hof kan ten aanzien van de pleidooien afwijking
van deze laatste regel toestaan. Indien pleidooien zijn gehouden moet een pleitnota worden
overgelegd.

Wanneer de beslissing waarbij uitleg wordt gevraagd in de Duitse taal is gesteld, kan
het Hof bevelen, hetzij dat de procesvoering en de uitspraak in het Nederlands, hetzij dat
deze in bet Frans plaatsvinden. Bij de processtukken moet steeds een vertaling in de beide
andere talen worden gevoegd. De pleidooien kunnen in een der drie talen worden gehouden;
een pleitnota moet worden overgelegd."

Artikel & Het op 25 oktober 1966 te Brussel ondertekende Aanvullend Protocol bij het Verdrag
betreffende de instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof wordt afgeschaft.

Artikel 9. Artikel 34 van het Aanvullend Protocol bij het Verdrag betreffende de instelling
en het statuut van een Benelux-Gerechtshof inzake de rechtsbescherming van de personen in dienst
van de Benelux Economische Unie, ondertekend te 's-Gravenhage op 29 april 1969, wordt vervangen
door de volgende tekst :

"Artikel 34

De uitspraken van de Kamer die een geldelijke verplichting inhouden, vormen een
executoriale titel, waarvan de tenuitvoerlegging ten laste van de Unie slechts kan plaatsvinden
na verkregen machtiging vande Kam-r."

Artikel 10. 1. Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen
worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Benelux Economische Unie, die de Hoge
Verdragsluitende Partijen kennis geeft van de nederlegging van die akten.

2. Het Protocol treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand, volgende op de
datum van nederlegging van de derde akte van bekrachtiging.

3. Het Protocol maakt een integrerend bestanddeel uit van het op 31 maart 1965 te Brussel
gesloten Verdrag betreffende de instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof.

TEN BLIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Protocol hebben
ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 23.11.1984, in drievoud, in de Nederlandse en de Franse taal, zijnde
beide teksten gelijkelijk authentiek.
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Voor het Koninkrijk Belgid : Pour le Royaume de Belgique

L. TINDEMANS

Voor het Groothertogdom Luxemburg : Pour le Grand-Duchd de Luxembourg

J. WAGNER

Voor bet Koninkrijk der Nederlanden : Pour le Royaume des Pays-Bas

C. A. VAN DER KLAAUW
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ABROGATION du Protocole additionnel du 25 octobre 1966' au Traitd du 31 mars 19652 relatif
A l'institution et au statut d'une Cour de justice Benelux, concernant I'emploi des langues
devant la Cour

Ledit Protocole additionnel a cess6 d'avoir effet le ler ddcembre 1986, date de l'entrde en
vigueur du Protocole modifiant et compldtant le Traitd susmentionn6 du 31 mars 1965, sign6 A
Bruxelles le 23 novembre 1984, conform6ment A l'article 8 de ce dernier Protocole.

La d&caration certifige a 9M enregistre par la Belgique le 31 mars 1987

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 924, p. 3.
2 ]bid.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 13176. TREATY CONCERNING THE ESTABLISHMENT AND THE STATUTE OF A
BENELUX COURT OF JUSTICE. SIGNED AT BRUSSELS ON 31 MARCH 1965'

PROTOCOL2 AMENDING AND COMPLETING THE ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT BRUSSELS ON
23 NOVEMBER 1984

Authentic texts: French and Dutch.
Registered by Belgium on 31 March 1987

His Majesty the King of the Belgians,

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,
Her Majesty the Queen of the Netherlands,
Considering that experience has shown the desirability of adopting supplementary provisions

regarding the composition and functioning of the Benelux Court of Justice,
Having regard to the opinion of the Benelux Consultative Interparliamentary Council of

30 March 1984,
Have decided, to that end, to draw up a Protocol amending and supplementing the Treaty

concerning the establishment and the statute of a Benelux Court of Justice, signed at Brussels
on 31 March 1965,

And have appointed their Plenipotentiaries who, having exchanged their full powers, found
in good and due form, have agreed on the following provisions:

Article 1. Paragraphs 1, 2 and 3 of article 3 of the Treaty concerning the establishment and
the statute of a Benelux Court of Justice, signed at Brussels on 31 March 1965, hereinafter referred
to as "the Treaty", shall be replaced by the following text:

"I. The Court shall consist of nine judges, including a president, a first vice-president,
a second vice-president and deputy judges. They shall be chosen from among the members
of the Supreme Court of each of the three countries. In the case of Luxembourg, they may
also be chosen from among the members of the Comitd du Contentieux of the Council of State.

"The Parquet of the Court shall consist of three avocats gdniraux, including a first avocat
gingral as chief of Parquet, and if necessary, deputy avocats gingraux. They shall be chosen
from among the members of the Parquet of the Supreme Court of each of the three countries.

"2. The judges, six deputy judges and the avocats giniraux shall be appointed in equal
numbers for each of the three countries, by decision of the Committee of Ministers. The
Committee of Ministers may increase the number of a country's deputy judges to a maximum
of five, at the proposal of their countries. It may, on the same conditions, appoint for each
avocat gnral a deputy of the same nationality. With the consent of the Chief of Parquet,
such deputy may take part in proceedings in place of the avocat gndral. The members shall
form part of the Court and of the Parquet as long as they are on active service in their own
countries. However, Luxembourg members who have reached retirement age may continue
to discharge their duties in the Court until the age of 70 years.

"3. Should a member no longer meet the requirements for discharging his duties in the
Court, the Court shall issue a statement to that effect. If a judge, a deputy judge or the Chief
of Parquet submits his resignation, it shall be delivered to the President or, if the President

I United Nations, Treaty Series, vol. 924, p. 3, and annex A in volumes 1162, 1326 and 1402.
2 Came into force on I December 1986, i.e., the first day of the second month following the date of deposit of the third

instrument of ratification with the Secretary-General of the Benelux Economic Union, in accordance with article 10 (2):
Date of deposit

of the instrument
State of ratification

Belgium ............................................ 17 July 1986
Luxembourg ......................................... 13 October 1986
Netherlands ......................................... 20 M ay 1985
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himself, an avocat general or a deputy avocat general is resigning, to the Chief of Parquet.
The President or the Chief of Parquet shall so inform the Committee of Ministers, which
shall give official notification of the fact. Such official notification shall make the place vacant."

Article 2. The following article 3 bis shall be inserted after article 3 of the Treaty:

"Article 3 bis

"1. The Court shall be assisted by three registrars who shall be nationals of Belgium,
Luxembourg and the Netherlands respectively. With the consent of the President and the Chief
of Parquet, two of the three registrars may be nationals of the same country. One of the registrars
shall be Chief Registrar. He and the two other registrars must hold a diploma of doctor of
law, of meester in de rechten (Netherlands) or licencig en droit (Belgium), or a diploma
recognized as equivalent (Luxembourg). In the case of the registrars other than the Chief
Registrar, another university degree shall be acceptable.

"2. The registrars shall be appointed by the Committee of Ministers with the approval
of the President and the Chief of Parquet; they shall be chosen preferably from among the
members of the Secretariat-General of the Benelux Economic Union. In the latter case, they
shall serve as registrars in addition to serving as members of the Secretariat-General, in
accordance with the rules referred to in paragraph 6 of this article. Their appointment as
registrars shall require the approval of the Secretary-General. The President and the Chief
of Parquet shall designate the Chief Registrar by mutual agreement. They shall inform the
Committee of Ministers of such designation.

"3. Registrars shall be dismissed by the Committee of Ministers at the proposal of the
Chief of Parquet. The latter shall notify the registrar of his intention to make such a proposal.
The Chief of Parquet shall not make his proposal before having given the registrar a hearing.
The registrar shall have two months, from the date on which he is notified of the decision
of the Committee of Ministers in which to bring an appeal before the Court. In ruling on
the case at issue, the Court shall have unlimited jurisdiction (pleine juridiction).

"4. If the general assembly ascertains that the duties of one or more registrars cannot
or can no longer be performed at the same time as other or certain other duties, the President
shall so inform the Committee of Ministers. If the Committee of Ministers concurs with the
view of the general assembly, it shall take any steps it deems necessary to remedy the situation.

"5. Registrars, members of the translation service attached to the registry and registry
personnel shall be subject to the disciplinary power of the Court. The general assembly shall
draw up disciplinary rules and submit them to the Committee of Ministers for approval.

"6. For those persons who are members of the Secretariat-General, the Committee of
Ministers shall, at the proposal of the general assembly and after consulting the Secretary-
General, lay down rules specifying the authority of the Court and of the Secretary-General
respectively."
Article 3. Article 4, paragraph 5, of the Treaty shall be replaced by the following text:

"5. The members of the Court and of the Parquet shall not be remunerated. They shall
receive an allowance for travel and subsistence costs fixed by the Committee of Ministers.
The staff regulations, salaries, allowances and, where necessary, pension scheme and also
the travel and subsistence costs of the Chief Registrar and the two other registrars, members
of the translation service attached to the registry and registry personnel shall be laid down
by the Committee of Ministers, at the proposal of the general assembly. Expenditures resulting
from the application of this paragraph shall be covered by the budget referred to in article 14
of the Treaty."
Article 4. The following articles 4 bis, 4 ter, and 4 quater shall be inserted after article 4

of the Treaty:

"Article 4 bis

"The Benelux Court of Justice shall have legal personality. The Court shall be represented
for that purpose by its President.
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"Article 4 ter

"1. The premises and meetings of the Benelux Court of Justice and the court archives,
regardless of where they are located, shall be inviolable.

2. Except in cases of force majeure, access to the premises and meetings of the Court
shall be permitted only with authorization of the President or of a person designated by him.

"Article 4 quater

"1. The judges, deputy judges, avocats g~ngraux, deputy avocats g~nraux and registrars
of the Court shall not be subject to legal proceedings or any form of inquiry in respect of
anything they have said, done or written in an official capacity, even after their period of
service has ended.

"2. In the event that without prejudice to the provisions of paragraph 1, legal proceedings
are brought against a person referred to in that paragraph, such person shall in each of the
three Benelux countries be subject to the jurisdiction only of the court which in that country
is competent to judge members of the National Supreme Court."
Article 5. 1. Article 12, paragraph 5, of the Treaty shall be replaced by the following text:

"5. Those permitted to plead before the Court shall be the members of the bars of the
States members of the European Communities and any other persons approved by the Court
for a specific case. Members of the bar of member States other than the Benelux countries
must, when they plead before the Court, be assisted by a member of the bar of one of the
Benelux countries. Without prejudice to the disciplinary law applicable in each case, barristers,
counsel and agents appearing before the Court shall enjoy the rights and guarantees necessary
to discharge their duties independently, on the conditions set by the rules of procedure. In
respect of barristers and counsel appearing before it, the Court shall, on the conditions set
by the rules of procedure have the powers normally conferred in the matter upon judges."
2. After article 16 of the Additional Protocol to the Treaty concerning the establishment

and the statute of a Benelux Court of Justice relating to jurisdictional protection of persons in
the service of the Benelux Economic Union, signed at The Hague on 29 April 1969, the following
article 16 bis shall be inserted:

"Article 16 bis

"The provisions of article 12, paragraph 5, of the Treaty concerning the establishment
and the statute of a Benelux Court of Justice, as amended by article 5, paragraph 1, of the
Protocol amending and supplementing the Treaty, signed at Brussels on 23 November 1984,
shall apply to the procedure referred to in this Protocol."
Article 6 The following paragraph 5 bis shall be inserted after article 12, paragraph 5, of

the Treaty:
"5 bis. In respect of witnesses, the Court shall have the powers generally conferred

in the matter upon judges, and may impose pecuniary penalties on them in accordance with
the provisions of the rules of procedure.

"Decisions of the Court imposing pecuniary penalties shall be enforced in accordance
with the provisions of article 35 of the Additional Protocol to the Treaty concerning the
establishment and the statute of a Benelux Court of Justice, signed at The Hague on 29 April
1969."
Article 7 Article 12, paragraph 7, of the Treaty, as supplemented by the Additional Protocol

signed at Brussels on 25 October 1966, shall be replaced by the following text:
"7. The languages used by and before the Court shall be Dutch and French. The papers

bearing on a case must always be accompanied by a translation in the other language. The
proceedings, the oral arguments and the judgement shall be in the language used for proceedings
before the jurisdiction where the merits of the case are sub judice. The Court may authorize
departures from the latter rule in so far as oral arguments are concerned. If oral debates take
place, a written summary of the arguments must be submitted.
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"When a decision requesting an interpretation has been given in the German language,
the Court may order either that the proceedings and the judgement should be in Dutch or
that they should be in French. Papers bearing on a case must always be accompanied by a
translation in the other two languages. Oral arguments may be in one of the three languages;
a written summary of the arguments must be submitted."
Article & The Additional Protocol to the Treaty concerning the establishment and the statute

of a Benelux Court of Justice, signed at Brussels on 25 October 1966, is hereby repeated.
Article 9. Article 34 of the Additional Protocol to the Treaty concerning the establishment

and the statute of a Benelux Court of Justice relating to jurisdictional protection of persons in
the service of the Benelux Economic Union, signed at The Hague on 29 April 1969, shall be replaced
by the following text:

"Article 34

"Judgements of the Chamber which entail a pecuniary obligation shall be enforceable
but they may be enforced against the Union only with the authorization of the Chamber."
Article 10. 1. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be

deposited with the Secretary-General of the Benelux Economic Union, which shall notify the High
Contracting Parties of the deposit of these instruments.

2. It shall enter into force on the first day of the second month following the date of deposit
of the third instrument of ratification.

3. It shall form an integral part of the Treaty concerning the establishment and the statute
of a Benelux Court of Justice, signed at Brussels on 31 March 1965.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose, have signed
this Protocol.

DONE at Brussels on 23 November 1984, in triplicate in the French and Dutch languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

L. TINDEMANS

For the Grand Duchy of Luxembourg:

J. WAGNER

For the Kingdom of the Netherlands:

C. A. VAN DER KLAAUW
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TERMINATION of the Additional Protocol of 25 October 1966' to the Treaty of 31 March 19652
concerning the establishment and the statute of a Benelux Court of Justice, relating to the
use of languages before the Court

The said Additional Protocol ceased to have effect on 1 December 1986, the date of entry
into force of the Protocol amending and completing the above-mentioned Treaty of 31 March 1965,
signed at Brussels on 23 November 1984, in accordance with article 8 of the latter Protocol.

Certified statement was registered by Belgium on 31 March 1987

United Nations, Treaty Series, vol. 924, p. 3.
2 Ibid.
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No. 14604. AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF A REGIONAL ANIMAL
PRODUCTION AND HEALTH COMMISSION FOR ASIA, THE FAR EAST AND THE
SOUTH-WEST PACIFIC. CONCLUDED AT ROME ON 22 JUNE 1973'

MODIFICATION of the title and of articles I and V of the above-mentioned Agreement, as amended

By resolution 3/90 the Council of the Food and Agriculture Organization of the United Nations,
on 28 November 1986 at its ninetieth session held at Rome, approved amendments to the above-
mentioned title and articles of the Agreement as amended on 8 November 1979.

The said amendments, not involving new obligations for the members of the Commission,
took effect on 28 November 1986, the date of their approval by the Council of the Organization,
in accordance with article XVII (4) of the Agreement.

Title of the Agreement

Agreement for the Establishment of a Regional Animal Production and Health Commission for
Asia [, the Far East] and the [South-West] Pacific*

Article L ESTABLISHMENT OF THE COMMISSION

The Contracting Parties, realizing the need to coordinate their policies, plans and programmes
in livestock production, and disease control and eradication, and desiring to provide machinery
for the exchange of information and experience, hereby establish, within the framework of the
Food and Agriculture Organization of the United Nations (hereinafter referred to as "the Organiza-
tion"), a Commission to be known as the "Regional Animal Production and Health Commission
for Asia [, the Far East] and the [South-West] Pacific (hereinafter referred to as "the Commission").*

Article V SEAT OF THE COMMISSION

1. The Seat of the Commission shall be the FAO Regional Office for Asia and the [Far East]
Pacific, Bangkok, Thailand.*

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statement was registered by the Food and Agriculture Organization of the United Nations
on 20 March 1987

• The words in square brackets are deleted.

United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 89, and annex A in volumes 1008, 1015, 1018, 1031, 1040, 1078, 1128, 1150,
1181, 1197 and 1417.
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No 14604. ACCORD PORTANT CRtATION D'UNE COMMISSION Rf-GIONALE DE LA
PRODUCTION ET DE LA SANTf- ANIMALES POUR L'ASIE, L'EXTRI ME-ORIENT
ET LE PACIFIQUE SUD-OUEST. CONCLU A ROME LE 22 JUIN 1973'

MODIFICATION du titre et des articles I et V de l'Accord susmentionn6, tel que modifid

Par r6solution 3/90, le Conseil de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture a approuvd le 28 novembre 1986, lors de sa quatre-vingt-dixi~me session tenue A
Rome, des amendements au titre et aux articles susmentionn6s de I'Accord tel que modifid le 8 no-
vembre 1979.

Lesdits amendements, du fait qu'ils n'entrainaient pas de nouvelles obligations pour les membres
de la Commission, sont entr6s en vigueur pour toutes les Parties le 28 novembre 1986, date de
leur approbation par le Conseil de l'Organisation, conform6ment au paragraphe 4 de l'article XVII
de lAccord.

litre de 1 Accord

Accord portant cr6ation d'une commission r6gionale de la production et de la sant6 animales pour
l'Asie [, l'Extr~me-Orient] et le Pacifique [Sud-Ouest]*

Article L CRPATION DE LA COMMISSION

Conscientes de la n6cessit6 de coordonner leurs politiques, plans et programmes dans le
domaine de la production animale, de la lutte contre les maladies et de leur dradication, et ddsireuses
de mettre en place un dispositif pour l'6change de renseignements et d'exp6riences, les Parties
contractantes cr6ent par les pr6sentes, dans le cadre de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture (appel6e ci-apr~s l'Organisation -), une commission ddnomm6e
* Commission r6gionale de la production et de la sant6 animales pour I'Asie [, l'Extreme-Orient]
et le Pacifique [Sud-Ouest] - (appel6e ci-apr~s - la Commission -)*

Article V SItGE DE LA COMMISSION

1. Le si~ge de la Commission se trouve au Bureau rdgional de la FAO pour l'Asie [, l'Extr~me-
Orient] et le Pacifique [Sud-Ouest], A Bangkok (Thaflande)*

Textes authentiques des amendements : anglais et franqais.
La dclaration certifige a &9 enregistr~e par 1 'Organisation des Nations Unies pour 1 'alimentation

et l'agriculture le 20 mars 1987

• Les mots entre crochets sont supprimts.

Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 997, p. 89, et annexe A des volumes 1008, 1015, 1018, 1031, 1040, 1078, 1128,
1150, 1181, 1197 et 1417.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT
ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

3 April 1987

PERU

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEMBLIE
GtNERALE DES NATIONS UNIES
LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3 de

l'article 4

Revue le :

3 avril 1987

PIROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... el Gobierno del Peri en uso de las atribuciones que le confiere el artfculo 231 de la
Constituci6n Politica del Estado, ha prorrogado el estado de emergencia a partir de la fecha y
por sesenta dias en las siguientes regiones del territorio:
-Las Provincias de Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar, Victor Fajardo, Huancasancos,

Vilcashuaman y Sucre del Departamento de Ayacucho.
-La Provincia de Chincheros del Departamento de Apurfmac, y

- La Provincia de Ambo y el Distrito de Monz6n de la Provincia de Huamalfes del Departamento
de Huinuco.

La medida suspende las garantfas establecidas en los incisos 7, 9, 10 y 20-G del Articulo
segundo de la Constituci6n Politica del Per, y consecuentemente los articulos 9, 12, 17 y 21 del
Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos."

[TRANSLATION]

... the Government of Peru, in the exercise
of the powers vested in it under article 231 of
the State's Political Constitution, has extended
the state of emergency as of this date for 60 days
in the following regions of the territory:

-The provinces of Cangallo, Huamanga,
Huanta, La Mar, Victor Fajardo, Huanca-
sancos, Vilcashuaman and Sucre in the depart-
ment of Ayacucho;

-The province of Chincheros in the department
of Apurimac; and

United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424,
1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443,
1444, 1455 and 1457.

[TRADUCTION]

... le Gouvernement pdruvien, usant des
pouvoirs que lui confare l'article 231 de la
Constitution politique de l'Etat, a prorog6 l'6tat
d'urgence A compter d'aujourd'hui et pour une
durde de 60 jours dans les parties du territoire
national dont la liste suit :
- Provinces de Cangallo, Huamanga, Huanta,

La Mar, Victor Fajardo, Huancasancos,
Vilcashuaman et Sucre (D6partement
dAyacucho);

-Province de Chincheros (D6partement
d'Apurfmac); et

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147,
1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455 et 1457.
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-The province of Ambo and the district of
Monz6n in the province of Huamalfes, depart-
ment of HuAnuco.
The measure suspends the guarantees estab-

lished under article 2, paragraphs 7, 9, 10 and
20-G, of the Political Constitution of Peru and,
therefore, articles 9, 12, 17 and 21 of the Inter-
national Covenant on Civil and Political Rights.

Registered ex officio on 3 April 1987

- Province d'Ambo et disctrict de Monz6n,
dans la province de Huamalfes (D6partement
de Huinuco).

Cette mesure a pour effet de suspendre les
garanties visdes par les paragraphes 7, 9, 10 et
20 G de l'article 2 de la Constitution politique
du Pdrou et, en consdquence, l'application des
articles 9, 12, 17 et 21 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques.

Enregistri d'office le 3 avril 1987
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No. 15001. CONVENTION ON THE RE-
COGNITION AND ENFORCEMENT OF
DECISIONS RELATING TO MAINTE-
NANCE OBLIGATIONS. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 2 OCTOBER 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
the Netherlands on:

28 January 1987

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 1 April 1987. With a decla-
ration of application to Berlin (West).)

With the following declaration:

No 15001. CONVENTION CONCERNANT
LA RECONNAISSANCE ET L'EXICU-
TION DE DtCISIONS RELATIVES AUX
OBLIGATIONS ALIMENTAIRES. CON-
CLUE A LA HAYE LE 2 OCTOBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument diposg aupr~s du Gouvernement
nierlandais le :

28 janvier 1987

RI-PUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 1 er avril 1987. Avec une dcla-
ration d'application A Berlin-Ouest.)

Avec la d~claration suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Bundesrepublik Deutschland erklhrt gem~fB Artikel 26 Nr. 2 des Ubereinkommens, daB
sie Entscheidungen und Vergleiche in Unterhaltssachen

a) zwischen Verwandten in der Seitenlinie und

b) zwischen Verschwaigerten

weder anerkennen noch fiir vollstreckbar erkiiren/vollstrecken wird.

Ungeachtet dieses Vorbehalts wird die Bundesrepublik Deutschland gemiB ihrem innerstaat-
lichen Recht wie folgt verfahren: Sie wird auch Entscheidungen und Vergleiche aus einem anderen
Vertragsstaat in Unterhaltssachen zwischen Verwandten in der Seitenlinie und zwischen Verschwa-
gerten nach den Vorschriften des Ubereinkommens anerkennen und fir vollstreckbar erkhiren/
vollstrecken; jedoch wird sie die Anerkennung und Vollstreckung solcher Entscheidungen auf
Verlangen des Unterhaltsverpflichteten versagen, wenn nach den innerstaatlichen Vorschriften
des Staates, dem der Verpflichtete und der Berechtigte angeh6ren, oder, mangels einer gemein-
samen Staatsangeh6rigkeit, des am gew6hnlichen Aufenthalt des Verpflichteten geltenden Rechts
eine Unterhaltspflicht nicht besteht.

Die Bundesrepublik Deutschland erkiirt ferner gemiB Artikel 25 des Ubereinkommens, dall
sie in ihren Beziehungen zu den Staaten, die dieselbe Erklrung abgegeben haben, alle vor einer
Beh6rde oder einer Urkundsperson errichteten 6ffentlichen Urkunden, die im Ursprungsstaat
aufgenommen und vollstreckbar sind, in das Ubereinkommen einbezieht, soweit sich dessen
Bestimmungen auf solche Urkunden anwenden lassen."

[TRANSLATION] 2

The Federal Republic of Germany declares
pursuant to sub-paragraph 2 of Article 26 of the
Convention that it will not recognize or enforce
a decision or settlement in respect of mainte-
nance obligations

I United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. 209, and
annex A in volumes 1038, 1051, 1089, 1155, 1211, 1223, 1256,
1318, 1331 and 1390.

2 Translation supplied by the Government of the
Netherlands.

[TRADUCTION]
2

Conform~ment & l'article 26, chiffre 2, de la
Convention, la Rdpublique f16drale d'Allemagne
d6clare qu'elle ne reconnaltra pas ni ne d(clarera
exdcutoires les decisions et les transactions en
mati~re d'obligations alimentaires

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1021, p. 209, et
annexe A des volumes 1038, 1051, 1089, 1155, 1211, 1223, 1256,
1318, 1331 et 1390.

2 Traduction fournie par le Gouvernement nlerlandais.
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a) Between persons related collaterally and
b) Between persons related by affinity.

Notwithstanding this reservation, the Federal
Republic of Germany will proceed as follows
in accordance with its internal law: It will also
recognize and enforce in conformity with the
provisions of the Convention any decisions and
settlement from another Contracting State in
respect in maintenance obligations between per-
sons related collaterally and between persons
related by affinity; however, it will refuse recog-
nition and enforcement of such decisions at the
request of the maintenance debtor if there is no
maintenance obligation under the internal law
of the State of which the debtor and the creditor
are nationals or, in the absence of a common
nationality, under the law applicable at the
habitual residence of the debtor.

The Federal Republic of Germany also
declares pursuant to Article 25 of the Conven-
tion that the provisions of the Convention will
be extended, in relation to other States making
a declaration under this Article, to an official
deed ("acte authentique") drawn up by or before
an authority or public official and directly en-
forceable in the State of origin insofar as these
provisions can be applied to such deeds.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 25 March 1987

a) Entre collatdraux et
b) Entre allies.

Nonobstant cette reserve, la Rdpublique f&l-
rale d'Allemagne proc&lera, conform~ment A sa
loi interne, de la faqon suivante : elle reconnaitra
et d~clarera ex6cutoires, conform6ment aux dis-
positions de la Convention, les decisions et
transactions provenant d'un autre Etat contrac-
tant en mati;re d'obligations alimentaires entre
collatdraux et entre allies; n6anmoins, elle refu-
sera de reconnaitre et de d6clarer ex~cutoires
de telles dcisions, A la demande du ddbiteur
d'aliments, s'il n'y a pas obligation alimentaire
aux termes de la loi interne de l'Etat dont le
d~biteur et le crdancier sont ressortissants ou
bien, en l'absence d'une nationalit6 commune,
aux termes de la loi en vigueur A la residence
habituelle du d~biteur.

La R6publique fAd~rale dAllemagne declare
en outre, conformdment A l'article 25 de la
Convention, que les dispositions de la Conven-
tion seront 6tendues, dans ses relations avec les
Etats qui auront fait la meme d6claration, A tout
acte authentique dressd par-devant une autorit6
ou un officier public, requ et ex6cutoire dans
l'Etat d'origine, dans la mesure oik ces dispo-
sitions peuvent 6tre appliqudes A ces actes.

La d~claration certifiie a W enregistrge par
les Pays-Bas le 25 mars 1987
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No. 15944. CONVENTION ON THE LAW
APPLICABLE TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS. CONCLUDED AT THE HAGUE
ON 2 OCTOBER 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
the Netherlands on:

28 January 1987

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 1 April 1987. With a
declaration of application to Berlin (West).)

With the following reservation:

No 15944. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE AUX OBLIGATIONS ALI-
MENTAIRES. CONCLUE A LA HAYE
LE 2 OCTOBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument depos6 auprs du Gouvernement
ngerlandais le :

28 janvier 1987

RtPUBLIQUE FID9RALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 1 er avril 1987. Avec une decla-
ration d'application A Berlin-Ouest.)

Avec la d6claration suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Bundesrepublik Deutschland erklirt gemaisz Artikel 15 des 0bereinkommens, dasz ihre
Beh6rden ihr innerstaatliches Recht anwenden werden, wenn sowohl der Berechtigte als auch
der Verpflichtete Deutsche im Sinne des Grundgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland sind
und der Verpflichtete seinen gew6hnlichen Aufenthalt in der Bundesrepublik Deutschland hat."

[TRANSLATION]
2

The Federal Republic of Germany declares
pursuant to Article 15 of the Convention that its
authorities shall apply its internal law if the
creditor and the debtor are both Germans within
the meaning of the Basic Law of the Federal
Republic of Germany and if the debtor has his
habitual residence in the Federal Republic of
Germany.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 25 March 1987

' United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 199, and
annex A in volumes 1211, 1256, 1331 and 1434.

2 Translation supplied by the Government of the
Netherlands.

[TRADUCTION]
2

La Republique federale d'Allemagne declare,
conformement A l'article 15 de la Convention,
que ses autorit6s appliqueront sa loi interne
lorsque le creancier et le d6biteur sont Alle-
mands au sens de la Loi fondamentale de la
R6publique fe6drale d'Allemagne et si le d6bi-
teur a sa r6sidence habituelle en R6publique
fed6rale d'Allemagne.

La declaration certifie a t9 enregistree par
les Pays-Bas le 25 mars 1987

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1056, p. 199, et
annexe A des volumes 1211, 1256, 1331 et 1434.

2 Traduction fournie par le Gouvernement nderlandais.
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No. 17119. CONVENTION ON THE PROHI-
BITION OF MILITARY OR ANY OTHER
HOSTILE USE OF ENVIRONMENTAL
MODIFICATION TECHNIQUES. ADOPT-
ED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DECEM-
BER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 March 1987

ARGENTINA

(With effect from 20 March 1987.)

With the following declaration:

No 17119. CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION D'UTILISER DES TECHNIQUES DE
MODIFICATION DE L'ENVIRONNEMENT
A DES FINS MILITAIRES OU TOUTES
AUTRES FINS HOSTILES. ADOPTIE PAR
LUASSEMBLIE GtNRALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES LE 10 D-
CEMBRE 1976'

ADHtSION

Instrument d~posi le

20 mars 1987

ARGENTINE

(Avec effet au 20 mars 1987.)

Avec la d~claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Reptiblica Argentina interpreta los tdrminos "efectos vastos, duraderos o graves" con-
tenidos en el artfculo I pirrafo 1° de la Convenci6n conforme a las definiciones acordadas en
el entendimiento relativo al citado artfculo. Asimismo interpreta los artfculos II, III y VIII de
acuerdo a los respectivos entendimientos."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197, 1202,
1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314, 1329,
1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398, 1410, 1412, 1421,
1429, 1437 and 1443.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1108, p. 151, et
annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197, 1202,
1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314, 1329,
1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398, 1410, 1412, 1421,
1429. 1437 et 1443.
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[TRANSLATION]

The Argentine Republic interprets the terms
"widespread, long-lasting or severe effects" in
article I, paragraph 1, of the Convention in
accordance with the definitions agreed upon in
the understanding' on that article. It likewise

I The understandings to which the declaration refers were
adopted by the Conference of the Committee on Disarmament
and published in a report to the General Assembly at its thirty-
first session under the symbol A/31/27. The text of the under-
standings reads as follows:

UNDERSTANDINGS

Understanding relating to article I

It is the understanding of the Committee that, for the
purposes of this Convention, the terms "widespread", "long-
lasting" and "severe" shall be interpreted as follows:

(a) "Widespread": encompassing an area on the scale of
several hundred square kilometres;

(b) "Long-lasting": lasting for a period of months, or
approximately a season;

(c) "Severe": involving serious or significant disruption or
harm to human life, natural and economic resources or other
assets.

It is further understood that the interpretation set forth above
is intended exclusively for this Convention and is not intended
to prejudice the interpretation of the same or similar terms
if used in connexion with any other international agreement.

Understanding relating to article I1

It is the understanding of the Committee that the following
examples are illustrative of phenomena that could be caused
by the use of environmental modification techniques as de-
fined in article II of the Convention: earthquakes; tsunamis;
an upset in the ecological balance of a region; changes in
weather patterns (clouds, precipitation, cyclones of various
types and tornadic storms); changes in climate patterns;
changes in ocean currents; changes in the state of the ozone
layer; and changes in the state of the ionosphere.

It is further understood that all the phenomena listed above,
when produced by military or any other hostile use of envi-
ronmental modification techniques, would result, or could
reasonably be expected to result, in widespread, long-lasting
or severe destruction, damage or injury. Thus, military or any
other hostile use of environmental modification techniques
as defined in article II, so as to cause those phenomena as
a means of destruction, damage or injury to another State
Party, would be prohibited.

It is recognized, moreover, that the list of examples set out
above is not exhaustive. Other phenomena which could result
from the use of environmental modification techniques as
defined in article II could also be appropriately included. The
absence of such phenomena from the list does not in any way
imply that the undertaking contained in article I would not
be applicable to those phenomena, provided the criteria set
out in that article were met.

(Continued on page 369)

[TRADUCTION]

La Rdpublique d'Argentine interprtte l'expres-
sion - effets 6tendus, durables ou graves * figu-
rant au paragraphe 1 de l'article premier de la
Convention selon les d6finitions convenues dans
ia disposition interprdtativel concernant ledit

I Les dispositions interprdtatives vises dans la dkclaration
se r~ferent aux accords interprdtatifs adopt6s par la Confd-
rence du Comit6 du d6sarmement et publis dans son rapport
A la trente et uni~me session de l'Assemblde gdndrale sous
la cote A/31/27. Le texte des accords interpr6tatifs est ainsi
conqu :

ACCORDS INTERPRtTATIFS

Accord relatif d 1 'article premier

Le Comit6 est convenu que, aux fins de la prdsente Conven-
tion, les termes - 6tendus., .durables - et - graves * seront
interprdt6s comme suit :

a) II faut entendre par - tendus * les effets qui s'6tendent
une superficie de plusieurs centaines de kilom~tres carrds;
b) - Durables- s'entend d'une p6riode de plusieurs mois,

ou environ une saison;
c) -Graves- signifie qui provoque une perturbation ou un

dommage serieux ou marqu6 pour la vie humaine, les res-
sources naturelles et dconomiques ou d'autres richesses.

11 est entendu aussi que l'interprdtation ci-dessus vise exclu-
sivement la prdsente Convention et n'entend prdjuger en rien
l'interprdtation des termes en question ou de termes analogues
lorsqu'ils sont utilis6s dans le cadre de tout autre accord
international.

Accord relatif a l'article II

Le Comitd est convenu que les exemples donnes ci-apr~s
sont des exemples de ph6nom~nes qui pourraient etre provo-
qu6s par l'utilisation des techniques de modification de
l'environnement telles qu'elles sont d6finies A I'article II de
la Convention : tremblements de terre; tsunamis; bouleverse-
ment de l'dquilibre 6cologique d'une r6gion; modifications
des conditions atmosphdriques (nuages, pr6cipitations,
cyclones de diff6rents types et tornades); modifications des
conditions climatiques, des courants ocianiques, de I'dtat de
la couche d'ozone ou de l'ionosphtre.

II est entendu aussi que tous les phdnom~nes dnumdr6s
ci-dessus, lorsqu'ils sont provoqu6s par l'utilisation de tech-
niques de modification de l'environnement A des fins mili-
taires ou toutes autres fins hostiles, auraient ou pourraient
raisonnablement 6tre tenus pour susceptibles d'avoir pour
r6sultat probable des dommages, des destructions ou des
prdjudices 6tendus, durables ou graves. Serait donc interdite
l'utilisation A des fins militaires ou toutes autres fins hostiles
des techniques de modification de I'environnement telles
qu'elles sont d6finies A l'article II, de mani&re h provoquer
ces ph6nom~nes en tant que moyens de causer des dommages,
des destructions ou des prdjudices A un autre Etat partie.

II est convenu, en outre, que la liste d'exemples figurant
ci-dessus n'est pas exhaustive. D'autres phdnom~nes qui
pourraient 8tre provoqu6s par l'utilisation de techniques de
modification de I'environnement telles qu'elles sont d6finies
A l'article It pourraient y 6tre ajout6s, le cas 6chdant. Le fait
que de tels ph6nom~nes ne figurent pas sur la liste ne signifie
en aucune faqon que l'engagement pris aux termes de l'article
premier ne serait pas applicable A ces phdnom nes, A condi-
tion qu'ils rdpondent aux crit res dnoncds dans cet article.

(Suite dt la page 369)
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interprets articles 11, 111 and VIII in accordance
with the relevant understandings.

Registered ex officio on 20 March 1987

article. De m~me, la Rdpublique dArgentine
interprte les articles II, III et VIII selon les
dispositions interprdtatives concernant lesdits
articles.

Enregistri d'office le 20 mars 1987

(Footnote I continued from page 368)

Understanding relating to article III
It is the understanding of the Committee that this Con-

vention does not deal with the question whether or not a given
use of environmental modification techniques for peaceful
purposes is in accordance with generally recognized prin-
ciples and applicable rules of international law.

Understanding relating to article VIII
It is the understanding of the Committee that a proposal

to amend the Convention may also he considered at any
conference of Parties held pursuant to article VIII. It is further
understood that any proposed amendment that is intended for
such consideration should, if possible, he submitted to the
Depositary no less than 90 days before the commencement
of the conference.

6. The delegation of Argentina stated that, although it
would not object to the consensus on transmitting the report
of the Working Group to the Conference, it wished to place
on record that it could not accept the draft convention on the
prohibition of military or any other hostile use of environ-
mental modification techniques on account of its well-known
objections regarding article I, paragraph I, and article II and
their understandings, repeatedly expressed in the plenary
meetings of the Conference and in the Working Group. The
delegation also reserved the right to revert to those important
matters in the plenary meetings of the Conference and at the
General Assembly of the United Nations when the draft con-
vention was considered.

(Suite de Ia note I de la page 368)

Accord relatif d Iarticle III
Le Comit6 est convenu que la prisente Convention ne traite

pas de la question de savoir si une utilisation donnte des
techniques de modification de l'environnement A des fins paci-
fiques est ou n'est pas conforme aux principes g6ndralement
reconnus et aux r~gles applicables du droit international.

Accord relatif P 1 article VIII
Le Comitt est convenu qu'une proposition tendant A amen-

der Ia Convention peut aussi etre examinde lors de toute con-
fdrence des parties tenue conformment A l'article VIII. II est
entendu aussi que toute proposition d'amendement destin6e
A 8tre ainsi examin6e devrait, si possible, 8tre soumise au
DMpositaire 90 jours au moins avant le ddbut de la conference.

6. La dl6gation argentine a dit que tout en ne s'opposant
pas au consensus sur la transmission du rapport du groupe
de travail A la ConfErence, elle souhaitait faire consigner
qu'elle ne pouvait accepter le projet de convention sur l'inter-
diction d'utiliser des techniques de modification de
I'environnement & des fins militaires ou toutes autres fins
hostiles, en raison de ses objections bien connues A l'encontre
du paragraphe I de l'article premier et de I'article II ainsi que
des accords interprdtatifs les concernant, objections qui ont
EtE exprimees A maintes reprises h des sdances pldnibres de
la Conference et au sein du groupe de travail. La ddl~gation
s'est Egalement r~servE le droit de revenir sur ces points im-
portants en s.ance pltnitre de la Conference et A IAssemblde
gdnfrale des Nations Unies, lots de l'examen de ce projet de
convention.
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 23 MAY 1969'

OBJECTION to the reservations and declara-
tions made by the German Democratic Re-
public2 and the Union of Soviet Socialist Re-
publics3 upon accession

Received on:

3 April 1987

JAPAN

"The Government of Japan objects to any
reservation intended to exclude the application,
wholely or in part, of the provisions of Arti-
cle 66 and the Annex concerning the obligatory
procedures for settlement of disputes, and does
not consider Japan to be in treaty relations with
any State which has formulated or will formulate
such reservation, in respect of those provisions
of Part V of the Convention regarding which the
application of the obligatory procedures men-
tioned above are to be excluded as a result of
the said reservation.

"Accordingly, the Government of Japan
objects to the reservations made by the Govern-
ments of the German Democratic Republic and
the Union of Soviet Socialist Republics to Arti-
cle 66 and the Annex of the Convention and
reaffirms the position of Japan that [it] will not
be in treaty relations with the above States in
respect of the provisions of Part V of the
Convention.

"The Government of Japan objects to the
reservation made by the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics to Arti-
cle 20, paragraph 3.

"The Government of Japan objects to the
declarations made by the Governments of the
German Democratic Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics reserving their right
to take any measures to safeguard their interests

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272, 1329,
1393, 1405, 1425, 1426 and 1438.

2 Ibid., vol. 1438, No. A-18232.
3 Ibid., vol. 1425, No. A-18232.

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITIfS. CONCLUE
A VIENNE LE 23 MAI 1969'

OBJECTION aux reserves et aux d6clarations
formul6es par la R6publique d6mocratique
allemande2 et par l'Union des R6publiques
socialistes sovietiques 3 lors de I'adhesion

Reque le :

3 avril 1987

JAPON

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement japonais a des objections
quant A toute reserve qui vise A exclure I'appli-
cation, en totalit6 ou en partie, des dispositions
de l'article 66 et de I'Annexe, concernant les
proc6dures obligatoires de r~glement des diff6-
rends, et il considere que le Japon n'a pas de
relations conventionnelles avec un Etat qui a
formul6 ou qui a l'intention de formuler une telle
reserve en ce qui concerne les dispositions de
la partie V de la Convention, auxquelles les
proc6dures obligatoires susmentionnees ne
s'appliqueraient pas du fait de ladite r6serve.

En cons6quence, le Gouvernement japonais
a des objections quant aux r6serves formul6es
par les Gouvernements de la Republique demo-
cratique allemande et de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovietiques concernant les
dispositions de l'article 66 et de l'annexe, et
r6affirme la position du Japon selon laquelle ce
pays n'aura pas de relations conventionnelles
avec les Etats susmentionnes en ce qui concerne
les dispositions de la partie V de la Convention.

Le Gouvernementjaponais fait objection A la
reserve formulee par le Gouvernement de
l'Union des Republiques socialistes sovi6tiques
au sujet du paragraphe 3 de l'article 20.

Le Gouvernementjaponais fait objection aux
d6clarations des Gouvernements de la Rdpu-
blique d6mocratique allemande et de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi6tiques r6servant
leur droit de prendre toutes mesures voulues

I Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 1155, p. 331, et
annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272, 1329,
1393, 1405, 1425, 1426 et 1438.

2 Ibid., vol. 1438, n' A-18232.
3 Ibid., vol. 1425, n' A-18232.
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in the event of the non-observance by other pour sauvegarder leurs intdrets en cas d'inobser-
States of the provisions of the Convention." vation des dispositions de la Convention par

d'autres Etats.

Registered ex officio on 3 April 1987 Enregistr6 d'office le 3 avril 1987
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
18 DECEMBER 1979'

DECLARATION relating to the declaration
made by the Union of Soviet Socialist Repub-
lics2 concerning the declaration of applica-
tion to Berlin (West) made by the Federal
Republic of Germany upon ratification 3

Received on:

20 March 1987

FRANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

"In a communication to the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics, which
is an integral part (annex IV A) of the quadri-
partite agreement of 3 September 1971,' the
Governments of France, the United Kingdom
and the United States, without prejudice to the
maintenance of their rights and responsibilities
relating to the representation abroad of the
interests of the western sectors of Berlin, con-
firmed that, provided that matters of security
and status are not affected and provided that the
extension is specified in each case, international
agreements and arrangements entered into by the
Federal Republic of Germany may be extended
to the western sectors of Berlin in accordance
with established procedures.

"The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, in a communication to the
Governments of the three powers which is simi-
larly an integral part (annex IV B) of the quadri-
partite agreement, affirmed that it would raise
no objections to such extension.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,
1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302,
1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351,
1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394,
1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408,
1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436,
1437, 1443, 1444 and 1457.

2 Ibid., vol. 1423, No. A-20378.
3 Ibid., vol. 1402, p. 376.
4 Ibid., vol. 880, p. 115.

NO 20378. CONVENTION SUR L'ULIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLIE
GINtRALE DES NATIONS UNIES
LE 18 DtCEMBRE 1979'

DIfCLARATION relative h la declaration for-
mulee par l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi~tiques2 concernant la declaration
d'application A Berlin-Ouest faite par la
R~publique f~drale d'Allemagne lors de la
ratification3

ReVue le :

20 mars 1987

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
FRANCE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

- Dans une communication du Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovid-
tiques, qui fait partie int~grante (Annexe IV A)
de l'accord quadripartite du 3 septembre 1971",
les Gouvernements de la France, du Royaume-
Uni et des Etats-Unis, sans prdjudice du main-
tien de leurs droits et responsabilitds relatifs A
la representation A l'ext~rieur des int~rets des
secteurs occidentaux de Berlin, ont confirm6
que, d~s lors que les questions de securit6 et de
statut ne sont pas affectdes et pourvu que
1'extension soit spdcifide dans chaque cas, les
accords et arrangements internationaux conclus
par la R~publique fddrale d'Allemagne peuvent
6tre 6tendus aux secteurs occidentaux de Berlin
en conformitA avec les proc&lures 6tablies.

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi~tiques, dans une communication
aux gouvernements des trois puissances qui est
de la meme mani6re partie int6grante (An-
nexe IV B) de l'accord quadripartite, a affirm6
qu'il ne soulMverait pas d'objections A une telle
extension.

I Nations Unies, Recueji des Traiti$ , vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443, 1444 et 1457.

2 Ibid., vol. 1423, n* A-20378.
3 Ibid., vol. 1402, p. 376.
4 Ibid., vol. 880, p. 115.
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"The established procedures referred to
above, which were endorsed in the quadripartite
agreement, are designed inter alia to afford the
authorities of the three powers the opportunity
to ensure that international agreements and
arrangements entered into by the Federal Re-
public of Germany which are to be extended to
the Western sectors of Berlin are extended in
such a way that matters of security and status
are not affected.

"When authorizing the extension of the con-
vention on the elimination of all forms of
discrimination against women to the Western
sectors of Berlin, the authorities of the three
powers took such steps as were necessary to
ensure that matters of security and status were
not affected. Accordingly, the Berlin declaration
made by the Federal Republic of Germany in
accordance with established procedures is valid
and the convention will apply to the Western
sectors of Berlin, subject to allied rights and
responsibilities."

Registered ex officio on 20 March 1987

Les procddures 6tablies auxquelles il est fait
rdf6rence ci-dessus, qui ont 6t6 ent6rin6es par
l'accord quadripartite, sont destin6es entre
autres A permettre aux autoritds des trois puis-
sances de s'assurer que les accords et arrange-
ments internationaux conclus par la R6publique
f6drale d'Allemagne qui doivent 6tre 6tendus
aux secteurs occidentaux de Berlin le sont d'une
mani~re telle que les questions de s6curitd et de
statut ne sont pas affectdes.

En autorisant l'extension de la convention sur
l'61imination de toutes les formes de discrimina-
tion contre les femmes aux secteurs occidentaux
de Berlin, les autoritds des trois puissances ont
pris les mesures qui dtaient n6cessaires pour
s'assurer que les questions de s6curit6 et de statut
n'dtaient pas affect6es. En cons6quence, la
d6claration sur Berlin faite par la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne conform6ment aux pro-
c6dures dtablies est valide et la convention
s'appliquera aux secteurs occidentaux de Berlin,
sous r6serve des droits et responsabilit6s alli6s.

Enregistri d'office le 20 mars 1987
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 23107. KOHCYJIbCKAAI KOHBEHI-114A ME)KoJY CO1O3OM COBETCKH4X
COLU4AJI14CTI4qECKH4X PECI-IYBJIlIK I4 EaEPATBHOIR1 HAPOAHOI
PECIYBJII4KOIfI IOFOCJIAB4Ef4

CorAlIEHHE O aorlOJ1HEH1dH KOHCYJnbCKOf1 KOHBEHUI4H ME)KaY COIO3OM COBETCKHX
COUNAJriCTHMECKHX PECfYEBHK M COUHARCTHLIECKOI1 (DEAEPATHBHOR1
PECnYBJIHKOf4 IOroCJIAB14EI OT 21 1i1ojnA 1960 rooaA

oaoroBapBaowUeci CTopOHbI, )Kenai ;iOnOnHHTb KoHcyJcxytO KOHBeHUHIO Me)KZIy
COO3OM COBeTcKHX COUHaiHCTHqeCKHX Pecny6nHK H CoUrajiHCTHxeCKOA1 4eziepaTHBHOl
Pecny6RHKoI 1OrocnaBHei, nonnHcaHHyIO B Benrpaae 21 HIOJIH 1960 roaa, cornacHnHcb
0 HHwecneayomeM.

Cmamb.q 1. B KOHCYJ~bCKOI1 KOHBeHLHH Me)Kiy COIO30M COBeTCKHX COUHaIHCTH-
meCKHX Pecny6ItHK H COUHaJIHcTraqecKOrI (leepaTHaHOil Pecny6IHKoft IOrocyiaBetl, nouinH-
caHHonl 21 HIOJI 1960 roaia B Benrpaae, nocne CTaTbH 15 ao6aBJIAIOTcR qeTblpe HoBbie
CTaTbH, a HMeHHO:

((Cmamb. 15a. KOHCYJI H KOHCYJIbCKHe ZIOJI)KHOCTHbie JIHua C UeJbto 3aitHTbI npaB
H HHTepecOB rpaacitaH rocyaiapCTBa, Ha3HaqIHBiuero KOHCyJia, HMeOT npaBO Ha TeppH-
TOPHH CBoero KOHCYJ~bCKoro oKpyra CBO6OaIHO CHOCHTbCRq CO CBOHMH rpa)KaaHaMH,
noceiuaTb HX, AaBaTb COBeTbI, OKa3bIBaTb Heo6xoIaHMOe CoaeflCTBHe B CHOUeHH3HX C
cyite6HbIMH H ;ipyrHMH KoMrleTeHTHbIMH opraHaMH rocyoaapcTBa npe6biBlaa KOHCyjua,
OKa3bIBaTb IOMOtub no aeniaM, paCCMaTPHBaeMbIM 3THMH opraHaMH, H B 3TOtt CBSI3H,
eCJH 3TO ;IonyCKaeTCR 3aKOHoouaTeIbCTBoM rocyiapcTBa npe6biBaHA KoHcynia,
o6ecneqHTb a:IBOKaTa, npeinoXCHTb nepeBoxpiHKa HJIH CaMHM BbICTynaTb B KaqeCTBe
nepeBoIqHKa.

Cmambq 15b. FpaxKiaHe rocyiapcTaa, Ha3Ha'LHBwero KOHcyjia, HMeIOT npaao B
rno6oe BpeMS CHOCHTbCA C KOHCYJIbCTBOM 3TOO rocyiapCTBa.

rocyiapCTBo npe6IBaHH KOHCyJIa He 6y'eT HHKOHM o6pa3oM orpaHHqHBaTb
;IOCTyI B KOHCYJIbCTBO rpaKiaH rocyxaapCTBa, Ha3HaqHBinero KoHcyJIa.

CmambA 15c. 1. B cnyqae, Koria rpaK8iaHHH rocyaapCTBa, Ha3HaqHBuiero KOH-
cyna, apeCTOBaH Hu JIHUHe CBo60Il B HHOfl (bopMe, KoMneTeHTHbIe opran1i rocy-
oaapcTBa Ilpe6bIBaHHA KOHcyjIa 6e3 3agep)KKI, He no3;iHee Tpex AHel CO iHH apeCTa,
H3BeCTIT o6 3TOM COOTBeTCTByIOWuerO KOHCyJia npeCTaBJn5eMoro rocyaapCTBa.

2. KOHCynI HMeeT IpaBo CHOCHTbCI C rpa)I(JaHHHOM, KOTOpbIti apeCTOBaH HIH
jIHUeH CBo6obI B HHOA cbopMe, nocenuaTb ero, pa3roBapHBaTb C HHM Ha H3blKe rocy-
napCTBa, Ha3HaqtHBuero KOHcyjia. 3TO noceiueHae 6yeieT pa3peiueHo 6e3 3aaep)KKH,
He no3aee HATH AHerl CO AHR nonyqeHHA H3BemeHHA o6 apecTe HJIH uHleHHn CBO6obi
B HHO1 FbopMe.

3. Bo Bcex cnyqaix, Iorga rpa)KtaHHH rocyaapCTBa, Ha3HaqHBlnero KoHcyJIa,
ocy>KeH H OT6bIBaeT CPOK HaKa3aHHI B rocyziapcTBe rIpe6bBaHHaq KOHCyJIa, KOHCyn
HMeeT npaBo nOCeTHTb ero H pa3roBapHBaTb C HHM Ha sI3bIKe rocyziapCTBa, Ha3Ha-
4HBluero KoHcyjia.

4. IloceuleHH 6yAyT pa3peUaTbC. B CpOKH, ycTaHOBjieHHbie npaBainaMH yqpe)K-
uieHHH, rue HfXOgHTCI apeCTOBaHHblfl, JnmueHHb1ft CBo60oaul B HHOI1 cbopMe tMH oCy)KueH-
Himl rpa)KaaHHH rocyaiapCTBa, Ha3HaqHBiluerO KOHCyjia.

5. KoHcyn HMeeT npaBO ;toCTaBJIRTb rpawKaaHHHy, B OTHOuieHHH KOTOpOrol npHMe-
HAIOTCfl IOJIo)KeHHH aaHHOrl CTaTbH, nepegaqH c pO)IYKTfMH IHTaHH$, oztewKaOfl,
JIeKapCTBaMH, KHHraMH, a TakKe nHCbMeHHbie HpHHatifleKHOCTH B KOnHqeCTBe H B
CpOKH, KOTOpbie pa3peieHbi npaBHJ aMH yqpe3KaeHHH1, rae TaKoiA rpa)KaaHHH
HaXOAIHTC51.
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6. KoMneTeHTHble opraHbi rocyaapcTaa npe6blBaHHA KOHcyjia 6e3oTJlaraTejnbHO
O3HaKOMflT C noJIO)KeHHAMH aaHHOfk CTaTbH rpa)KaaHHHa npeacTaBineMoro rocyaap-
cTBa, HaxoaRawterocA B TIOPbMe, 3aaep)KaHHoro HuIH JlHuleHHoro CBo6oumi B HHOIR cbopMe.

CmambR 15d. 'lpaBa, YKa3aHHbie B CTaTbaX 15a H 15b HaCToAuiero CornaweHH3R,
HcnOJIb3YIOTCS B COOTBeTCTBHH C npaBHjiaMH rocyaapcTBa npe6bIaaHHR KOHCyJIa H He
6yAyT npHqHHaTb ywep6a neflcTByIomefk rpaKTHKe rocynapcTBa rIpe6bIBaHH, KOHCyJIa,
rlpH yCnIOBHH, 4TO npaBHjia 6yRyT IIpHMeHRTbCR TaKHM o6pa3OM, LlTO6bi rlOJIHOCTbIO
ocyIWeCTBHTb ueJIH, B CB13H C KOTOPblMH 3TH npaBa npeayCMOTpeHbl.)>

Cmambw 2. HaCTosRnee CornatueHHe BCTyIIHT B CHJIY qepe3 TPHZIIaTb AIHefi CO AHR
o6MeHa paTHdHKaUHOHHbIMH rpaMOTaMH.

COBEPWEHO B MOCKBe 22 Mam 1980 rona B ABYX 3K3eMnnmpax, KaKabltf Ha PYCCKOM
H cep6cxo-xopbaTCKOM M3bImax, npHMM o6a TeKcTa HMeIOT OAHHaKOBYIO CHJIy.

3a Coo3 COBeTCKHX 3a COUHaIHCTHqeCKyEO
COIHaj]HCTHqeCKHX Pecny6nHK: cbeziepaTHBHYIO Pecny6nHKy IOrocnaBHIO:

[Signed - Signs] (Signed - Signf]

H. PEDKOB M. OPJIAHaI4q
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 23107. KONZULARNA KONVENCIJA IZMEDJU SAVEZA SOVJETSKIH SOCIJA-
LISTItKIH REPUBLIKA I FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

KONVENCUA 0 DOPUNI KONZULARNE KONVENCIJE IZMEDJU SAVEZA SOVJETSKIH SOCUALISTItKIH
REPUBLIKA I SOCUALISTIeKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVUE OD 21. JULA 1960. GODINE

U ielji da dopune Konzularnu konvenciju izmedju Saveza Sovjetsldh Socijalistifkih Republika
i Socijalistifke Federativne Republike Jugoslavije, potpisane 21. jula 1960. godine u Beogradu,
strane ugovornice su se saglasile o sIededem:

6Lan 1. U Konzularnoj konvenciji izmedju Saveza Sovjetskih Socijalistifkih Republika i
Socijalistifke Federativne Republike Jugoslavije, potpisanoj 21. jula 1960. godine, u Beogradu
posle M1ana 15. dodaju se 6etiri nova Nana koja glase:

"Clan 15a. Konzul i slulbena lica konzularne slulbe u cilju zatite prava i interesa
driavljana driave koja je postavila konzula, imaju pravo da na svom konzularnom podru~ju
slobodno op~te sa svojim driavljanima, da ih poseduju, daju savete i prulaju potrebnu pomod
u kontaktima sa sudskim i drugim nadleinim organima driave sedigta konzula, pruiaju pomod
u postupku koji se vodi kod tih organa ida s tim u vezi obezbede, ako to dopulta zakonodavstvo
driave sedifta konzula, advokata, predloli prevodioca ili da sami budu prevodioci.

ban 15b. Driavljani drfave koja je postavila konzula, imaju pravo da u svako doba
stupe u kontakt sa konzulatom te driave.

Driava sedifta konzula ni na koji nain ne6e ograni~avati driavljaninu drave koja je
postavila konzula pristup konzulatu.

elan l5c. 1. U sluaju kada je driavljanin driave koja je postavila konzula uhapten
ili na bilo koji naWin lien slobode, nadleini organi drlave sedifta konzula 6e o tome bez
odlaganja, a najkasnije u roku od tri dana, obavestiti nadlelnog konzula drtave koja je postavila
konzula.

2. Konzul ima pravo da opti sa driavljaninom koji je uhap~en ili na bilo koji na~in
ien slobode, da ga poseduje i s njim razgovara na jeziku drlave koja je postavila konzula.

Ova poseta e se dozvoliti bez odlaganja, a najkasnije u roku od 5 dana raunajudi od dana
dobijanja obaveftenja o hap~enju, odnosno lienju slobode na bilo koji drugi na~in.

3. U svim sluajevima kada je driavljanin driave koja je postavila konzula osudjen i
nalazi se na izdr-avanju kazne u driavi sedigta konzula, konzul ima pravo da ga poseti i razgovara
s njim na jeziku dr~ave koja je postavila konzula.

4. Posete de se dozvoljavati u rokovima propisanim pravilima institucije u kojoj je
pritvoren ili na bilo koji drugi na~in ien slobode ili osudjen driavljanin driave koja je postavila
konzula.

5. Konzul ima pravo da driavljaninu, na koga se primenjuje odredba ovog lana dostavlja
pakete sa hranom, odedom, lekovima, knjigama, kao i pisa6i materijal u koli~inama i inter-
valima u kojima to dozvoljavaju pravila institucije u kojoj se takav driavljanin nalazi.

6. Nadleini organi dr~ave sedigta konzula upoznade bez odlaganja sa odredbama ovog
Mlana driavljanina drlave kojaje postavila konzula, a koji se nalazi u zatvoru, kojije zadrian
iii na bilo koji na~in ligen slobode.

lan 15d. Prava sadriana u 61anu 15a. i 15b. ove Konvencije koriste se u skladu sa
propisima driave sedigta konzula i nede idi na ugtrb uobi~ajenog postupka driave sedifta
konzula, pod uslovom da se propisi primene tako da se u potpunosti ostvare svrhe zbog kojih
su ova prava predvidjena".

lan 2. Ova Konvencija stupa na snagu 30 dana od dana razmene ratifikacionih
instrumenata.
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SAtINJENO u Moskvi dana 22. maja 1980. godine u dva primerka, svaki na ruskom i
srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu su oba teksta podjednako verodostojna.

Za Savez Sovjetskih Za Socijalisti~ku Federativnu

Socijalisti~kih Republika: Republiku Jugoslaviju:

[Signed - Signg] [Signed - Signf]

N. Ri ov M. ORLANDIt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 23107. CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED
AT BELGRADE ON 21 JULY 1960'

AGREEMENT2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT MOSCOW ON
22 MAY 1980

Authentic texts: Russian and Serbo-Croatian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 1 April 1987.

The Contracting Parties, desiring to supplement the Consular Convention between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, signed in Belgrade
on 21 July 1960,' have agreed as follows.

Article 1. The following four new articles shall be added after article 15 of the Consular
Convention between the Union of Soviet Socialist Republics and the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia, signed on 21 July 1960 in Belgrade:

"Article 15a. In order to protect the rights and interests of nationals of the sending State,
the consul and consular officers shall be entitled within the territory of their consular district
to communicate freely with their nationals, visit them, advise them, render necessary assistance
in dealing with the judicial and other competent organs of the receiving State, provide help
with regard to cases considered by those organs and in this connection, if the legislation of
the receiving State so permits, to provide a lawyer, propose the services of an interpreter
or themselves act as interpreters.

"Article 15b. Nationals of the sending State shall be entitled to communicate with the
consulate of that State at all times.

"The receiving State shall in no way restrict the access of nationals of the sending State
to the consulate.

"Article 15c. 1. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise
deprived of his freedom, the competent organs of the receiving State shall without delay and
no later than three days from the date of arrest notify the appropriate consul of the sending State.

"2. The consul shall be entitled to communicate with a national who has been arrested
or otherwise deprived of his freedom, to visit him, and to converse with him in the language
of the sending State. This visit shall be granted without delay and no later than five days after
the date of receipt of the notification concerning the arrest or other form of deprivation of
freedom.

"3. Whenever a national of the sending State has been sentenced and is serving a sentence
in the receiving State, the consul shall be entitled to visit him and to converse with him in
the language of the sending State.

"4. Visits shall be permitted during the periods established under the rules of the
institution where the national of the sending State who has been arrested or otherwise deprived
of his freedom or sentenced is being held.

"5. The consul shall be entitled to deliver to a national to whom the provisions of this
article apply parcels containing food, clothing, medicines, books, and writing materials in
the quantities and at the times permitted under the rules of the institution where the national
concerned is being held.

United Nations, Treaty Series, vol. 1374, No. 1-23107.
2 Came into force on 9 July 1981, i.e. 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Belgrade on 9 June 1981, in accordance with article 2.
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"6. The competent organs of the receiving State shall without delay inform a national
of the sending State who is imprisoned, detained or otherwise deprived of his freedom of
the provisions of this article.

"Article 15d. The rights referred to in articles 15a and 15b of this Agreement shall be
exercised in accordance with the regulations of the receiving State and shall not prejudice
the practice followed in the receiving State, provided that the regulations shall be applied
in such a manner as to achieve fully the purposes for which these rights have been laid down."
Article 2. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of the exchange of

the instruments of ratification.
DONE at Moscow on 22 May 1980 in two copies, each in the Russian and Serbo-Croatian

languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Socialist Federal
Socialist Republics: Republic of Yugoslavia:

[Signed] [Signed]

N. RYZHOV M. ORLANDIt(
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 23107. CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE. SIGNEE A BELGRADE LE 21 JUILLET 1960'

ACCORD
2 COMPLIMENTA1RE A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGNI A MOSCOU LE 22 MAI 1980

Textes authentiques : russe et serbo-croate.

Enregistrg par l'Union des R~publiques socialistes sovigtiques le l e' avril 1987

Les Parties contractantes, ddsireuses de completer la Convention consulaire entre l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie signe
A Belgrade le 21 juillet 1960 sont convenus de ce qui suit.

Article premier. La Convention consulaire entre l'Union des Rdpubliques socialistes sovid-
tiques et la Rdpublique f6ddrative socialiste de Yougoslavie, sign6e le 21 juillet 1960 A Belgrade,
est compl6t6e en son article 15 par quatre nouveaux articles dont la teneur suit :

Article 15a. Aux fins de d~fendre les droits et intdr~ts des ressortissants de I'Etat d'envoi,
le consul et le fonctionnaire consulaire sont habilitds, sur le territoire de leur circonscription
consulaire, h communiquer avec lesdits ressortissants, A se rendre aupr~s d'eux, A leur donner
des conseils, A leur prater le concours n6cessaire dans leurs rapports avec les autoritds
judiciaires et les autres autoritds comp6tentes de l'Etat de rdsidence, A leur fournir assistance
pour les affaires examin6es par ces autorit~s et, A ce titre, dans la mesure ou la ldgislation
de l'Etat de r6sidence le permet, A leur fournir un avocat, A leur proposer un interpr~te ou
i se charger eux-m~me de ces fonctions.

Article 15b. Les ressortissants de I'Etat d'envoi ont le droit de communiquer A tout instant
avec le consulat de cet Etat.

L'Etat de residence ne limitera en aucune mani~re l'acc~s des ressortissants de l'Etat d'envoi
A leur consulat.

Article 15c. 1. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi est arr~t6 ou mis en detention sous
quelque forme que ce soit, les autorit6s comp6tentes de I'Etat de rdsidence informent sans
tarder, dans un d6lai de trois jours, le consul de l'Etat d'envoi.

2. Le consul est habilit6 A communiquer avec le ressortissant qui est arr~t6 ou mis en
detention sous quelque forme que ce soit, h se rendre aupr~s de lui et A lui parler dans la
langue de l'Etat d'envoi. Cette visite est autoris~e sans tarder, dans un d~lai de cinq jours
A dater de la notification de l'arrestation ou de la dMtention sous quelque forme que ce soit.

3. Au cas oti un ressortissant de l'Etat d'envoi est condamn6 et purge une peine de prison
dans I'Etat de r6sidence, le consul est habilit6 A se rendre aupr~s de lui et A lui parler dans
la langue de l'Etat d'envoi.

4. Les visites sont autoris~es aux dates fix6es par le r~glement de l'institution oil se
trouve le ressortissant de l'Etat d'envoi arr~t6, mis en dMtention sous quelque forme que ce
soit, ou condamn6.

5. Le consul est habilit6 A faire parvenir au ressortissant auquel s'appliquent les dispo-
sitions du present article des colis de nourriture, de v&ements, de m~dicaments, de livres
ainsi que de crayons et de papier, en quantit6 et aux dates autoris6es par le r~glement de
l'institution oti se trouve ledit ressortissant.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1374, nO 1-23107.
2 Entrd en vigueur le 9 juillet 1981, sont 30 jours apr~s [a date de 1'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Belgrade le 9 juin 1981, conform~ment A I'article 2.
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6. Les autorit~s compotentes de I'Etat de rdsidence font connaitre sans ddlai les dispo-
sitions du present article au ressortissant de I'Etat d'envoi qui se trouve en prison, est arretd
ou mis en detention sous quelque forme que ce soit.

Article l5d. Les droits visds aux articles 15a et 15b du present accord sont exercds
conform~ment aux lois et r~glements de l'Etat de rdsidence et sans prejudice de la pratique
de cet Etat, dtant entendu toutefois que ces lois et r6glements doivent permettre la pleine
r~alisation des fins pour lesquelles ces droits sont accordds.

Article 2. Le present accord entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des instruments
de ratification.

FAIT A Moscou le 22 mai 1980 en deux exemplaires, chacun en langues russe et serbo-croate,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour l'Union des RA-publiques Pour la Rdpublique f~ddrative

socialistes sovidtiques socialiste de Yougoslavie

[Signs] [Signg]

N. RYJov M. ORLANDIC
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION.
CONCLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 March 1987

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 30 March 1987.)

Registered ex officio on 30 March 1987

United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1410, 1411,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426, 1427, 1428, 1434,
1436, 1437, 1439 and 1441.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL. CONCLU A VIENNE LE 8 AVRIL
1979'

ADHE-SION

Instrument d~posg le

30 mars 1987

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au 30 mars 1987.)

Enregistrg d'office le 30 mars 1987

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1410, 1411,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426, 1427, 1428, 1434,
1436, 1437, 1439 et 1441.
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No. 24604. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1986. CONCLUDED AT
GENEVA ON 25 JULY 19861

RECTIFICATION of the authentic English text

Effected by the Secretary-General on
24 March 1987 in the absence of objections
within 90 days from the date (23 December
1986) on which the proposed correction had
been notified to the Parties concerned.

English text: Article 9 (2) (d)

Instead of

No 24604. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENIVE LE 25 JUILLET 1986'

RECTIFICATION du texte authentique anglais

Effectu6e par le Secrdtaire g6n6ral le 24 mars
1987 en I'absence d'objections dans les 90jours
A compter de la date (23 d6cembre 1986) A
laquelle la proposition de rectification avait W
notifide aux Parties intdressdes.
Texte anglais : Alinia d du paragraphe 2 de

l'article 9

Au lieu de

"(d) The Executive Director, for the purposes of articles 27, 31, 39, 40 and 44."

read lire

"(d) The Executive Director, for the purposes of articles 27, 31, 39, 40, 44 and 72."

Registered ex officio on 24 March 1987 EnregistrO d'office le 24 mars 1987

I United Nations, Treaty Series, vol. 1446, No. A-24604,
and annex A in volumes 1455 and 1457.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1446,
no A-24604, et annexe A des volumes 1455 et 1457.
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